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VORWORT 


Der Dialekt des Dorfes Nestram (Меотбрео) im Bezirk Kostur (Nopós Кастормас) in Griechen- 
land gehört zum äußersten südwestlichen makedonischen (und slavischen) Sprachgebiet und 
grenzt als solcher an das kompakte Territorium der neugriechischen Sprache an. Er ist bedingt 
durch seine geographische Lage einerseits recht archaisch und andererseits Interferenzerschei- 
nungen durch das Neugriechische ausgesetzt. Die vorliegende Arbeit ist eine dialektologische 
Beschreibung, die diese spezifischen Eigenheiten berücksichtigt. Das Dialektmaterial wurde un- 
ter Anwendung einer kombinierten Methode gesammelt: Feldforschung in Nestram selbst und 
Gespräche ти Гіаіекіѕргесћетп, die nach dem Bürgerkrieg aus Nestram geflohen sind und heu- 
te in der Republik Makedonien leben. Die Kombination beider Methoden erlaubte es, gelegent- 
lich in der Sprache der im Exil lebenden Dialektsprecher anzutreffende Züge des Standardmake- 
donischen herauszufiltern. Der Ansatz ist im wesentlichen strukturalistisch. Die größte Auf- 
merksamkeit wird den Bereichen Phonologie und Morphologie als denjenigen Struktursegmen- 
ten gewidmet, die innerhalb der makedonischen Dialekte am stärksten ausdifferenziert sind. Die 
Analyse dieser Bereiche erfolgt sowohl in synchroner als auch in diachroner Sicht. Darüber 
hinaus umfaßt die Arbeit auch Kapitel, in denen einige charakteristische Züge der Wortbildung 
und Syntax abgehandelt werden. In дет SchiuBfolgerung wird der Dialekt als cine der soge- 
nannten ”Übergangsmundarten“ zwischen dem Ost- und dem Westmakedonischen klassifiziert, 
welche Züge beider Guppen aufweisen. Innerhalb dieses Gebietes zeichnet sich die Dialekt- 
gruppe von Kostur durch enige lokale Besonderheiten aus, die sie insbesondere mit der benach- 
barten Гізјекіргирре уоп Korča (Korçë) verbinden. Dic Arbeh schließt mit ciner tabellarischen 
Übersicht über die Flexionsmuster ab. 

Dic vorliegende Arbeit wurde als Dissertation ап der Universität Wien cingercicht. Da mein of- 
fiziclles erstes Studienfach “Serbokroatisch" war, ist der Text in serbischer Sprache verfaßt, 
und nicht, wie es die Thematik nahelegen würde, auf Makedonisch oder in meiner deutschen 
Muttersprache. 


ПРЕДГОВОР 


Дијалектот на село Нестрам (Меотбрко) во Костурскиот округ (Моџцбс Каоторибс) во 
Грција спаѓа во крајното југозападно македонско (и словенско) јазично подрачје и 
како таков граничи со компактната територија на новогрчкиот јазик. Обусловено со 
неговата географска положба, тој е доста архаичен, од една страна, и изложен на 
појави на интерференција од новогрчкиот јазик, од друга страна. Овој труд е дија- 
лектолошки опис којшто ги зема предвид овие специфични особености. Дијалект- 
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ниот материјал беше собран со примена на комбиниран метод: теренски истражу- 
вања во самиот Нестрам и разговори со дијалектни говорители кои се избегани од 
Нестрам по Граѓанската војна и денес живеат во Република Македонија. Комбина- 
цијата на двата метода дозволи да се елиминираат црти од стандардниот македон- 
ски јазик кои се среќаваа инцидентно во говорот на нселениците-говорители на ди- 
јалектот. Пристапот е во главни црти структуралистички. Најголемо внимание им 
е посветено на фонологијата и на морфологијата како на оние структурни сегмен- 
ти кои се најиздиференцирани во рамките на македонските дијалекти. Анализата 
на овие области се врши како на синхрониски, така и на дијахрописки план. Освен 
тоа трудот опфаќа и поглавја во кои се разгледуваат некои карактеристични црти 
на полето на зборообразувањето и на синтаксата. Во заклучокот дијалектот се кла- 
сификува како еден од таканаречените "преодни говори“ меѓу нсточното и запад- 
ното македонско наречје, со тоа што споделува црти на двете групи. Во рамките на 
тоа подрачје костурската говорна група се одликува со неколку локални особености 
кои ја поврзуваат посебно со соседната говорна група на Корча (Korçë). Трудов 3a- 
вршува со табеларен преглед на флексиските обрасци. 

Овој труд беше предаден како докторска дисертација во Виенскиот универзитет. 
Бидејќи официјалниот главен предмет на студиите ми беше "српскохрватски ја- 
зик", текстот е напишан на српски јазик, а не, како што би наметнала тематиката, 
на македонски или на мојот роден германски јазик. 
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1. УВОД 


Овај рад представња дијалектолошки опис говора села Нестрам у Егејској Македо- 
нији. Први део (поглавља "Увод“, "Методска обрада“ и "Фонологија“) био је предат 
1991. године као дипломски рад у Институту за славистику Бечког универзитета. 


Ова докторска дисертација обухваћа одељке "Морфологија“, "Творба речи“ и "Син- 
такса“, као и завршни "Закључак“. Тежиште је на морфологији, коју смо успели 
анализирати доста опширно. У одељцима "Творба речи“ и "Синтакса“ не дајемо 
потпун преглед дотичних сфера у нестрамском говору, јер специфична језичка си- 
туација (уп. 1.2) није дозвољавала несметан истраживачки рад на терену, док рад с 
информаторима у таквим сферама често није сасвим поуздан. Свему томе треба 
додати и чињеницу да је нестрамски говор, као последица политичких и историј- 
ских околности у овом веку, у фази изумирања, те у њему заправо нема више про- 
дуктивне творбе речи. Синтаксичке особине смо разматрали само у оним случајеви- 
ма у којима су оне одступале од општег система македонских говора, који су у том 
погледу доста хомогени. 


Ради потпуности и веће прегледности и корисности овог рада после консултација с 
нашим ментором, професором Хајнцем Микласом, одлучили смо да и први део тек- 
ста (онај, дакле, који је већ био послужио као дипломски рад) укључимо у докторску 
дисертацију. 


На овом месту исказујемо дубоку захвалност нашем првом ментору, покојном про- 
фесору Франтишеку Вацлаву Марешу, који је прву фазу израде овог текста пратио 
интензивним консултацијама, и нашем садашњем ментору професору Хајнцу Ми- 
класу, који је био љубазан да прихвати тему рада без промена и којему захваљујемо 
срдачно за велико стрпљење показано за време израде ове докторске дисертације. 


Захвалност дугујемо и колегама Нини Димитровој-Ш мигер из Скопља и Ерику Тау- 
Кнудсену из Копенхагена, који су заједно с нама скупљали дијалекатски материјал 
у Нестраму. 


На свој начин захваљујемо и службеницима полицијске станице у селу Нестрам, 
који, и поред тога што су нас привели током наших теренских истраживања и кон- 
фисковали знатан део снимљеног материјала, нису нашли све касете, те су том сво- 
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јом конструктивном сарадњом (свакако не добровољном) омогућили да велик део 


дијалектолошких сазнања буде упоређен са ситуацијом забележеном на лицу ме- 
ста. 


Највећу захвалност дугујемо баби Тини Калапутовској из Охрида, која је својим 
квалитетима одличног информатора и својим стрпљењем омогућила да се скупи 
драгоцен материјал о овом дијалекту, којег можда за једну или највише две деце- 
није више неће бити, те је на тај начин дала неоцењив допринос тежњи да се сачу- 


вају подаци о њему и за будуће генерације дијалектолога и историчара словенских 
језика. 


На крају (по хронолошком реду) изражавамо посебну захвалност нашем колеги и 
пријатељу Ненаду Вујадиновићу из Скопског универзитета, који је с великом стрп- 
љивошћу и акрибијом обавио језичку редакцију текста, за што га подједнако квали- 
фикује његово својство као носилац српског материњег језика и факт да је и сам 
специјалнзован у дијалектологијн. 
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1.1. ОПШТИ ПОДАЦИ О СЕЛУ 


Село Нестрам (грч. Меотбри») налазн се око 25 км југозападно од градића Костура 
(грч. Кастора), административног, културног и привредног центра Костурског 
округа. Лоциран је на северним падинама планина Јенешева и Митревих Кошти, 
огранака планинског масива Грамоса, на надморској висини од 870 м. Нешто испод 
села протиче горњи ток реке Бистрице (грч. Амахџомас). Нестрам се састоји из два 
дела, из тзв. Горње и Доње мале (Górna тайа и Dółna таа). По подацима у књизи 
Симовског село је одувек представљало чисто македонско насеље и као такво до да- 
нашњег дана није претрпело никакве етничке промене. То се, ипак, мора донекле 
релативизовати, јер је за време Другог светског рата и Грчког грађанског рата до- 
шло до извесних измена у етничком саставу села. У то се време, према исказима 
домаћег становништва, доселио мали број људи грчке националности (и грчког ма- 
терњег језика) из сиромашних крајева Епира. Грчке су се породице углавном досе- 
лиле у Доњу малу. Осим тога примећује се све јача тежња ка грцизацији месног 
становништва као последица недостатка школске наставе на матерњем језику и 
дуготрајних и доследних напора од стране грчких власти да се словенски елемент 
истисне васпитањем у смислу хомогене грчке националне свести. Симовски наводи 
легенду о постанку назива села, према којој су се у Нестраму настанили некадаш- 
њи војници Самуилове војске, који су били ослепљени и тиме присиљени да просе 
без срама (= Нестрам), јер нису били у стању да раде. И ми смо током наших истра- 
живања више пута од разних информатора чули ову исту легенду. 


Симовски наводи официјалне податке о броју становника из 1913. године (2.731 
становник), из 1920 (1.979 становника), 1928 (1.888), 1940 (2.677), 1951 (1.787), 1961 
(1.332) и из 1971. године (1.143 становника). Он указује на Милојевићев податак да 
је Нестрам имао 455 македонских и 16 влашких кућа. С данашње тачке гледишта 
може се додати и наша констатација да има људи који владају аромунским језиком. 
Нисмо, међутим, нашли становника чисто влашког порекла. Изгледа да су се Власи 
мешали с већинским словенским живљем, тако да некадашњи романски елемент 
оставља трагова само у језику најстарије генерације, и то у паралелној употреби с 
македонским, који функционише као први језик. 


1 Симовски 1978: 76-77. 
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Нажалост, не располажемо званичним актуелним подацима о броју становника. 
Сазнали смо, међутим, из више извора на лицу места да се тај број креће између 
1.000 и 1.500. Имамо, дакле, случај знатног смањивања месног становништва. То је, 
према нашим незваничним информацијама, резултат последица Другог светског 
рата, те Грађанског рата и масовног бекства породица учесника тог рата у соција- 
листичке земље. Велик број некадашњих Нестрамљана живи данас у Републици 
Македонији и у Републици Бугарској. У новије време долази до миграције великих 
размера због лоше привредне ситуације и ниског животног стандарда у овом пот- 
просечно развијеном крају. Из истих разлога некадашњи становници овог села исе- 
љавали су се у земље Средње Европе (у Аустрију, Немачку, Француску и Белгију), 
као и у Сједињене Америчке Државе, Канаду и Аустралију. Миграциони покрети 
били су усмерени и ка другим деловима Грчке, углавном ка Атини, Солуну, источ- 
ној (грчкој) Македонији и Тракији. 


Нестрам, највеће село у целом југозападном делу Костурског округа, функционише 
данас као административни и културни центар за више околних села. Нестрам 
представља засебну општину. У њему постојп шестогодишња основна школа, тро- 
годишња гимназија и трогодишњи лицеј. Будући да се село налази на само 10 км од 
границе са суседном Албанијом, у њему се налази и касарна грчке војске с малим 
бројем војника (што доприноси непосредном додиру с етнички чистим грчким еле- 
ментом из целе земље) и полицијска станица. Припадници месне полиције, учите- 
љи и наставници школа досељени су из других делова земље. Њихов је матерњи је- 
зик грчки. Службени и црквени језик, као и језик школске наставе, искључиво је гр- 
ЧКИ. 


Нестрам се налази на крају асфалтног окружног пута, који повезује цели југозапад- 
ни део округа с главним местом Костуром. Има свакодневну неколикократну ауто- 
буску везу с Костуром преко више других успутних села. Нестрам је полазиште не- 
колико путева (углавном макадамскнх, зими често непроходних) за мања околна 
села, од којих су многа или делимично, или сасвим напуштена. Остатак становни- 
штва у њима је чисто словенски. Према информацијама које смо добили од месног 
становништва постојале су до краја Другог светског рата извесне везе са суседним 
деловима Албаније, јер су мушкарци чешће ишли на привремени рад у албанска 
села на другој страни планинског масива Грамоса у Корчанском округу. Нашли смо 
неколико људи који су познавали неке основне албанске речи. Међутим, ни тада 
није постојао обичај да се склапају тешње породичне везе с албанским живљем. У 
Нестраму и околини, наводно, никада није живело албанско становништво. 
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Док су се Нестрамњани раније углавном бавили зидарством и пољопривредом, да- 
нас је, као и у највећем делу Костурског округа, главна професија крзњрство. Муш- 
карци често иду ван села због пословних веза с Костуром и другим деловима земље 
и због премештања ради служења војног рока, док жене до данашњег дана из села 
једва излазе. 


00052000 


1.2. ЈЕЗИЧКА СИТУАЦИЈА 


Као што смо већ рекли, главни језик средине је новогрчки. Он функционише као 
једини службени језик. Цео црквени, културни, просветни и политички живот од- 
вија се искључиво на њему. Услед таквог, апсолутно доминантног, положаја овоме 
се језику даје посебан друштвени престиж. У многим сферама живота никада није 
постојала одговарајућа терминологија у домаћем словенском идиому, тако да су го- 
ворници често присиљени да у више или мање адаптираном облику употребљавају 
грчке речи и када се служе македонским језиком. 


Међутим, морамо указати на факт да је првобитни словенски језик средине скоро 
сасвим истиснут из јавног живота у селу. У кафанама и продавницама, у таверни, 
на тргу и на улицама чује се искључиво грчки. Ми смо тек после дужих контаката 
са становницима успевали да скренемо разговор на македонски језик. Иначе смо 
констатовали да је словенски језик још доста жив у многим породицама у међусоб- 
ној комуникацији укућана. То се, између осталог, може објаснити и фактом да же- 
не, углавном, знатно боље чувају првобитни словенски матерњи језик, док код ста- 
новника мушког пола у знатно већој мери долази до изражаја грчки језички утицај, 
што постаје сасвим разумљиво ако имамо у виду горе поменуте податке о покрет- 
љивости становника. Право изворно језичко осећање за словенски дијалекат среће 
се још само код представника најстарије генерације, док се код млађег нараштаја 
примећује стешњивање речничког фонда и колебање у употреби неких ређих гра- 
матичких категорија, као и поједностављивање фонолошког система у смислу 
идентификације с грчким као првим језичким системом (нестајање неких фонема 
којих нема у грчком гласовном саставу, друкчија реализација по угледу на грчки из- 
говор). Најмлађа генерација, уз ретке изузетке, уопште не познаје словенски језик 
или га само пасивно разуме, али није у стању да га активно употребљава. 


Као што смо већ поменули у делу у ком смо говорили о етничком саставу становни- 
штва, још увак има извесних трагова аромунског елемента, који је, по свему суде- 
ћи, некада представљао важнији фактор. Данас се, међутим, нико од људи које смо 
упознали не изјашњава као Влах. За све који владају аромунским језиком, то је дру- 
ги језик по значају, док на првом месту стоји, без сумње, македонски језик. Ово, 
разуме се, важи само за најстарији нараштај. Код млађих становника нисмо затек- 
ли ниједног говорника аромунског језика. Из тога следи да се некадашњи влашки 
елемент прво мешао с већинским словенским становништвом, што је постепено 
доводило до истискивања аромунског језика и његовог замењивања словенским ди- 
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јалектом средине. Тиме се објашњава наша констатација да у садашњим условима 
грцизирања аромунски језик у процесу одумирања претходи македонскоме. 


Међутим, што се историјског развоја месног словенског идиома тиче, мора се у ра- 
нијим фазама рачунати с јачим утицајем зромунског језичког система. Аромунски 
језик је овде, као и шире на балканском ареалу, често служио као једна врста пре- 
носиоца језичких црта из једног балканског језика у други, и то због специфичног 
положаја влашке етничке групације, чији су припадници највећим делом били па- 
стири и трговци, и на тај начин били најпокретљивији од свих националности да- 
тог подручја, па су тако и највише и најнепосредније долазили у додир са свим ет- 
ничким елементима.2 Томе треба додати и факт да су Власи још одавно скоро у це- 
лини били билингвални што знатно условљава њихову способност да преносе јези- 
чке црте из језика у језик и да на тај начин доприносе поступном зближавању 
структуре појединих језичких система.3 


Додири са суседним албанским становништвом били су, према нашим обавеште- 
њима, доста лабави. Стрми планински масив Грамоса представљао је очевидно де- 
лотворну сметњу у комуницирању с не тако удаљеним селима у Корчанском округу. 
Томе се још придодаје факт да због верских разлика (Албанци из овог краја углав- 
ном су муслимани, а Македонци и Власи су православни хришћани) није долазило 
до склапања породичних веза између поменутих националности. Ипак, може се на- 
ћи понеки језички елемент из албанског језика, као на пример придев Жил кратак" 
или назив Жил за месец фебруар (алб. shkurt кратко; фебруар"), који се употребља- 
ва упоредо са старим словенским лексемом зеско. Међутим, све у свему, можемо 
претпоставити да албански језички утицај није посебно изражен у овом крају и да 
не превазилази општу меру међусобног утицаја и прожимања између албанског и 
македонског језика у целини. 


Посебан положај заузима турски језик. Из података које Симовски даје о етничком 
саставу села (и, уопште, о целом дотичном подручју) произилази да Турци никада 
нису представљали бројнији елемент у становништву. Међутим, н овде је, као и на 
целом македонском језичком подручју, ушао у систем језика читав низ турских еле- 
мената услед службене употребе овог језика; углавном лексичких јединица из из- 
весних сфера живота (администрација, делови покућства, називи за боје и др)и 
фразеолошких израза. При поређењу пада у очи знатно већи број турцизама у на- 


2 Қаргџиу Мариоцеану 1977: 172. 


3 Настев 1988: 65-72. 
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шем дијалекту него у кодифицираном облику језичког стандарда у Републици Ма- 
кедонији. То је, међутим, резултат свесних напора словенизовања књижевног јези- 
ка у нашем веку, док се у старијим текстовима (тј. у онима из доба пре коначне 
стандардизације), као и у текстовима из сеоског битовог живота и у живим народ- 
ним говорима среће још и дан-данас знатно већи број турских елемената него у је- 
зичком стандарду. Узмемо ли у обзир овај факт, приметићемо да нестрамски дија- 
лекат у овом погледу не одудара од опште слике македонских говора. 


Морамо констатовати да је словенски месни дијалекат због наведених ванјезичких 
околности у фази одумирања. То налаже потребу да се хитно предузму напори ис- 
траживања тог говора, јер овај идиом, као један од крајњих југозападних македон- 
ских (и, уопште, јужнословенских) говора представља посебну вредност и у погледу 
органског историјског рашчлањивања јужнословенских дијалеката, и у погледу 
сталних језичких иновационих подстицаја на овом подручју; у којем се словенски 
језички систем налази у сталном непосредном додиру с неколико суседних језика, и 
то у првом реду с грчким, али и с аромунским (пре свега у прошлости) и с албан- 
ским језиком. У овом светлу мора се схватити и одлука да се Нестрам прихвати као 
један од пунктова у Општесловенском лингвистичком атласу (ОЛА, пункт 108). 
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1.3. ДОСАДАШЊА ИСТРАЖИВАЊА 


Док је о нестрамском месном говору веома мало материјала објавњено, костурска 
говорна скупина привлачила је још одавно пажњу слависта. Прва истраживања ове 
говорие целине баве се углавном занимливом улогом тих дијалеката при изучава- 
њу историјске и упоредне граматике словенских језика. Будући да костурски говори 
чувају низ арханчних особитости, они су нудили богат материјал за реконструкцију 
историјског развоја јужнословенских језика. У новије време више пажње привлачи 
и факт да ово говорно подручје представља истовремено и жариште иновационих 
подстицаја, који се ту појављују услед периферног положаја у односу на остале сло- 
венске дијалекте и услед непосредног додира с несловенском балканском језичком 
средином, па се из костурских говора постепено шире по целом македонском јези- 
чком подручју; често, чак, још и шире. 


Неповољни спољашњи услови за дијалектолошка истраживања довели су до тога да 
о овој веома важној говорној зони имамо само мали број описа, углавном само дели- 
МИЧНИХ. 


Почетком нашег века објавњена су два обимнијиа чланка бугарског истраживача 
Аргира Кузова, који прво даје пеке демографско-етнографске податке, затим раз- 
матра језичке особености на костурском подручју (фонолошке, морфолошке и сип- 
таксичке), а на крају додаје још и кратак образац костурских говора и речник. Он, 
нажалост, не диференцира костурске говоре међу собом, него их третира мање-ви- 
ше као једну хомогену целину, тако да из његовог рада не добијамо веродостојних 
информација о рашчлањености костурских дијалеката “ 


Селишчев, који пише заправо о словенском становништву у Албанији, даје неколи- 
ко података и о суседним говорима на костурском подручју, и то о месним говорима 
села Косинец, Нестрам и Лабаница 5 


Малецки се у свом необимном раду задржава углавном на развоју некадашњих на- 
залних вокала у костурској говорној скупини и на костурско-леринском акценат- 
ском типу.6 


4 Кузов 1921. 
Материјали 1925: 86-123. 
5 Селипмчев 1931, 314-316. 
6 Малсцки 1934 а: А 267-286. 


20052000 


После чланка Малецког настаје дужи период у коме се слависти нису студиозније 
бавили костурским говорима. 


Године 1970. објавњен је кратки чланак Доровског у коме се разматрају неке специ- 
фичности дијалекта у нестрамском делу костурског говорног подручја. Што се фо- 
нологије тиче, он се углавном задржава на рефлексима слоготворних сонаната /7 и 
/Џ, на континуантама гласовних скупина /Čr-/ и /сте-/ и на развоју некадашњих на- 
залних вокала.! 


Ш клифов је дао досада најопширнији материјал о костурским дијалектима. У својој 
докторској дисертацији он обрађује костурску говорну скупину на свим језичким 
нивоима (увод, фонетика, морфологија, синтакса и лексикологија) и узима у обзир 
унутрашњу диференцијацију костурских дијалеката. На крају свог рада Шклифов 
даје збирку дијалекатских текстова из разних делова костурског говорног подручја, 
између осталог и један кратак текст из Нестрама. Занимљиво је да је он забележио 
тај текст од информатора који је и нама послужио као главни извор језичких пода- 
така. У Шклифовљевом запису има знатан број грешака, особено у бележењу акце- 
ната (нпр. у имперфекатским облицима). Међутим, нажалост, често није јасно обе- 
лежено које описане црте су заједничке целој говорној скупини, а које се срећу са- 
мо у појединим деловима дотичне територије! 


Његовој докторској днсертацији претходи кратак експозе (аутореферат) 9 


Ш клифов је касније објавио и речник костурског говора с обавештењима о структу- 
ри речничког састава и о пореклу ређих и туђих лексема !0 


Видоески је израдно неколико фонолошких описа за пројекат Општесловенског 


лингвистичког атласа (ОЛА). Пунктови из костурског округа су: Вамбел, Нестрам и 
Тиолишта.11 


Осим тога, Видоески је објавио и посебан чланак о фонолошком систему села Езе- 
рец, које се налази недалеко од Нестрама 12 


7 Доровски 1970: 261-267. 
8 Шклифов 1973. 

9 Шклифов 1969. 

10 Шклифов 1977: 201-328. 
11 Видоески 1981: 763-782). 
12 Видоески 1984: 79-98. 
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У време док су наши истраживачки радови још трајали објавњен је и члаак Видое- 
ског о нестрамском говору, који осим фонологије обрађује н друге разине језика, та- 
ко да нам је послужио као добар оријентир за израду овог описа. Његов материјал, 
између осталог, темељи се на текстовима забележеним од Кире Калпупвског, по- 
којног супруга наше информаторке Тине Калапутовске.13 


Сви досадашњи описи, међутим, нуде само фрагментарну слику костурстих дијале- 
ката и нестрамског месног говора, што се објашњава великим потешкећама које 
прате дијалектолошки теренски рад на дотичном подручју. Зато сматрам• да се на- 
лаже потреба за још темељнијим испитивањем крајњих југозападних мжедонских 
говора. 


13 Видоески 1989 а. 
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2. МЕТОДСКА ОБРАДА 


2.1. МЕТОДИ ИСТРАЖИВАЧКОГ РАДА 


У усложњеним условима теренског истраживачког рада код словенске мањине у 
Грчкој били смо присиљени да развијемо посебан начин сакупљања материјала, јер 
у садашњим приликама није могућа несметана дијалектолошка делатност на лицу 
места. Досадашња истраживања у последњих неколико деценија била су провођена 
нскључиво с избеглицама из дотичних крајева грчког дела Македоније који данас 
живе углавном у Републици Македонији или у Републици Бугарској. Међутим, та- 
кав приступ увек носи у себи опасност од извесних нетачности кад су у питању је- 
зички подаци, будући да информатори после дужег боравка у другим словенским 
срединама у већој или мањој мери примају извесне црте језика нове средине и ти- 
ме делимично напуштају говорне навике из старе отаџбине. Ми смо желели да у 
што је могуће већој мери избегнемо такав утицај туђих елемената у нашем дија- 
лектолошком материјалу, како бисмо могли да дамо што чишћи опис месног говора 
који смо хтели описати. Зато смо тежили томе да још у првој фази рада стекнемо 
највећи и најопширнији могући увид у актуелно развојно стање дијалекта у самом 
селу. Нажалост, из већ поменутих разлога, није било могуће обавити цео истражи- 
вачки рад на лицу места. Због тога смо проводили сакупљање материјала у пет уза- 
стопних фаза: 


а) Припремни боравак у Нестраму ради сондирања услова рада. Приликом овог 
првог додира са средином испитали смо актуелну етничку и језичку ситуацију 
у селу и техничке детаље у вези с радним боравком (фаза в), успоставили смо 
прве контакте са становницима и направили прве снимке. 


6 С обзиром на доминантни положај грчког језика у селу саставили смо дијалек- 
толошки упитник по угледу на већ постојеће упитнике за систематско истра- 
живање македонских дијалеката (за Македонски дијалекатски атлас и за Оп- 
штесловенски лингвистички атлас), максимално користећи дату билингвал- 
ност говорника због избегавања утицаја при испитивању на македонском 
књижевном језику. 
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в) 


г) 


д) 


Радни боравак у Нестраму ради теренског истраживања. Користећи упитник 
испитали смо све главне црте (углавном из области фонологије и морфологи- 
је) месног говора, које су могле да нам у следећим фазама рада помогну при 
проверавању веродостојности података добијених од избеглица из Нестрама 
данас насељених у земљама са словенским књижевним језиком, како би се 
лакше идентификовала продирања стандарднојезичких елемената у њихов 
говор. Осим тога, забележили смо и неколико дужих исказа информатора ка- 
ко би се добила сазнања о синтаксичкој употреби већ пронађених јединица 
нижих језичких разина. 


Опширан сакупљачки рад с нашим главним информатором, Тином Калапу- 
товском (“15.08.1913. у Нестраму). Захваљујући претходним испитивањима на 
лицу места били смо у стању да са сигурношћу утврдимо да је госпођа Кала- 
путовска одлично, и у зачуђујуће чистом облику, сачувала свој родни говор. 
Поређење с нашим подацима из села омогућавало нам је да у максималној ме- 
ри искључујемо утицаје македонског стандардног језика и говор њене сада- 
шње животне средине у Охриду. На нашу срећу она је знатан део свога живо- 
та изван отаџбине провела у Мађарској, дакле у несловенској језичкој среди- 
ни. То унапред скоро искључује сваку могућност примања језичких елемената 
из дотичне средине, односно, кад би они и постојали, било би их, због њихове 
различитости у односу на говор који нас интересује, врло лако препознати. 


Анализа и систематска обрада добивених података, уз неколикократне посете 
госпођи Калапутовској ради проверавања и допуњавања отворених питања 
која су се током обраде материјала појавила. 


Најинтензивнији сакупљачки рад провели смо с госпођом Калапутовском. Она је 
рођена 15. аугуста 1913. године у Нестраму. После Грађанског рата у Грчкој избегла 
је најпре у Албанију, где се задржала три године, а онда је живела с породицом око 
20 година у Мађарској, да би се после тога населила стално у Охриду. Тина Калапу- 
товска има шестогодишње грчко основно образовање и, осим македонским, влада и 
грчким језиком. За време боравака у Албанији и Мађарској научила је по неколико 
речи тамошњих језика. Дугујемо јој посебну захвалност за велико стрпљење и дра- 
гоцену сарадњу. 
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Током главног истраживачког рада с госпођом Калапутовском примењивали смо 
неколико начина испитивања да бисмо постигли што поузданије језичке резултате 
и искључили појаву елемената који су туђи нестрамском говору: 


а) 


в) 


Поставњали смо питања о разним предметима и појавама на македонском 
књижевном и на грчком језику. Овај смо метод користили углавном за прона- 
лажење речи које су важне за установњивање фонолошког система и конти- 
нуаната старијих гласова. 


Користили смо усмерена питања за проверавање постојања, односно непосто- 
јања извесних речи, облика или конструкција. 


Давали смо информатору унапред обликоване реченице на грчком језику, које 
је требало преводити на нестрамски словенски говор. Овај поступак широко 
смо користили у циљу установљивања морфолошког система променљивих 
речи и правила њихове синтаксичке употребе. На овај начин желели смо из- 
бећи утицај књижевног језика. 


Ови методи дозвољавали су нам да малобројне утицаје књижевног језика и охрид- 
ског говора садашње животне средине нашег информатора идентификујемо и ис- 
кључимо из наших проматрања. 
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2.2. СИСТЕМ ТРАНСКРИПЦИЈЕ 


У овом опису нестрамског говора служићемо се системом транскрипције који се у 
главним цртама ослања на уобичајени систем устаљен у већини досадашњих радо- 
ва из македонске дијалектологије. Тиме се делимично удаљавамо од транскрипције 
која је предвиђена Општесловенским лингвнстичким атласом (ОЛА).!“ И поред se- 
ликог значаја тог атласа за општу словенску дијалектологију сматрамо да је сврсис- 
ходније да се задржи традиционални систем, како би се омогућило непосредно по- 
ређење наших резултата с већ објављеним подацима из суседних, па и из македон- 
ских дијалеката у целини. 


У току обраде дијалектолошког материјала полазимо од преписа направљених сни- 
мака. Те смо преписе записали строго по фонетском начелу, како бисмо обезбедили 
што већу изворност материјала за даљу обраду, избегавајући опасност да дајемо 
фонолошку интерпретацију и тако превремено изводимо убрзане закључке о фоно- 
лошкој вредности одређених гласовних појава. 


Тек у даљем току обраде, пошто смо добили целовит преглед свих гласовних појава 
у целокупном корпусу текстова који су нам стајали на располагању и нзвукли из 
њега поуздане закључке о фонолошком систему говора, држали смо се фонолошког 
преписа, и даље, међутим, уз стално проверавање и поређење с материјалом из тек- 
стова. 


У фонолошком препису даваћемо теоретске изводе, као што су деклинациони и 
конјугациони узорци и различита уопштавања. Примери, међутим, који иду уз све 
те изводе биће дати у верном фонетском препису, онако како су скинути с магнето- 
фонских трака, како бисмо на тај начин омогућили непосредно проверавање наших 
налаза на изворном материјалу који смо сакупили. 


За фонетски и за фонолошки препис користимо исти знаковни систем. Међутим, у 
фонолошкој транскрипцији неки од знакова не примењују се, јер су се одговарајући 
гласови указали само као алофони одређених фонема, па се појављују у фоноло- 
шком препису само у основном облику тог истог фонема. 


14 ОЛА 1988. 
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Наш систем транскрипције обухвата следеће зиакове: 
Вокалски знаковн 


- нелабијални централни ниски вокал 
- нелабијални централни умерено ниски вокал између а и е (редуковано 
а) 
е - нелабијални вокал предњег реда средње висине 
- нелабијални умерено високи вокал предњег реда између е и i (редукова- 
но е) 
і - нелабијални високи вокал предњег реда 
- лабијални вокал задњег реда средње висине 
- лабијални умерено високи вокал задњег реда између о и и (редуковано о) 
лабијални високи вокал задњег реда 
- нелабијални централни вокал умерено ниске до средње висине 
- неслоготворни нелабијални високи вокал предњег реда (неслоготворно 7) 
као прва компонента дифтонга 


мо KE © © 
' 


“ - неслоготворни лабијални високи вокал задњег реда (неслоготворно и) 
као прва компонента дифтонга 


У фонолошкој транскрипцији се употребљавају н самогласнички знакови ѓи д, који 
су апстрактни фонолошки постулати. Њима не одговара посебна фонетска артику- 
лација. Детаљно ће њихова употреба бити објашњена у тачкама 3111. и 3.1.1.2. 


Сонантски знакови 


- неслоготворни нелабијални високи вокал предњег реда 
- билабијални звучни назал 

- алвеоларни звучни назал 

веларни звучни назал 

- алвеоларни апикални звучни латерал 

- алвеоларни коронални звучни латерал 


~ ~ чыш 3 ¥ ™ 
٩ 


- алвеоларни коронални палатализовани звучни латерал 
алвеоларни звучни вибрант 


~“ 
О 
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Консонантски знаковн 


Ь - билабијални звучни плозив 

р - билабијални безвучни плозив 

В - билабијални звучни фрикатив 

у - лабиодентални звучни фрикатив 

J - лабиодентални безвучни фрикатив 

д - интердентални звучни фрикатив 

Ө - интердентални безвучни фрикатив 

4 - алвеоларни звучни плозив 

г - алвеоларни безвучни плозив 

- алвеоларна звучна африката 

- алвеоларна безвучна африката 

- палатални звучни фрикатив 

- палатални безвучни фрикатив 

- палатална звучна африката 

- палатална безвучна африката 
палатални звучни плозив 

- палатални безвучни плозив 

- веларни палатализовани звучни плозив 
- веларни палатализовани безвучни плозив 


- веларни звучни плозив 

- веларни безвучни плозив 

- веларни звучни фрикатив 

- веларни безвучни фрикатив 

веларни палатализовани безвучни фрикатив 


ям x = о ж д ло ми ос ак о ~ 
, 


~ 
' 


Експираторни акценат се бележи акутним акценатским знаком изнад ознаке на- 
глашеног самогласника (нпр. 4). 


Како би се омогућило поређење с материјалом који се даје у Општесловенском 
лингвистичком атласу (ОЛА), овде дајемо још и табелу еквивалентних знакова у 
двема транскрипцијама: 


Знак у нашој 
транскрипицији 


Одговарајући знак у 


= б EO о GG ™N е а 
= су ккоосоеое“~»--ва 


з | з ~. 


- ор > < TUN TN X= ~ У 3 33 ~ 
~ ~ ~ 


- лот ао 
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Знак у нашој 


„уз че ду хх Скок ос гк ^у AN 


Одговарајући знак у 
транскрипцији ОЛА 


~ ~ ~ ~ э > оо жу "ек их гк © © 
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3. ФОНОЛОГИЈА 


3.1. СИНХРОНИЈА 


3.1.1. Вокалски систем 


Фонетски записапи дијалекатски материјал показује пре свега потребу да се при 
фонетском и фонолошком опису нестрамског говора међусобно разликују позиције 
вокалских гласова под акцентом и изван њега. Број гласовних јединица у наглаше- 
ном слогу знатно је већи него у ненаглашеном. То зависи углавном од појаве редук- 
ције неакцентованих гласова, која је широко позната у свим источномакедонским 
говорима као (у мањој или већој мери) и у говорима такозване прелазне зоне, оне 
између источног и западног говорног подручја на јужном рубу македонског језичког 
ареала. Будући да нестрамски дијалекат у оквиру костурског говора спада у ове 
прелазне говоре, сасвим је природно да се и ту појављује феномен редукције само- 
гласника у неакцентованом слогу. 


Из мноштва фонетских нијанси које се у наглашеној позицији срећу у текстовима 
скипутим с наших снимака извукли смо следећи вокалски систем: 


/е/ /эг/ /0/ 


/а/ 
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Систем се, уз нешто већи степен апстракције, може приказати и овако: 


Објашњење скраћеница: [+ап] вокали предњег реда 
|- а вокали који пису предњег реда 
[+715] високи вокали 
ј-уњј|  невисоки вокали 
[+вы] ниски вокали 
|-ам“|  нениски вокали 
|+Hab| лабијални вокали 
|Маћђј _ нелабијални вокали 


Као трећа димензија додаје се обележје нибрантности, које разликује фонем /м/ 
(|+У№г|) од осталих вокалских фонема (| -vibr|). 


Из наше формалне нотације могло би се закључити да се овде ради о двостепеним 
(дакле, симетричним) корелацијама (нпр. |-пи[ : [Ø] : (нам). То, међутим, није cay- 
чај. Ради се о једностепеним (дакле, асиметричпим) корелацијама које се одликују 
присуством (нпр. [+niz|), односно одсуством (нпр. (-пиј) дотичног фополошког obe- 
лежја. У том би смислу било логичније да бележимо нпр. (чаи) пасупрот (|. Међу- 
тим, ми смо изабрали наш начин нотације из два разлога. Прво због тога што је он 
доста распрострањен у општој лингвистици, а друго због тога што сами знак [Ø] не 
показује на које се фонолошко обележје односи нула (тако би || могло значити: 
"нениски вокали“, невисоки вокали", "вокали који нису предњег реда" и "нелабијал- 


ни вокали"). 
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Овај самогласнички систем не подудара се с досад објављеним налазима. Видое- 
ски,15 на пример, даје следећи систем и тиме се у фактографском смислу (не у Ha- 
чину писања) слаже са свим досадашњим истраживачима нестрамског или неког 
од суседних говора: 


Мм /ц/ 
le! /o/ + /г/ 
ia! /а/ 


3.1.1.1. Фонемски статус /0/ и /6/ 


У љеговом систему /а/ одговара нашем фонему /6/. Према транскципцији ОЛА, ко- 
ју користи Видоески, [а] означава „звук средний между [а] и [0], фонологически pe- 
левантный в некоторых диалектах“.16 Фактички то значи да имамо посла с лабија- 
лизованим [а]. Нисмо, међутим, могли установити такав отворени изговор нашег 
фонема /6/. Оп према нашим налазима не одступа од уобичајене реализације фо- 
нема /о/ у већини македонских народних говора, па смо зато одлучили да га тако и 
бележимо у фонетском препису. 


Потпупо се слажемо с досадашњим истраживачима да опрека између /а/ и /0/ (пре- 
ма потацији Видоеског у „Фонолошким описима“) иостоји и има фонолошку реле- 
вантиост. Међутим, та се разлика према нашим сазнањима не очитује у већој или 
мањој отворености дотичних самогласничких фонема, него у факту да се фонем /0/ 
(према нотацији Видоеског) у акцентованом слогу најчешће дифтонгизује у (вој и 
тиме се разликује од самосталног, увек монофтоишког фонема /а/ (опет према Ho- 
тацији Видоеског). 


Та дифтонгизација није сасвим доследна у говору, она се час изразитије, час слабије 
изражава, чак и код једног те истог говорника у различитим ситуацијама. 


15 Симовски 1978: 76-77. 
16 Симовски 1978: 76-77. 
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Тако код једног истог говориика срећемо следеће дублете у изговору (примере даје- 
мо у фонетском препису): 


јиоћ ~ [vot] "во" 
[5#бл]| - [són] "сан" 


Може се установити да се тежња ка јакој дифтонгизацији појавњује у лаганијем, 
наглашенијем, емотивнијем говору, док се у брзом, немарном изговору попекад 
уопште ни не примећује. Будући да је лаганији и емфатичпији говор значајиији и 
поузданији за успостављање фонолошког система једног идиома, надаље ћемо се 
држати наше транскрипције /6/ према /о/. Томе у прилог иде још једно опажање: 
иако има извесног колебања у више или мање изразито дифтоншкој или чак моно- 
фтоншкој реализацији фонема /0/, у овом говору је сасвим искључено да фонем /6/ 
добије дифтоншку реализацију у било којем ноложају у речи. Тако имамо различи- 
те изговорне облике као у следећем примеру: 


(еди ~ ДИ - № тво“ 
Међутим, у примеру с фонемом /6/ постоји само монофтоншки изговор: 
тоя = /тб$/ ‘мушкарац 


Из овога следи да имамо случај једносмерпе, необратљиве предиктабилности распо- 
деле фонетских реализација између фонема /о/ и /6/. Фонетска реализација [0] до- 
пушта двојако тумачење. Она може бити реализација или фонема /0/, или фонема 
/ol, док је фонетски појавни облик јеој једнозначио повезан с фонемом /о/, а никако 
с /0/. Ова, макар и лабава, веза ипак оправдана постулат постојања ових двају фо- 
нема. 


Са сигурпошћу би се, међутим, могло рећи да су ова само делимичио јасна расподе- 
ла фонема /0/ и /6/ и донекле лабава разликовна веза између њих, под утицајем ре- 
дукције пенаглашених самогласника (в. 3.1.1.6), могле у толикој мери ослабити да 
се фонем /о/ у непаглашеном слогу могао сасвим поклопити с основном реализаци- 
jom фонема /6/ у један јединствени фон [0], који, опет, независно од тога с којим од 
двају дотичних фонема у акцептованом слогу стоји у вези, не познаје дифтоншку 
реализацију, али често нодлеже квалитативиој редукцији у [9] или чак [м]; ау неким 
позицијама услед квантитативне редукције може и сасвим отпасти. 
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Досад смо говорили о алофонима фонема /о/. Занимљиво је да и фонем /0/ са своје 
стране, осим основне фонетске реализацие, има још неколико алофона који су не- 
познати фонему /о/. У неким гласовним контекстима, о којима ћемо детаљније го- 
ворити под тачком 3.2. посвећеном дистрибуцији фонема и алофона, фонем /6/ до- 
бија назалну компоненту (што зависи од артикулационих особина фонема који му 
следи). На тај начин добијају се алофони [от], [оп] и [op] с тачно одређеном и npe- 
диктабилном дистрибуцијом. С обзиром на овај факт било би могуће постулирати и 
назалну основну реализацију /оМ№/ (при чему би М означавало било који назални CO- 
нант чија фонетска реализација зависи од природе следећег гласа) и објаснити фо- 
нетску реализацију [ој као деназализовани алофон фонема /о№/. То би имало вели- 
ку предност зато што би се на тај начин узела као основна реализација фонема она 
која се максимално разликује од најближег суседног фонема /о/. Ми смо се, ипак, 
решили за постулат изговора без назалне компоненте као основне реализације због 
његове неупоредиво веће фреквенције у пракси услед дотичних дистрибуционих 
правила (в. 3.2). Циркумфлекс /^/ користимо као дијакритички знак ради разликова- 
ња фонема /6/ од фонема /0/. 


Имамо дакле занимљиву коегзистенцију двају фонема, чије се фонетске реализаци- 
је делимично поклапају, али су, ипак, и различите у фонолошком погледу због јед- 
нозначности осталих алофона: 


Фонем Алофони 
у наглашеном у ненаглашеном 

слогу слогу 

|%0] [0] 

lol — lol <= [0] 

[и] 

[0] 

[0] - [0] 

[и 
/6! — jom} — јот) 
[оп] = lon) 

(оо) = [09] 


Треба, свакако, скренути пажњу и на различиту природу неких фонетских реализа- 
ција. Док се алофони |0] и [| у наглашеном слогу, и [о], [0] и lu} у ненаглашеном 
слогу морају сматрати слободним варијантама фонема /0/, алофони (ој, lom}, [оп| и 
|0р] представљају комбинаторне варијанте фонема /6/, условљене природом следе- 
ћег гласа (види у поглављу 3.2. посвећеном дистрибуцији гласова). С друге стране, у 
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пенаглашеном слогу алофони loj, [0] и [и] појављују се као слободне варијанте фо- 
нема /ô/, али само у позицијама у којима у наглашеном слогу имамо алофоп [0]. У 
позицијама с додатом назалном компонентом нисмо констатовали такву слободну 
замену вокалског елемента, који је у паглашеном слогу потпуно исти као и у нена- 
зализованом алофону. 


Свему овом се мора додати и то да се фонем /6/ среће само у коренским морфеми- 
ма, док је на местима где би требало да се појави у граматичким наставцима редов- 
но замењен другим фонемима. 


3.1.1.2. Фонемски статус /е / и /6/ 


Док се у вези с проблемом статуса фонема /0/ и /0/ принципијелпо слажемо с доса- 
дашњим истраживачима овог говора (при чему је наша класификација, а самим 
тим и наша фонолошка транскрипција, заправо само формално питање), у случају 
фонема /е/ и /2/ у важној тачки одступамо од свих описа самогласничког система 
нестрамског дијалекта. За тај поступак имамо озбиљне разлоге. Наиме, приметили 
смо велику сличност у гласовном понашању фонема /0/ и /д/ с једне, и фонема /е/ и 
/ё/ с друге стране, и то и на синхронијском, и на дијахронијском плану (о дијахрони- 
ји в. даље у тачки 3.3). 


Опазили смо да, исто као и у случају двају фонема из тачке 3.1.1.1, и овде постоји 
апсолутна предиктабилност фонетске реализације у једним речима, док у другима 
долази до истог колебања између монофтоншког и више или мање јасног дифтон- 
шког изговора гласа средњег реда. Дакле, има случајева у којима се упоредо среће 
мопофтоишка и дифтоншка реализација, ипр.: 


(дет ~ [æn] ан", 


док у другим речима долази у обзир само монофтоишки изговор, и то понекад са, 
условно, нешто широм реализацијом него у горе поменутом примеру: 


+ 


(ет ред" 


Из овог опажања изводимо закључак да је паралелно са случајем фонема /о/ и /ô/ 
потребно постулирати и егзистенцију двају посебних фонема /е/ и /6/. То се nort- 
крепљује и језичко-историјским налазима, као што ћемо видети у поглављу 3.3, у 
којем ће бити речи о рефлексима прасловенских гласова. 
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Дакле, постулирамо постојање једног фонема /е/ с два алофона Џеј и (еј и једног раз- 
личитог од њега фонема /2/ без дифтоншке фонетске реализације: 


(еп) ~ [dén] -е /аеп/ "дан" 
(гел — уби ред 


Избор двају алофона фонема /е/ зависи од истих фактора које смо поменули и у та- 
чки 3.1.1.1. у вези с реализацијом фонема /0/. 


Као и у случају фонема /о/ и /6/, и овде може и у неакцентованом слогу долазити 
до неутрализације фонема /е/ у односу на основну реализацију фонема /6/ и до њи- 
ховог подударања у фону [еј, који ни у којем случају не познаје дифтоншки изговор, 
већ само квалитативну редукцију у фонове [еј и [1]. 


Међутим, као и код фонема /6/ и овде постоје алофони који су својствени искључи- 
во фонему /2/, а које не познаје фонем /е/. Тако и код /6/ може доћи до додавања Ha- 
залног елемента у одређеним фонолошким приликама (упореди поглавље 3.2. по- 
свећено дистрибуцији фонолошких и фонетских јединица). Опет у зависности од 
наредног фонема у изу појављују се алофони (ет), [еп] и (ет. Тако се добија сасвим 


еквивалентна слика алофона одговарајућих онима карактеристичним за фонем 
10/17: 


Фонем Алофони 
у наглашеном у ненаглашеном 
слогу слогу 
це! ѓе! 
је! – је! = [а 
14 
[е] 
lel – 118 
(1 
/ё/ — [ет] — јет) 
[еп] — [еп] 
[елі — јет 


17 Димитрова-Шмигер 1994. 
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У вези с избором графијског бележења фонема /е/ важе иста размишљања као и у 
вези с фонемом /0/ (в. 3.1.1.1). 


Све што смо у тачки 3.1.1.1. рекли о природи разпих алофона фонема /о/ и /6/, 
важи аналогно и за фонеме /е/ и /6/. 


Све што је досад било речено о фопему /е/ важи само у коренским морфемима. У 
граматичким наставцима гласовна појава [e] никада се не среће у позицији у којој 
би требало да се фонему /ё/ дода пазалиа компонента (о условима у којима се то де- 
шава в. 3.2). Будући да се и иначе фонетске реализације фонема /е/ и /2/ у неакцен- 
товапом слогу подударају, а с обзиром па факт да се ти гласови у наставцима увек 
налазе у неакцентованом положају, нема никаквог смисла на синхронијској разини 
разликовати ова два фонема у таквој позицији. То би биле чисте претпоставке за 
које нема у данашњем стању нашег говора никаквих аргумената. Независно од то- 
га може се, наравно, на историјском плану диференцирати различито порекло до- 
тичних гласова. Из поменутих разлога надаље ћемо у некореиским морфемима 6e- 
лежити само фонем /е/. 


3.1.1.3. Фонеми // и /и / 


Фонеми // и /и/ це задају пикаквих проблема. Они, као и у већини македонских ro- 
вора, имају само по једну, осповиу, фонетску реализацију. Фонемски статус је ue- 
споран. Будући да се квалитативна редукција самогласника у неакцентовапом сло- 
гу у овом говору увек врши у правцу подизања навише у вокалском троуглу, таква 
редукција у случају ових двају фонема није могућа, јер они већ ионако заузимају 
највиши положај у самогласничком систему. Међутим, ипак долази до целосног от- 
падања, што је резултат квантитативне редукције, и то знатно чешће код фонема 
17 него код /и/. 


3.1.1.4. Фонем /а / 


Нема никаквих потешкоћа пи у погледу фонолошког статуса фонема /а/. Он посто- 
јиу свим македонским, па и, шире, словенским дијалектима и тиме не одступа од 
опште фонолошке слике дотичпих језика. Као и код фонема /о/ и /е/, тако се и код 
га! појављује тежња ка квалитативној редукцији (што даје резултат (ај, при чему пе 


00052000 


долази до могуйности неразликовања у одпосу на суседне фонеме, као што је то 
случај с фонемима /о/ и /е/) и отпадању услед квантитативне редукције. 


3.1.1.5. Donem /эг/ 


Само постојање овог фонема није спорно. Видоески га ие бележи на овај начин, не- 
го као слоготворно /г/ уз напомену да фонетска реализација гласи [эғ).! Кад га ми 
бележимо као /м/, то радимо искључиво због жеље да наша фонолошка транскрип- 
ција буде што ближа фонетској стварности. Тиме се не нарушава иста фактолошка 
ситуација која је дата код Видоеског, јер се ради заправо само о формалној разлици. 
Ми сматрамо овај фонем дифтоншким. Већ смо у претходном делу текста постули- 
рали четири фонема с могућом дифтоншком реализацијом (/0/, /е/, /6/ и /ё/, од KO- 
јих последња два познају чак дифтоншку реализацију са сонантским елементом). 
Они, међутим, имају и недифтоншке реализације, које се, као што смо већ образло- 
жили, морају сматрати основнима. За разлику од њих, фонем /эғ/ познаје само ди- 
фтоишки изговор, па га зато и на фонолошком плану схватамо као дифтоншки фо- 
нем. И поред постојања једне сонантске компоненте у њему уврштавамо га у само- 
гласнички систем, јер функционише као носилац слоговног акцента, као и сви OCTA- 
ли вокалски фонеми. То се не дешава с осталим сонантским фонемима. Било би, 
међутим, могуће, а исто тако и оправдано, овај фонем сматрати слоготворним ван 
самог вокалског троугла, као што то ради Видоески. То је опет претежно формална 
разлика и пе мења мпого саму функцију фонема. 


Видоески пише да је фонетска реализација овог фонема у иницијалној позицији 
lar].!9 Према нашим налазима, и овде долази редовна реализација [w], као и у свим 
осталим положајима. То показује, између осталога, пример ж=дб5а 'зарђа'. 


18 Видосски 1989 а: 48. 
19 Видосски 1989 а: 53. 
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3.1.1.6. Редукција самогласника у неакцентованом слогу 


Позната је појава у скоро свим источним и јужним македонским говорима да вока- 
ли у неакцентованом слогу подлежу извесној тежњи ка редукцији. Ова се редукци- 
ја може очитовати на два различита начина: као квалитативна редукција у општем 
правцу померања вокала павише у вокалском троуглу (као што смо већ поменули 
код појединих самогласника у 3.1.1.1, 3.1.1.2. и 3.1.1.4) и као квантитативна редук- 
ција, што као крајњи резултат доводи до потпуне елизије дотичног вокала. 


Редукција се може појављивати у већој или мањој мери (зависно од говорних нави- 
ка појединца, од брзине говора као и од извесних лексички условљепих предиспози- 
ција и сметњи које у овом раду не можемо у појединостима разматрати) у свим не- 
акцентованим слоговима, међутим, постоје ограничења и забране у одређеним 
околностима морфонолошког карактера. 


До редукције самогласника може принципијелно долазити тамо где се морфолошка 
функција дотичног самогласника не доводи у питање. Апсолутну предност има чу- 
вање максималне морфолошке јасноће.2% Тамо где је та јасноћа осим самим само- 
гласником загарантована и неким другим факторима, редукцију можемо срести 
веома често. То се нарочито односи на наставке за род и број код именица и приде- 
ва у положају испред чланског морфема, јер тај члански морфем са своје стране са- 
свим једнозначно изражава род и број дотичпе речи: 


nášala > "пайа > паса 


пайно > паши > гпачи > паўси 


Међутим, у извеспим позицијама могло би доћи до нарушавања морфолошке 
једнозначности. То, па пример, важи за миожинске наставке именица мушког (-) и 
женског (-е) рода кад иза њих не долази члански морфем који носи исту граматичку 
обавест о категоријама рода и броја: 


/тё5ї/ (> *|méš| нема), али: /тбап/ > (той 
/хепе! (> *[96т пема), али: /*6пеге/ >  |Зепие| > [ете | 


20 Конески 1962/1964. 
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Тако се увек чува и разлика између тематских самогласника код глагола у презенту 


и имперфекту, и она је често једини диференцијални белег између двају дотичних 
облика: 


Јртбате! (презент) 'предемо. : /ргё4ете! (имперфект) "предијасмо" 
[ргепаіте| [ргепаете] 


Кад би у овом случају дошло до квалитативне редукције или елизије основног вока- 
ла облика имперфекта, нарушила би се морфолошка јасноћа у комупикативној 
функцији језика, јер би се оба облика гласовно сасвим подударала. 


У скоро свим осталим случајевима појава редукције самогласника је доста слободна 
и зависи углавном од фактора које смо већ у почетку овог поглавља поменули. 


Дакле, у ненаглашеном слогу имамо, на чисто фонолошком плану, исти фонемски 
систем као и у наглашеном. У неакцептованој се позицији, међутим, разликују фо- 
нетске реализације одређених фонема, као што смо већ поменули у тачкама посве 
ћеним сваком самогласнику појединачно: 


Стрелице у вокалском троуглу означавају правце редукцијских тепденција. 
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3.1.2. Сонантски систем 


Сонантски систем је по саставу, у поређењу с већином осталих македонских говора, 
стешњен. Он се састоји из свега шест фопема: 


[+пав || нај | [+vibr] | [+voc| 


[+ab] 
{+арк: 
[+айу| 
{+сог] 
(ера! 1/ 
Објашњење скраћеница: |+паз| назали 


(+1а латерали 

[+vibr] вибраити 

(+уос| _ (неслоготворни) вокали 
|Нађј лабијали 

|+ају] „ алвеолари 

|+арк| апикални 

[tor]  коронални 

|+рау налатали 


3.1.2.1. Међусобни однос фонема /1/ и /1/ 


Као и у већини македонских, па и бугарских говора, и у пестрамском дијалек-у фо- 
нем // прелази у фонем // у положају испред вокала предњег реда, као што показу- 
ју следећи примери: 


Бе : ре! "бео" : бели" 
Иа! : /#Де/ ‘жила’ : 'жиле 


У положају испред вокалског фонема /е/ постоји само изговор |/], међутим, у тој no- 
зицији не можемо навести примере морфополошких алтернација фонема /// и MN, 
будући да се фонем /е/ пе среће у граматичким паставцима (в. 3.1.1.2). 
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Могло би се очекивати да // прелази у // и испред сонанта ///, међутим, у нашем 
материјалу немамо ниједну потврду у којој се алвеоларни сонант среће у положају 
испред палаталног сонанта ///, па зато овај, само претпостављени, али непотврђени 
прелаз не можемо узети у обзир у нашем опису. 


Било би могуће да се апикални изговор испред вокалских фонема предњег реда 
сматра позиционо условљеним алофоном фонема ///. Међутим, то би довело до из- 
весних потешкоћа јер би тада настала потреба да се свуда у положају испред доти- 
чних вокала разликују фонеми // и //. То би било врло компликовано у свим пози- 
цијама у самом корену јер се повезаност изговора (| с фонемом // може установи- 


ти само помоћу морфонолошких алтернација на морфемској граници између осно- 
ве и наставака. 


У погледу ових двају фонема нестрамски говор потпуно се уклапа у општу слику 
македонских дијалеката, од којих скоро сви поседују по један „тврди“ фонем // и је- 
дан „меки“ фонем //. Међутим, фонетска реализација (особито степен мекости 
„меког“ фонема ///) и дистрибуција ових двају фонема знатно се разликују од дија- 
лекта до дијалекта. 


3.1.2.2. Сонантски карактер фонема /j/ 


Као што произилази из фонетског описа гласа (Л, а према чисто артикулационим 
карактеристикама, овде се заправо ради о вокалу. Међутим, за разлику од правих 
вокала, фонем /// нема кваититативиу вредност која би се могла изразити у мора- 
ма, нити може фупкционисати као носилац слога. Будући да су наведене особине 
главна функционална обележја вокала, фонем /// не можемо класификовати као 
вокалски. Могло би се постулирати постојање неслоготворног алофона неакценто- 
ваног вокала // у вокалском суседству. Међутим, ми се држимо традиционално 
уобичајепог схватања да је неслоготворно [Л засебан фонем, како би се олакшало 
поређење наших података с онима из досадашњих проучавања македонских гово- 
ра, с једне, и с налазима упоредне словенске граматике, с друге стране. 
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Значајно је, свакако, истаћи и чињепицу да /// не улази у опозицију по звучности, 
нити има свој безвучни парњак, нити пак због своје звучности подлеже било как- 
вим дистрибуцијским ограпичењима, што би за копсопапте било карактеристично: 


ёза! "лишће", а не: "ЛСаја/ као резултат регресивне асимилације по 
звучности; 


'тајка! "мајка", а пе: */mdçka/ као резултат регресивне асимилације по 
звучности. 


Према томе, /// се не може сматрати ни консонантом 2! 


Из ових разматрања следи да се фонем /// потпупо понаша као сонант, па се зато 
мора класификовати као такав, и поред свог вокалског карактера на чисто фонет- 
ском плану. 


3.1.2.3. Фонем /л / 


Фонемски статус фонема /п/ није проблематичан. Једино се мора напоменути да 
овај фонем има један позиционо условљен алофон, наиме веларни nasan |9|. Као 
што ћемо навести и у тачки 3.2, овај се алофон појављује искључиво, и редовно, у 
позицији испред веларних плозива /g/ и /К/: 


[ Маќеадпес| : | Makedogka| "Македонац" : "Македонка" 
/Македдпес! Ы IMakedónka/ 


Овај алофон је, дакле, потпуно и двосмерно могуће предсказати, па према томе не 
улази у фополошки систем говора. 


3.1.2.4. Фонеми /т/ и /г/ 


Фонеми /т/ и /г/ немају алофопе, нити представљају било какав проблем при раз- 
граничавању са суседним фонемима, па услед тога не задају никаквих потешкоћа у 
сннхронијском фонолошком погледу. 


21 () сонантском карактеру неслоготворних вокала и уопште о особинама сонаната в. Маре 1970. 
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3.1.2.5. Фонем /л / 


Фонем /4/ уопште не постоји у нестрамском говору. Он је у историјском развоју за- 


мењен фонемом /л/. Међутим, о судбини овог фонема говорићемо детаљније у Ta- 
чки 3.3.3.6. 


3.1.2.6. Donem /// 


Као и у већиии македонских говора, фонем /7/ не постоји у фонолошком систему 
нестрамског говора. Језичко-историјске перспективе овог факта разматраћемо у та- 
чки 3.3.34. 


3.1.3. Консонантски систем 


Консонантски систем нестрамског говора састоји се из 16 фонема. Томе се додају 
још три фонема који се појављују искључиво у неадаптираним или непотпуно адап- 
тираним посуђеницама из грчког језика и према томе не припадају фонемском си- 
стему дијалекта. 


Је [+afr| |[|+ пој 


Објашњење скраћеница: |+| лабијали 
[+alv] алвеолари 
[+ра!] палатали 
[+С] велари 
[+ус] звучни 
[-ус] безвучни 
[+р1ю5| плозиви 
(+ат)]  африкате 
јчѓекј  фрикативи 
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Бележимо [-у‹| "безвучни“, иако смо свеспи да се тако може добити дојам да се ту 
ради о двостепеној (симетричпој) корелацији [-ус| : [4] : [+ус|. Према нашој нотаци- 
ји, која је широко позната и у општој лингвистици, |-ус| означава одсуство фоноло- 
шког обележја звучности, дакле, заправо нулти степен према томе признаку. Међу- 
тим, кад бисмо употребљавали знак |ø], пе би се могло препозпати на које се обе- 
лежје односи пула. Плус (+) значи, дакле, присуство, а минус (-) одсуство дотичног 
фонолошког обележја (уп. нашу напомену у тачки 3.1.1). 


Види се да је симетрија система нарушена само одсуством звучних парњака фоне- 
ма /с/ и /С/, што је познато и лако објашњиво стање из многих словенских језика. 
Симетрија је, у поређењу с већипом осталих словенских, па и македонских дијале- 
ката, још и већа због потпуног одсуства фонема /х/, који најчешће нема звучног 
парњака и тиме нарушава равнотежу. 


3.1.3.1. Консонантски карактер фонема /ғ/ 


Фонем / (односно његови еквивалеити) нема јединствен фонолошки статус у све- 
ту словенских језика. Он у једним језицима, па и у појединим дијалектима једног 
те истог језика, функционише као сонант, а у другима као консонаит. Као што је 
познато, ова амбивалеитиост има своје разлоге у историји језика. Дијахронијски ас- 
пект ове појаве разматраћемо у тачки 3.3. 


Ми смо класификовали овај фонем као копсонантски. Међутим, он у нестрамском 
говору донекле одступа од општег карактера копсопантских фонема гиме што не. 
изазива регресивну асимилацију по обележју звучности, што је заправо карактери- 
стично за сонанте: 


/svéšču/ свећа’, а пе: */zvéšfu/ као резултат регресивне асимилације по 
звучности. 


Овај феномен је честа појава у словенском језичком свету уопште, и то, и у оним 
језицима у којима је фонем // сачувао свој првобитни сонантски карактер, и у 
онима у којима га је изгубио. То стоји у вези с хронолошким развојем првобитног 
сонанта /и/ у консонант /у/. 


00052 


000 


С друге стране, он подлеже обезвучавању у положају испред безвучног консонанта, 
као што показују примери: 


/буеп/ $ /бјса! "ован! : ‘овца’ 
као: /тђа/ : /трка! "риба" : рибица! 


Дакле, фонем // не изазива регресивну асимилацију по звучности као активни, али 
јој подлеже као пасивни члан. И то је познато стање из више словенских језика. 


Овај фонем обезвучава се у апсолутној финалној позицији у речи, што је, такође, 
случај на највећем делу словенског језичког подручја: 


'пдуа! : /пд// "нова" : нов“ 
као: /тада/ : /тіа! "млада : "млад" 


Као што је познато из опште и словенске фонологије, фонолошки статус једног фо- 
нема је чвршћи, уколико он поседује парњак по критеријуму звучности, будући да 
се па тај пачин постиже извесна симетрија у систему, што значи већу стабилност 
међусобних односа његових чланова. 


У том светлу можемо претпоставити да је егзистенција фонема /// као безвучног 
парњака фопема /"/ знатно доприпела преласку фонема /v/ из сонантског система у 
копсонантски и његовом учвршћивању у њему. 


3.1.3.2. Статус фонема //7 


Фонем /// је непознат неким македонским говорима. То се може сматрати последи- 
цом историјског развоја словенских језика. Међутим, у нестрамском дијалекту (као 
и у већини македонских и уопште словенских говора) фонем //7 је потпуно прихва- 
hen у фонолошком систему. Добијен је и путем гласовних промена у речима сло- 
венског порекла и, у знатној мери, посуђивањем и адаптирањем многобројних речи 
из других балканских језика, у првом реду из грчког и турског. Примери као што су 
речи frli, јап (словенског порекла) и Лаза, fústan, јита, tifek (посуђенице које су већ 
потпуно уклопљене у језички систем) доказују постојање овог фонема. 
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3.1.3.3. Фонеми /b/, /4/ и /р/ 


Звучни плозивни фонеми /4/ и /я/, а ређе и Љ/ имају факултативие фрикативие 
алофоне [ò], |] одпосио [p] у положају иза вокала и у иницијалиој позицији: 


(наат - (тага "млади“ 
Чет] - | бет| велик" 
[адбго] ~ [46рғо| "добро" 


Овај фрикативни изговор не појавњује се редовно у поменутим позицијама и ни у 
којем случају нема функцију разликовања у односу па одговарајуће звучне плозиве. 
Због тога је сасвим јасно да се ту ради само о позиционо условљеним, али слобод- 
ним варијантама фонема /4/, /g/ и /6/. 


3.1.3.4. Фонеми /2/ и /2/ 


Важно је напоменути да фонеми /2/ и /2/ имају по једну комбинаторну варијанту у 
позицији иза сонантских фонема /И и /п/. Ту се уместо основног изговора фонема 
појављује африкатна реализација | sj односно [3]: 


[sót a] م‎ (5015! "суза" 
[тап За) — /mánža/ "чорбасто јело" 


У свим осталим позицијама паступају основне реализације одговарајућих фонема. 
Због двосмерне једиозначпости и предиктабилпости фонетске реализације и neno- 
стојања минималпих парова између фрикативних гласова и одговарајућих африка- 
та потпуно је оправдано њихово свођење на само два фонема /-/ и /2/. 


3.1.3.5. Фонеми /ф/ н /К/ 


Фонеми /4/ и /K/ у нестрамском говору страног су порекла. Они се срећу само у 
ограниченом броју речи, углавном посуђеница из турског језика, као нпр.: gón (тур. 
gön "необрађена кожа, Бон‘), gól (тур. го! "језеро'), Kór (тур. kör слеп"), КШтиг (тур. 
kömür "угаљ'). Међутим, ове су речи већ потпуно прихваћене и уклопљене у језички 
систем, тако да палаталним плозивима у њима морамо призпати фонолошку вред- 
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ност. Њихово уклапање у консонантски систем било је олакшано постојањем одго- 
варајућих слободних места у реду палаталних консонаната. 


3.1.3.6. Фонеми /р/ и /К/ 


У вези с фонемима /g/ и /К/ треба напоменути да они у положају испред вокала 
предњег реда имају палатализован изговор [k'], односно [2' |: 


[knige ~ те! књиге" 
[46р 'ї\ — /dółgi/ "дуги! 
| ке) > 'тбке! "муке" 
| Кпок"ћ > /КпбК1/ "тапки! 


То су варијанте без фонолошке вредности, јер до палатализације долази аутомат- 
ски и двосмерно предиктабилно. Не постоји опозиција палатализованог и непала- 
тализованог основног алофона. 


3.1.3.7. Гласови [д], 10|, [у], [x] и Iç] 


О звучним фрикативним гласовима [д] и [у] већ смо говорили у тачки 3.1.3.3. Неза- 
висно од поменутог појављивања у извесним позицијама у домаћим речима, ови се 
гласови срећу и у речима грчког порекла. Занимљива је с тим у вези констатација 
да у тим речима, исто као и у речима словенског порекла (в. 3.1.3.3), фрикативна 
реализација ових гласова није обавезна, него они слободно алтернишу с гласовима 


ја] и Геј: 


| дгахтѓа| ~ — [4ғахтќа] "драхма" (грч. дхојиј драхма") 
[vasdrçis| ~ [|дазйгеї$) "шумар" (грч. дижкутс "шумар") 

[оазка ~  [dáskaf учитељ“ (грч. œu Aoc учите") 
[угадатт] ~  [grafjárin| "писар" (грч. уридече секретар, писар" 


Сматрамо да ови примери јасно показују да су фрикативни гласови [0| и [;} само 
алофони фонема /4/ и /р/, исто као и у речима словенског порекла. 


Исто као и фонеми /4/ и /Ё/, и фрикативи [0], |x] и [<] појављују се искључиво у речи- 
ма страног порекла. Сви примери њихове употребе које смо констатовали потичу 
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из грчког језика, као нпр.: дегтойруо (грч. бишохцто Зимска башта"), Alna (грч. Абу 
va `Атина‘), дгахтиа (грч. дии ’драхма’), даза (ту (грч. диочохис шумар). При томе 
је [ç] само позициона варијанта гласа [х] у положају испред предњих вокала, као у 
грчком језику. Међутим, за разлику од фонема /4/ и /K/, речи с наведеним фрика- 
тивним фонемима нису потпуно уклоплене у систем, што се очитује при творби 
њихових граматичких облика који јасно одступају од уобичајених образаца у речи- 
ма домаћег порекла. Ове се речи или уопште не мењају, или пак задржавају грама- 
тичке облике из грчког језика. Изузетак у том погледу представља само реч 4гахпиа, 
која гради множински облик по македонском обрасцу: 4гахтие, а не: *draxmés. 


Боље уклопљене речи замењују дотичне фрикативне гласове постојећим плозив- 
ним еквивалентима у словенском фонемском систему говора, као што то показује 
пример КштКажа, множина kurfiláci (од грч. хехкҳуід схе "жандар'). 


Из наведених разлога сматрамо да се још не може говорити о постојању ових фоне- 
ма у систему нестрамског говора. Ради се више о неком прелазном стадијуму посте- 
пеног адаптирања речи туђег порекла него о већ укорењеном положају дотичних 
гласова у фонемском систему.22 


22  Вајнрајх 1953: 10-44. 
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3.2. ДИСТРИБУЦИЈА ГЛАСОВА 


Има дистрибуцијских правила која важе само за поједине гласове и таквих која се 
односе на целе скупине фонетских и фонолошких јединица. Ми почињемо у на- 
шем опису с приказом ових последњих правила. 


3.2.1. Обезвучавање звучних консонаната у финалној позицији 


Као и у свим македонским дијалектима и на великом делу словенског језичког под- 
ручја, и у нестрамском говору важи закон да сваки звучни консонант, односно свака 
звучна консонантска група у апсолутном финалном положају у речи прелази у од- 
говарајући безвучни парњак. То се може симболима овако изразити: 


[+с005] |+с005] 
|+ус] > [-уе] / Ø 


Знак Ø означава крај речи. 


Ово правило важи за све консонанте и консонантске скупине: 


/т!даа! :  /mlát/ "млада" : "млад" 
/поуа! : МПГ "нова" : ‘нов’ 
/zóbi/ | гдтби : /zêp/ | бр зуби" : зуб' 


/döbjal |абтбја| : габрг абр) "храстови, : тхраст" 
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3.2.2. Асимилација консонаната по звучности 


Други закон описује међусобни утицај непосредно суседних консонаната. Ту важи 
опште правило да у консонантским групама задњи консонант одређује звучност од- 
носно безвучност целе скупине, те да се остали консонанти у групи равнају према 
њему у погледу овог фонолошког критеријума: 


|+cons| |+с005] [+с005] 
а) |+ус] > |-ус] / l-vc] 

|+с005] |+соп5| {+соп$} 
б) [-ус | > | (ус / |+Ус] 


Примери за део а) овог закона: 


/rtba/ я /тїрЖа/ "риба" : ‘рибица! 
/бует! : !бјса! "ован" ч "овца" 
liz-vdval ў ЕВЕ "вади" ; ‘избаци: 


Пример за део б) овог закона: 


Јуда : /svddba/ сватови" : "свадба" 
/5-ОКт!ї/ : /5-Рог/ "спреми" : реч 


Део б) закона о асимилацији копсонаната по звучности не важи кад је задњи копсо- 
нант сугласничке скупине //. Као што смо рекли у тачки 3.1.3.1, фонем /"/ не иза- 
зива асимилацију по звучности као активни члап, па се у таквој позицији понаша 
као сонант. Ои пема утицаја па претходне консопантске фонеме које стоје у групи 
с њом, те опе задржавају свој неизмењени облик: 


/svéšču/ (а не: */zvéšča/) "већа" 
/svékor/ (а не: */zvékor/) "свекар" 
али: lizxváva/ "вади" 


/5мё/ "узе" 
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3.2.3. Упрошћавање група које се састоје од два иста консонанта/сонанта 


Заједничка особина македонских говора јесте да у начелу не постоји геминација 
двају истих консонаната/сонаната. Тамо где би се она очекивала из историјских 
разлога (испадање слабих јерова, које је у неким случајевима довело до тога да се 
нађу два иста сугласника у непосредном суседству, уп. рус. рассудить постоянный 
итд.; резултат асимилације по месту изговора, уп. рус. езжу [67 2u], дрожжи итд.), 
дошло је до упрошћавања, те се у данашњем говору појављују само једноставни 
консонанти/сонанти: 


*/ш nia’ > /иша!/ "одавде 
*/ut ати! > шати! ‘одатле! 


Ова) закон може се проводити и у комбинацији са законом из тачке 3.2.2: 


* /гаг- ри! > * /гаѕ-ѕіруі/ > гаяру/ ‘квари‘ 
*/ш дека! > * иа дека! > /udéka/ одакле" 


Исто правило важи и за скупине које се састоје од плозива и африкате. Ту се пло- 


зивни почетни елемент африкате, због исте гласовне природе с плозивом, изостав- 
ља: 


*/rid-el > */rit-Cel/ > нее! "брежуњак" 
*/йй-се/ > (се! "зрно жита“ 


У врло ограниченом опсегу могу се појавити геминате сонаната на морфемској гра- 
ници (њихова појава је, дакле, искључиво морфолошки условљена), као што је то 
случај у примерима náj-júnak "најхрабрији" и kal-lívo ‘блатњаво" 23 


3.2.4. Правила дистрибуције појединих гласова и гласовних група 


Осим наведених општих закона постоји још цео низ правила о дистрибуцији поје- 
диних гласова и гласовних скупина и о алофонским реализацијама једног те истог 
фонема у зависности од фонолошке околине. 


23 Овссмо примере преузели из чланка о нестрамском говору (Видоески 1981: 769-774). 
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3.2.4.1. Отклањање хијата у вокалским скупинама 


У многе групе у којима се налазе два вокала у непосредном додиру може се уметну- 
ти глајд како би се отклонио хијат, који у многим језицима представља лабилан 
елемент. 


У нестрамском говору је уметање глајда у вокалске скупине факултативно и подле- 
же знатном колебању у практичној реализацији. Глајдови за отклањање хијата, 
према томе, немају фонолошку вредност, него служе само за спречавање гласовних 
комбинација које се схватају као необичне. Нећемо навести често помињани аргу- 
мент "тешке артикулације“, будући да је осећање тешкоће у изговору веома разли- 
чито од језика до језика и подлеже и индивидуалним колебањима. Због тога не 
сматрамо хијатске глајдове засебним фонемима, него споредним фонетским поја- 
вама без циференцијалне улоге у језичком систему. Зато треба строго разликовати 
фонем /// као што је то случај у речи [аза] — /јазка/ ја" и фонолошки ирелевантан 
raaja (Й у [pře] — /рѓе/ пије". 


Фонетска природа глајдова зависи од тога иза којих вокала они стоје. Ту важи јед- 
ноставно правило да иза свих вокала с изузетком вокала /и/ у хијату долази глајд [1, 
а само иза вокала /и/ долази глајд [9]: 


Наде! = [404] "лаје" 
грее! = Пре "пева" 
гре! — (ее! "пије" 
"Бебе! — |Бгбе | "броји" 
али: /ша! ج‎ [rúta] "ту, овде" 


Као што смо рекли, ови глајдови не појављују се редовно и обавезно. Констатовали 
смо нешто већу учесталост њиховог појављивања иза вокала //, сматрамо, међу- 
тим, да је то у вези са самом фонетском природом тога гласа и да нема утицаја на 
оцепу статуса глајда у овом случају. 
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Често се иза фонема /и/ ради отклањања хијата са следећим вокалом умеће глас [у]. 
За разлику од досад поменутих случајева, ту нема никаквог колебања у појављива- 
њу. Овај начин отклањања зева између вокала потпуно је лексикализован, те се мо- 
ра зато сматрати правим фонемом: 


[миуа] > /тима/ 
[540] > /ѕиуо! 
[súvi] > Isúvi/ 


Ty би било могуће претпоставити и директан развој /х/ > /v/. Међутим, узмемо ли у 
обзир факт да се некадашњи консонант /х/ у свим осталим позицијама доследно гу- 
би, нретпоставка секундарног хијатског гласа чини нам се убедљивијом. 


3.2.4.2. Протетичко [J] испред фонема /е/ 


У почетној позицији у речи може се испред наглашеног фонема /е/ појавити проте- 
тички глас (Л. Он је, међутим, само факултативан, тако да се могу копстатовати из- 
весна колебања у реализацији: 


(језеп) ~ [65еп] = /ёзеп/ јесен“ 


Протетичко |j} не појављује се испред фонема /ё/, што је још један доказ засебног 
фонемског статуса тог вокала: 


lézik| CLezik] нема) ~ /ёй/ језик" 


3.2.4.3. Појава алофона фонема /6/ и /6/24 


Рекли смо у тачкама 3.1.1.1. и 3.1.1.2. да су постојећи алофони фонема /6/ и /2/ по- 
зиционе варијанте. Њихова дистрибуција је тачно одређена и не подлеже никак- 
вим колебањима. Назална компонента додаје се у позицији испред звучних плозив- 
них консонаната, док у свим осталим положајима изостаје. Назална би се компо- 


24 Ви: Шмигер 1995. 
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нента заправо могла бележити само једним знаком N, који је израз свих назалних 
реализација. 


|+с005] 
[ом] / (+ус] 
[+plos] 


[+cons} | 
[о] 7 - ) Ку 
[+ріоѕ] 
|+с005] 
ем /______ [+ус] | 
[+ріоѕ] 


(+соп5] 


је! / - 4 Ема 
[+plos] 


Фонетска природа тих реализација подлеже асимилацији по месту изговора следе- 
ћег звучног плозива: 


inl / {bl 
2) [М + ian / {Id 
[9] а... ѓе/ 
Уопштепо би се то могло приказати овако: 
[Hab] / |+ 
2а) [М — [+alv] / |+ају] 
[+vel] / [+уеЙ 


Ова правила можемо уочити на следећим примерима: 


1) 2) 
/:бр/ — [бр "зуб" 
„СОБИ م‎ [-ONbi| —  |збтЬЙ зуби‘ 
ии ج‎ [rér] "ред" 
/геабун > [геМабу| —  |гепабуй "редови" 
/гбка/ > [гоКа] 'рука' 
/тӧріа/ > [móNgłla] — [топам "магла" 


Исто правило декомпозиције назалпог елемента следи и следећи пример, у којем, 
међутим, вокалска вредност одступа од општих гласовних правила: 


/апкШа! ج‎ [аМеШа| — [umila| јегуља 
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У примеру krónk круг" морамо претпоставити лексикализовани назални елемент, 
јер би испред безвучног плозива // морала стајати основна реализација фонема /6/, 
т). она без назалне компоненте. То је, свакако, у вези с фактом да /k/ на историјском 
плану потиче од /g/ (уп. старослов. кржгъ). Још једну потврду да се у овој речи ради 
о већем ступњу лексикализованости и "неправилног“ историјског развоја добијамо 
у одређеном облику krónkut, иако ту нема гласовних услова за обезвучавање прво- 
битног фонема /27. Зато сматрамо да је ту назални елемент самосталним развојним 
путем добио фонемски статус и да више не представља део алофона фонема /6/. И 
то је разлог што у овом случају у фонолошком препису бележимо: krónk, Кгбпкш. 


3.2.4.4. Дистрибуција фонема /ər/ 


У неким словенским језицима и дијалектима слоготворно г може се сматрати пози- 
ционом варијантом сонантског фонема /r/ у положају без вокала у непосредном су- 
седству. Међутим, фонем /ж/ у нестрамском говору има несумњиво фонемски ста- 
тус, јер је његова дистрибуција скоро неограничена. Он се може појавити у почет- 
ној, средишњој и крајњој позицији у речи, као што то показују следећи примери: 


/lordésal : Д3гп/ ч /у$г/ 
‘зарьа’ : "три" і врх 


Фонем /ж/ може стајати и у суседству вокалских фонема, и то и иза, и испред само- 
гласника (ова је позиција, ипак, добијена искључиво морфолошким путем): 


/5аэг;д5а/ : Ivaróvi/ 


"зарђа“ : "врхови" 


Наведене комбинације фонема /ж/ са суседпим самогласничким фонемом налазе 
се само на граници морфема. Међутим, сматрамо да то није релевантно при фоно- 
лошком разматрању проблема, већ да улази само у морфонолошку проблематику. 


Једина позиција у којој се фонем /ж/ не може појавити јесте међувокалска. 
Сматрамо, ипак, да ово ограничење није довољно да бисмо оспорили фонемски 
статус /аг/. 
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3.2.4.5. Десилабизација фонема // у вокалским скупинама 


Кад вокал // стоји као други елемент у групи с акцентованим вокалом, он губи сво- 
ју слоготворну функцију и прелази у сонант //. Иако је овај прелазак предиктаби- 
лан, ми га ипак класификујемо као фонолошку појаву, јер се због њега мења број 
слогова, што означава зпатну промену структуре речи. 


и > И IV 


Исто се дешава и кад вокал /i/ стоји као први, ненаглашени члан испред чланског 
морфема /-и/ код придева. Будући да се ово скраћивање редовно врши, ми смо му, 
такође, признали фонолошку релевантност: 


*/nóviut/ > /пдуўи!/ нови‘ 
*/stáriut/ > /stárjut/ "стари" 


3.2.4.6. Упрошћавање групе /4/ 


Због артикулационе блискости својих компонената скупина /// упрошћава се у |). 
Ми, међутим, у фонолошком погледу задржавамо двофонемску полазну варијанту, 
како би се омогућила аналогија императивних облика на У + ///, као у нримерима: 


ГБехај/ : м — |р 


"бежи" : Waj’ 
3.2.4.7. Упрошћавање сугласничке групе /stk/ 


Консонантска група /stk/ упрошћава се отпадањем средишњег елемента //. То је 
мало фреквентна појава због реткости дотичне гласовне скупине. 
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3.2.4.8. Упрошћавање сугласничке групе /stn/ 


Средишњи консонант // отпада и у скупини /5т/. Ни ова гласовна промена нема 
велику фреквенцију због ограниченог броја примера: 


565 > Šesnájset "шест" : 'шеснаест' 
тая я тазпо "маст : "масно" 


3.2.4.9. Асимилације гласовних група по месту изговора 


Позната је у свим словенским језицима асимилација гласовних скупина по месту 
изговора. Она се у више случајева среће и у нестрамском говору. Ми ћемо овде го- 
ворити само о синхронијски важећим правилима асимилације, док ћемо правила 
која су важила у историјском развоју дијалекта разматрати у тачки 3.3. 


3.2.4.9.1. Асимилација групе /3/ + // 


Старе консонантске скупине /й/ (према старословенском правопису), односно /%"/, 
уколико још од времена свога настајања нису сачувале свој првобитни облик /&/, 
отклоњене су асимилацијом по месту изговора, што је дало резултат /$</. О тим ony- 
чајевима, међутим, пећемо говорити овде, него у тачки 3.3, јер се ту ради о пробле- 
му везаном за историјски развој језика. 


Ипак, и па сиихропи)ском плапу важи исто правило. Путем редукције и елизије He- 
наглашених вокала долази поново до група које се састоје од коисонаната /4/ + /И. 
Оне, по правилу асимилације по месту изговора и на исти начин као и у прошлости 
језичког развоја, прелазе у /šč/: 


аза! > *(лайа{ > [пажај "наша" 
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Исто тако понашају се изведепе речи из упитне заменице "смо, где се развој одви- 
јао следећим путем: 


*/пё-сыо/ > */něčto/ > */nešlo/ > тео’ нешто" 


Будући да је редукција и елизија ненаглашених вокала врло честа, у тим случајеви- 
ма облику с извршеном елизијом вокала и асимилацијом скупине /4/ + // по месту 
изговора признајемо фонемски статус. Управо наведени пример представља такав 
случај. Сматрамо сврсисходним да прихватимо облике /паѓаѓа/ и /nášča/ као постоје- 
ће дублете с фонолошким статусом. 


3.2.4.9.2. Асимилација групе /5/ + /&/ 


Консонантска скупина /5/ + /&/ такође подлеже асимилацији по месту изговора. Pe- 
зултат те промене је опет група /$</: 


•/роја -се! > /pojášče/ _ '"појасић' 


Скупина //2/, која се у многим другим македонским говорима добија од групе /5/ + 
/(/, не постоји у овом дијалекту. 


3.2.4.10. Асимилације гласовних група по начину изговора 


Овде важи исто што смо већ рекли у тачки 3.2.4.6. Третираћемо само оце појаве 
асимилације које су релевантие и на синхронијском плану. Асимилационе процесе 
у историјском развоју језика разматраћемо у тачки 3 3. 


- 152000 


3.2.4.10.1. Асимилација групе /5/ + /К/ 


Као и у многим другим македонским говорима, и овде у суфиксу *-ski долази до аси- 
милације скупине /5/ + /К/ у /ск/. Морамо претпоставити да се африкатни изговор 
[с] схвата као ближи плозиву /Ќ/ од фрикативног изговора [5]: 


*/cár-ski/ > /саг-ски "царски" 
*/báp-ski/ > арсы! "бабњи" 


3.2.4.10.2. Асимилација консонантско-вокалске групе /7/ + /0/ 


У почетној позицији у речи може факултативно доћи до асимилације консонант- 
ског фонема /у/ испред вокала /0/. Као резултат те асимилације настаје билабијал- 
но неслоготворно |9]: 


Јубаа! > 1%6аа| "вода" 
/убЗКа/ > (дај "вашка" 


3.2.4.11. Дисимилација сонантско-консонантских група ЛУ + /2/ и /п/ + /5/ 
по начину изговора 


Као што смо номенули у тачки 3.1.3.4, иза сонантских фонема // и /п/ звучни фри- 
кативи /:/ и /2/ прелазе у одговарајуће африкате [| и [3]. Примере за прелаз /2/ > (4 
нашли смо у нашем материјалу иза сонанта /{/, док немамо ниједног случаја са [z] 
или |3] иза сонантског фонема /л/. 


/уб а! > [58 за] "суза" 
токи > (тога) "музе" 


За разлику од описа код Видоеског,25 нашли смо у нашем материјалу и редован 
прелазак фонеме /2/ у [4] у положају иза сонанта /л/: 


Јтапга! > [тапзҙа| "чорбасто јело" 
шипа! > [tutunža] _ 'дуванџија“ 


25 Вилоески 1981: 769-774. 
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Узмемо ли у обзир страно порекло наведених речи с гласовном скупином [п3] и 
факт да у њој елемент [3] потиче од засебног фонема /$/ у језицима из којих су npe- 
узете, могло би се постулирати постојање таквог фонема /$/ и у нестрамском гово- 
ру. Међутим, у свим осталим позицијама туђи фонем /$/ рефлектује се у нестрам- 
ском дијалекту као /“/ (уп. 3.3.4.12), па је африкативни изговор [4] двострано пре- 
диктабилан у положају иза сонанта /л/. Због тога сматрамо да немамо разлога да 
претпоставимо присуство засебног фонема /4, те да су испуњени сви услови да 
бисмо глас [3] у наведеним случајевима схватили као алофон фрнкативног фонема 
kl. 


He располажемо примерима у којима би се [3] нашло иза /И. 
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3.3. ДИЈАХРОНИЈА 


У овом делу нашег описа фонолошког система даћемо прво опис историјских гла- 
совних односа и промена у распону од некадашњег полазног стања до облика фоно- 
лошког система у данашњем говору. За вокалски састав углавном прихватамо по- 
лазни систем који предлаже Мареш у своме раду о историјском развоју македонског 
вокалског система:26 


i ——/y/ АНИ 
(/$/)— /е/— /е/— /ь/ Љ—— /о/— /ф/$/ —(/е/) 
№/————/а/ 


Ми додајемо још и силабичне сонанте /г/ и //. То радимо у сагласности с приказом 
Видоеског,27 како би се постигла упоредивост нашег описа с подацима у Општесло- 
венском лингвистичком атласу. Свесни смо, међутим, да је проблематично прихва- 
тити ова два гласа као засебне фонеме за прасловенски полазни систем. 28 Тако се 
добија следећи полазни вокалски систем: 


/i/ /у/ /u/ü/ 
$/)— /к/— /е/— /ь/ ЊЕ /о/— 10/6/ —(/е/) 
/г/ Л/ 
A — ia 


Међутим, како не бисмо исувише одступали од већ уобичајене нотације, у нашем 
приказу дијахронијског развоја нестрамског говора у односу на реконструисано по- 
лазно стање користимо знак <> уместо горе употребљеног <i>, иако овај последњи 


26 Mapan 1983. 
27 Видоески 1981: 627-630. 
28 В. Mapen 1984 б. Уп. пособио напомепу 3 (стр. 65-66) и тачку 1.2.4. на стр. 69-70. 
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даје тачнију информацију о претпоставњеном првобитном изговору дотичног фо- 
нема. 


За полазни сонантски систем прихватамо решење које даје Видоески за ОЛА,29 али 
у нашем формалном облику из тачке 3.1.2. Заправо би за фонем // боље одговарала 
иотација /w'/ уместо /v/, јер би се тако јасније изразио реконструисани првобитни 
билабијални и (неслоготворни) вокалски изговор и, пре свега, сонантски карактер 
дотичног фонема (за разлику од данашњег консонантског карактера фонема /v/) 
(уп. Мареш30). Међутим, ми се држимо нотације уобичајене за македонску дијалек- 
тологију и Општесловенски лингвистички атлас, како би се постигла непосреднија 
упоредивост података: 


[+па$ || [Hat] | [+vibr] | [+voc] 


| Нађ) 
[+alv] 
Гра! 


“ 


ју 


Маре у свом раду о иновацијама у македонском језику не прихвата постојање CO- 
нантског фонема /// у прасловенском језику, него његов постанак приписује опште- 
словенском развоју 3! Његова аргументација нам се чини потпуно убедљивом. И 
поред тога, ми се и овде, и из истих разлога, држимо традиционалне нотације која 
се примењује у већини македонских дијалектолошких радова, те у Општесловен- 
ском литтвистичком атласу. 


29 Видосски 1981: 627-630. 
30 Маран 1984 6. 
31 Mapan 1984 6. 
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Консонантски систем преузимамо опет из рада Видоеског.32 У системској класифи- 
кацији, међутим, фонеме // и /4/, /с/ и /3/, /5/ и /2/ сматрамо алвеоларима; а фонеме 
пи Аа", (čl, 181 и ГИ палаталима: 


[+ріоѕ] |+ајт] | [+(пс| 


Видоески у свом приказу полазног система постулира фонеме /4"/ и /1"/ као резул- 
тат сливања некадашњих консонантских група /4)/ односно /ij/ и /М/ испред пред- 
њенепчаних вокала пре њиховог даљег развоја у данашње рефлексе у појединим 
македонским говорима. Ми сматрамо тај поступак сврсисходним за циљеве дија- 
лектолошког описа, јер њихово доследно етимолошко разликовање не доприноси 
расветљавању фонолошког развоја македонских дијелеката. 


За реконструкцију полазних облика одговарајућих речи у некадашњем језику осла- 
њамо се из практичних разлога на стање у старословенском, за који се може прет- 
поставити да углавном одражава исходишни облик свих македонских дијалеката. 
Он има ту предност да представља најстарији језички облик једног јужнословенског 
(па и уопште словенског) језика који нам је добро познат. Међутим, ми смо свесни 
тога да обрађујемо полазни језички систем који је у основи данашњег нестрамског 
говора, па се зато не подудара увек са старословенским језиком, чија је подлога ста- 
ри дијалекат околине Солупа. Због тога увек означавамо претпостављене полазне 
облике звездицама (“). Звездицама су стога означени и такви облици који су у пот- 
пуно идентично; форми познати и засведочени у старословенским споменицима. У 
неким случајевима данашњи језички материјал наводи нас и на друкчију рекон- 
струкцију полазног стања у односу на ону коју срећемо у старословенском језику. 
Наш приказ историјског развоја гласова биће дат у посебним одељцима за вокале, 
сонанте и консонанте, као што је то остварено и у тачки 3.1. У оквиру тог приказа 
коментарисаћемо поједипе промене. 


32  Видосски 1981: 627-630. 
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После тога ћемо у табеларном облику дати историјски извод свих гласова у не- 
страмском дијалекту по угледу на фонолошке описе за ОЛА,33 дакле, за сваки глас 
у данашњем систему наводићемо гласове у полазној језичкој форми од којих се мо- 
гао развити. 


Како бисмо олакшали употребу овог описа за будућа дијахронијска истраживања, 
даћемо табеларни извод историјског развоја гласова и у обратном смеру. Дакле, ту 
ће се за сваки прасловенски глас указивати на могуће рефлексе у данашњем не- 
страмском говору. 


Нећемо у овом делу описа обрађивати морфонолошке алтернације које имају своје 
корене у историјском развоју језика. Сматрамо да је сврсисходиије да прикажемо 
морфополошке алтернације у посебном делу овог поглавља посвећеног фонологији 
(3.4), јер су те алтернације живе и на синхронијском плану, те се не могу уврстити 
ни у чисту синхронију, ни у дијахронију. 


3.3.1. Порекло вокалских фонема 


3.3.1.1. Порекло вокала /{/ 


Вокал // у данашњем нестрамском говору може потицати од прасловенског вокала 
ШИ 


kniga < "кара "књига, хартија" 
líst < Аа ‘лист 

тии < *milastob љубав“ 

туа < "ла "њива! 

шта < "та "зима" 

жуш < уо "живот" 


33 Видосски 1981: 769-774. 


Као и у скоро свим осталим јужнословенским говорима, и у нестрамском дијалекту 
вокал // може водити порекло и од прасловенског фонема /у/: 


Бака < *byl- 'биљка' 
ézik < "(регукљ језик" 

С жита < *Стькуна "Гркиња“ 
sin < "упа син‘ 
stríka < *stryjaka *стриц* 
vídra < *vydra "видра" 
visok < vysoka "висок" 


У појединим речима срећемо // на месту некадашњег вокала /е/ у неакцентованом 
слогу. То је резултат квалитативне редукције самогласника, међутим, у неким се 
речима појављује само редуковани облик гласа, тако да му у данашњем стању раз- 
воја морамо признати фонолошки статус. То су лексикализовани случајеви какви 
су: 


‘ёго / izére < *(Jezero езеро“ 

таа < "педеГ"а "недеља! 
піуёяа < леубча "невеста, снаха“ 
убега < *уебегь вечер‘ 

Него < *хе[6го "железо" 


Склони смо да други пример dibélo, који наводи Видоески, класификујемо као pe- 
дукцију на чисто фонетском плану, тј. без фонолошког статуса, јер облик мушког 
рода истог придева гласи débel, па је зато веза с првобитним вокалом /е/ још увек 
сасвим добро уграђена у живо језичко осећање говорника нестрамског говора. 


Изолован и лексикализован случај преласка /а/ > // имамо у следећем примеру: 


diléku < *daleko "далеко“ 


Фонем /// може, исто тако, потицати и од одговарајућих гласова у другим језицима 
када је реч о посуђеницама. Најбројније посуђенице у нестрамском говору воде по- 
рекло из грчког и турског језика. Зато и наводимо посебно рефлексе гласова из тих 
језика. Дакле, ту у првом реду долазе у обзир турски фонем // (<>) и грчки фонем 
li (< 1,26 ОС): 


aftukinto < грч. цатохуто› "ауто" 
агахта < грч. – доажиј "драхма: 
Идаа < грч идишда "хиљада! 
kinísa < грч. (ëe)xivnau "крене" 


(аорист) 
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Кодті < грч. – хроодџта "црни лук" 
(чешће: хогииидо 


Кит аука < грч. Хижюмуийихас 'жандар' 
пада < грч. лука ‘ливада! 
тој < грч мод "оловка! 
агат!а < тур. harami "разбојник" 
bitísa < Typ. bitmek "заврши" 
(+ грч. аористни 
суфикс -ту) 
ајик < тур. çiflik "чифлик: 
direk < тур. direk "стуб" 
ПА < тур. zincir "ланац" 
е < тур. зе "флаша" 
Грег < тур. ciğer етра' 


У неким случајевима фонем // појављује се и у речима турског порекла уместо BO- 
калских фонема //, /и/ и /4/, особито у суфиксима ~i / -çi и 4i, у којима се наведени 
вокали јављају услед вокалске хармоније. У македонској адаптацији ових суфикса 
преузет је само облик с вокалом //. Често стоји // и онда кад се у турском извору BO- 
кали //, /и/ и /й/ нађу на крају речи. Те се речи у словенски језички систем уклапају 
додавањем завршетка -а, па се дотичпи вокал заједно са секундарним завршетком 
схвата као распрострањени суфикс -а: 


tutunžía < Typ. tütüncü "дуванџија" 
тегакка < тур. meraklı "Бубавник" 
шка < тур. türlü "Ђувеч' 
бана < тур. (ап ров" 
китка < тур. Котуи "комшија" 
číkrik < тур. (ки 'чекрк' 
misir < тур. misir жукуруз' 


хиты < тур. cümbüş "џумбус" 
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3.3.1.2. Порекло вокала /е/ 


Фонем /е/ стоји скоро свугде где је и у старом језику стајало /е/: 


теѓа < "тед"а "међа" 
sélo < *selo село‘ 
56 яга < "гета "сестра" 
svékor < *svekr» 'свекар' 
епа < “епа "жена“ 


Он замењује и стари фонем /5/, уколико се он налазио у јакој позицији: 


dén < "Дело дан‘ 
kónec < *Копьсь "конац" 


У слабој позицији фонем /b/ je отпао као и у осталим савременим словенским јези- 
цима и говорима. 


Стари вокалски фонем // такође има основни рефлекс /е/, као што показују следе- 
ћи примери: 


brék < *Буёгъ "брег, обала“ 
аёуег < *аёуегъ "девер" 

дее < dête "дете" 

(ер < *xlěbə "хлеб" 

léto < "60 "лето" 
nivésta < *пеуёѕга "невеста, снаха“ 
резик < *рёззкь "песак" 

гека < *rěka "река" 

зуб са < ра "света" 

véler < "бо "ветар" 
угете < ёте "време" 


Замену /е/ може имати и стари глас /е/ кад стоји у морфолошком наставку, дакле, у 
неакцентованој позицији, у којој се фонетска вредност фонема /е/ и /6/ изједначује, 
те се услед непојавњивања морфонолошких алтернација с назализованим алофони- 
ма фонема /е/ на синхронијском плану не може установити да ли се ради о фонему 
/е/ или 76/. Као што смо рекли у тачки 3.1.1.2, у таквим случајевима полазимо од 
претпоставке да се фонем /ё/ појавњује само у коренским морфемима. Према томе 
имамо: 


дете < "абе "дете" 
угете < *vrěme "време" 
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У нестрамском дијалекту постојала је извесно време у развоју гласова тежња ка 
прегласу фонема /а/ у /е/ у положају иза палаталног сонанта или консонанта:34 


сеа < *čaša "чаша" 
епско < *jarič oko јаре" 

65еп < • /аѕепъ јасен" 
ера < *хара "жаба" 
епа < *Xalona "јадна" 


У случајевима у којима, у позицији иза палаталних консонаната, долази до тог пре- 
гласа може се претпоставити да се сачувао првобитни прасловенски фонем /ё/, који 
је у већини словенских језика и говора у таквом положају рано прешао у /а/. Нека- 
дашње порекло од фонема /6/ потврђује постојање случајева какви су Зеба и гъа 
још у старословенском језику. То питање не може се решити на основу нашег ма- 
теријала и превазилази оквире нестрамског говора. Овде се ради о принципијелном 
питању у вези с историјом неких македонских дијалеката, питању које треба посеб- 
но истраживати. 


У већини глаголских облика (осим 1. л. једн. през.) /е/ долази уместо некадашњег 
назалног вокала /0/. О томе ћемо још говорити у делу о морфологији. Разлог овој за- 
мени треба тражити вероватно у познатом мешању назалних вокала у извесном 
развојном периоду многих источно-јужнословенских дијалеката, које је добро засве- 
дочено у старим споменицима. Овде морамо претпоставити замену /0/ > /е/ > /6/ (в. 
даље у тачки 3.3.1.3). Будући да се у неакцентованом слогу разлика између вокал- 
ских компонената фонема /е/ и /ё/ у пестрамском дијалекту неутралише кад се до- 
тични вокал не налази испред звучног плозива (н. 3.1.1.2), овде бележимо /е/. 


(6)5е < еъ "Це)су" 
pře < *рїўоїъ "пишу" 
ре < *plétot» "плету" 
итЬге < *итьгогъ "умру: 
ее < *vidě(a).xo "виђаху' 
а4ее < *())ё4ё(а)хо '}ебаху` 


34 Видосжки 1979. 
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Сви ови облици могу се објаснити и морфолошким путем, и то у презентским обли- 
цима утицајем наставка "-ега у случајевима као што је "ходегљ (< даде), а у имперфе- 
катским облицима контаминацијом некадашњег имперфекатског наставка *-хо с 
некадашњим аористним наставком * -$е: 


*-хо | 
> *-хе > -е 


Меһутим, има и случајева у којима се замена /ё/ среһе и у коренским морфемима 
(па чак и у онима под акцентом), те је тамо препознатњива као таква (в. 3.3.1.3). 


У овим граматичким наставцима морамо рачунати и с морфонолошким изједнача- 
вањима разних конјугационих скупина међусобно. То ћемо питање, међутим, про- 
дискутовати у делу посвећеном морфологији глагола. 


Фонем /е/ као секундарни глас долази и у случајевима с некадашњом гласовном 
скупином ёгё-: 


сегер < *ёгтёръ "лобања" 
сетбрпа < *črěpńa "црепња" 
čerévo < *črěvo "црево" 

čeréša < ека "трешња" 


Фонем /е/ секундарно се појављује и као такозвани "секундарни јер“ у следећим 
лексемима: 


gáber < "(парт 'граб(ар)` 
бег < *уёг» "ветар" 


Поред досад наведеног, фонем /е/ појављује се и у посуђеницама. Замену /е/ добија- 
ју обично одговарајући фонеми у турском (<e>) и грчком (<>) језику: 


Рага$Кеуа < грч. Параокат ‘Света Петка" 
гепка < грч. оѓуа ‘сле, харинга“ 
recinélado < грч. оєттубАадо "рицинусово уње" 
@рег < тур. haber "вест" 

саге < тур. саге "начин" 

сета < тур. çeşme "чесма" 

gájle < Тур. gaile "брига, гајле" 
касте! < тур. Кота "срећа" 

šéker < тур. şeker "шеќер" 


79 


00052000 


80 


3.3.1.3. Порекло вокала /6/ 


Вокалски фонем /2/ појављује се искључиво у речима словенског порекла. Сн води 
порекло најчешће од некадашњег назалног вокала предњег реда /е/: 


федо |бепдо) < "брдо "дете" 
éčmen <  "рестет јечам" 
(уопштеии акузатив) 
ézik < *(Десубь језик" 
glêdáłto (еп о] < *(o)gledalo "огледало! 
gréda (ргепаај < *greda "греда" 
ата [епата] < ата "ледина" 
pédesét |репаеѕет] < *реь дезељ "педесет" 
ра < *риь "пет" 
га < reda "ред" 
5ёуаг < љањ 'жетелац, јула“ 


Забележили смо само два случаја (и то од једног те истог корена) у којима /6 дола- 
зи као замена некадашњег назалног вокала задњег реда /0/: 


раёк < *ракфь паук‘ 
раёзта < *раюбфта "паучина" 


То се може објаснити само мешањем двају назалних вокала у одређеном и:ториј- 
ском периоду језичког развоја, које је добро познато и из писмепих споменика. 


3.3.1.4. Порекло вокала /а/ 


У најнећем броју случајева вокалски фонем /а/ води порекло од истог гласа из нека- 
лашњег језичког стања: 


Раба < "Ба "баба" 
brázda < *brazda "бразда" 
сағ < *%сьѕаѓь "цар" 
gáber < *%(г)ађғь "грабкар)" 
Катеп <  *kamenb "камеи' 
(уопштени акузатив) 
kráde < *Кгадёбадхь "крађах' 
тій <  *mladb "млад" 


гак < ак» "рак 


роо 52000 


Имамо само два случаја у којима /а/ замењује некадашњи вокал /2/, и то у речима 
истог корена: 


jáde < (Jêder једу 

јазије < "див јело' 
Ова замена није једина у словенском језичком свету. У првим старословенским спо- 
меницима писаним глагољском азбуком (која уопште не познаје слова <ја>, него 
ову гласовну групу означава словом <#>) уопште се не разликују /ё/ и /ја/ на фоно- 
лошком плану. Напротив, у многим ћириличким споменицима често налазимо бе- 
лежење првобитног фонема /2/ у речи 251 словом <ја>. 


Уместо назалног вокала /0/ стоји /а/ у флексивном морфему 1. л. једн. през.: 


kráda < *kradọ "крадем" 
ра < ро пишем‘ 
реа < *рею "плетем“ 


Рефлекс /ат/ за назални вокал /0/ нашли смо у једном једином лексему: 
diámbok < *glpboks "дубок" 


Остале примере које наводи Видоески нисмо забележили.35 За пример рајаќ добили 
смо само облик рдек (в. 3.3.1.3). 


У место старог назалног вокала предњег реда /е/ нашли смо /а/ само у следећим лек- 


семима (при чему се поштује правило 2 о додавању назалне компоненте из тачке 
3.24.2): 


atárv-a < (Легъь јетрва" 
(уопштени акузатив) 
апрша < *(Degul'a јегуља‘ 


И овде претпостављамо да се ради о последици појаве мешања назалних вокала у 
току историјског развоја говора овог подручја (в. 3.3.1.3). 


Нашли смо један изоловани случај замене неакцентованог вокала /о/ фонемом /а/: 


pandétnik < *ропедНьышь "тюнедељак' 


35 Видосски 1981: 772. 
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Посебан развој представља прелазак старог /% у /а/, који је, према нашим подаци- 
ма, ограничен на следећи лексем: 


кахпо < *%аѕьло "Касно! 


Као рефлекс такозваног "секундарног јера“ срећемо фонем /а/ испред сонантских 
фонема /л/ и /г/: 


брап < вор "ватра" 
абБаг < *40Ьгь "добар" 


"Секундарни јер“ с рефлексом /а/ испред /п/ нашли смо само у наведеном примеру 
брап. Чини нам се убедљивим објашњење које даје Мареш, а које говори о томе да 
је вокал /а/ овде одраз сварабхактичког вокала уз слоготворно [p], које је настало na- 
кон отпадања јера у речи *орль> "орђ > брап.36 


Видоески наводи и пример vétar. Ми смо, међутим, нашли само облик "бег "ветар" 
(в. 3.3.12). 


Осим наведених случајева фонем /а/ појављује се и на месту одговарајућих фонема 
у турском (<a>) и грчком (<(©) језику: 


36 


амапитг < грч. темни "полиција" 

даха! < грч. umo "учите" 

ајаи! < грч. Mfl Ђаво’ 

Атакта < грч. кеи "драхма: 

Јаѕагға < грч. дана "непријатнос- 
ти' 

кота < грч. хоани ‘комад‘ 

дарег < тур. haber "вест" 

агата < тур. harami "разбојник" 

áršłan < тур. агмап "лав" 

Бахапак < тур. Басапак "пашанац" 

кајтакат < тур. kaymakam "кајмакам' 

казара < тур. kasaba "варош, град" 

разаг < тур. pazar "пијаца: 

sdal < тур. saul "сат" 


Марет 1981/1982. Види овлс тачку 3.2 г на стр. 443. 
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Вокал /а/ замењује и турски самогласник /4/, уколико он није замењен фонемима // 
(в. 3.3.1.1) или /м/ (в. 3.3.1.5): 


Бакаг < тур. bakır "бакар" 
кате! < тур. kismet "срећа" 


3.3.1.5. Порекло вокала /и/ 


Вокалски фонем /и/ налази се на месту истог гласа из старијег језика: 


2] < *gluxa "глув" 
klúč < *kl'učo кључ 
kúpi < *Кириь купи‘ 
тиа < *тиха "мува" 
súf < *зихъ "сув" 
úči < *иёиъ "учи" 
ústa < *usta "уста" 
шо < *ихо "уво" 


У следећем лексему на почетку имамо протетичко у-: 
vújka < "ијаќа уујак' 


Слично фонему /7 (в. 3.3.1.1) и фонем /и/ може представљати лексикализовани pe- 
зултат квалитативне редукције. У том случају она замењује некадашњи вокал /0/: 


гидта < *godina година‘ 
(3УИР < *izvors "извор" 
Киро < *Корую "копито" 
mitus < *тїїозїь љубав“ 
putuvina < *polovina "половина" 
stárus < *starostè "старост" 
žívut < VOL "живот' 


То важи и за граматички наставак 1. л. једн. аор. код глагола с некадашњим настав- 


ком “-оха: 
геки(т) < *гекохь "рекох' 
черит) < умброха урох" 
Јбаи(т) < "()баохв једох" 
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Исто тако, /и/ може представњати и лексикализовани редуковани облик гласа */о/ 
добијеног од јера задњег реда у јакој позицији /4/ (в. 3.3.1.6): 


РА 
а 


решк < "река "петак" 
рик < "пук "плитак" 


На идентичан начин се понаша члански морфем -иг, који је иастао од крајњег јера 
код именица мушког рода и код показне заменице *гъ, као у примеру: 


zóbut < “зо t» "зуб" 


Овај члански морфем осамосталио се у том облику и раширио се и на именице не- 
кадашње јо-деклинације: "саго гъ развило би се према гласовним законима у *сагег, а 
не у: сапи. Ипак, срећемо искључиво овај последњи облик. 


Осим тога фонем /и/ замењује и гласовну скупину vò у положају иза безвучних KOH- 
сонаната /с/ и /5/: 


СИ < сум "цвеће 
озипаје < "озувпогоје жвануће' 


Сличну, иако не сасвим исту, појаву (развој Ле/ > /и/) констатовали смо у следећем 
лексему: 


кисетпа < *kavečerina "предвечерје" 


И овде се, међутим, може претпоставити да се данашњи облик у нестрамском гово- 
ру развио из првобитног аломорфа корена "унѓег-. Он је засведочен у словенском je- 
зичком свету, нпр. у изведеници vefer(a) (рус., буг. вчера, сх. јуче(р) итд.). Ова antep- 
нација уе-/уь- може да се упореди са сличним случајем у суёг-/суы- (в. горе). Узмемо 
ли овај алтернирани корен *kveferina као полазни, реч Кисетпа уклапа се потпуно у 
гласовни развој нестрамског говора и више не представља изузетак. 


У глаголским наставцима 1. л. једн. и мн. през. глагола скупине А 1. као и глагола 
имати" уместо првобитног /а/ може се појављивати и фонем /и/. То се, вероватно, 
објашњава деловањем асимилације по начину изговора, при чему лабијалност сле- 
дећег сонанта /т/ прелази на вокал /4/ који се, истовремено, диже у вокалском тро- 


углу: 


Бевит < Берат "бежим" 
т(ит) < {тат "имам" 
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Вокал /и/ стоји на месту истог самогласника у турском (<u>) и грчком (<01>) језику: 


fistan < грч. фоютам "хаљина" 
Бида! а < тур. budala "будала" 
búdrum < Typ. budrum "подрум" 


Фонем /и/ појавњује се редовно и као замена турског вокала /4/, уколико он није за- 
мењен самогласником /7/ (уп. 3.3.1.1), а ређе и као рефлекс турског вокалског фоне- 
ма /0/: 


дипја < тур. dünya "свет" 
ай$тап < тур. düşman "непријатељ" 
шта < тур. türlü ђувеч“ 

гшип < тур. tütün "дуван" 
žúmbiš < Typ. cümbüş "џумбус“ 
Китиг < тур. kömür "ћумур' 


Као и у речима словенског порекла, и у посуђеницама /и/ може представљати лек- 
сикализовани редуковани облик првобитног вокала /0/: 


аћикто < грч. атохіуо ауто" 
ачапитиа < грч. аотгуоша "полиција" 
кит Кака < грч. диюофйахис 'жандар' 


КитЯа < тур. komşu комшија" 
За разлику од турских суфикса ~ri / -çi и -li (уп. 3.3.1.1), суфикс -ЙК, који у турском je- 


зику такође подлеже вокалској хармонији и на тај начин прима различите вокалске 
вредности, уопштио се у облику с вокалом /и/: 


Кит5 Ник < тур. komşuluk "комшилук" 

ачапитпик (аналогно од грч. аот тоша) "типично NO- 
нашање поли- 
цајаца“ 


У лексему Вигратпп "Бугарин" и у свим изведеницама од истог корена стоји /и/ зајед- 
но са сонантским фонемом // на месту некадашњег слоготвориог сонанта //. Ту, 
међутим, долази у обзир и могућност да је реч у овом облику настала под утицајем 
истозначног грчког лексема Вошуарос или да је чак и посуђена из тог језика. 
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3.3.1.6. Порекло вокала /0/ 


Фонем /о/ у нестрамском говору наслеђује исти вокал из старијег језика. То може 
да се види из следећих примера: 


bój < "Бој "рат" 

gróp < *grob»b "гроб" 

kón < "ко коњ“ 

баі < "ходи "иде, хода“ 
бјса < *оуьга "овца" 
брап < оро "ватра" 

rók < "гора "рог" 

„баа < *voda "вода" 

уд! < оф "во" 


Некадашњи јер задњег реда /&/ такође има рефлекс /0/, уколико се овај налазио у ја- 
кој позицији: 

40$ < "ака "киша" 

són < "виа "сан" 


То показује да је јер задњег реда у овом говору пекад имао лабијализован изговор, 
те га зато и бележимо као /8/. 


У слабој позицији веома рано долази до отпадања пекадашњег јера задњег реда, као 
и у свим савременим словенским језицима. 


Вокал /0/ појављује се у скупини са сонантом // на месту некадашњег слоготворног 


сонанта 137 и некадашњих гласовних група /// + /5/ и /// + /ь/: 


рот < еріль "пун" 
бї < Hits "туца" 
УК < "Ко `вук` 
пота < "vha 'вуна' 
Ба < *Ызһха "бува" 
зака < "са "суза" 


37 Претпостављамо да сс у Југоисточнословенским говорима још рано изгубила разлика између твр- 
дог слоготворног /7и меког слоготворног //“/. Зато и нисмо nascan одговарајућу фонему у рекон- 
струисаном полазном вокалском систему (в. 3.3.). 


Подударање рефлекса // с рефлексом скупина /// + /ь/ и // + /5/ заједничка је особи- 


на јужнословенских језика (насупрот ситуацији забележеној у севернословенским 
језицима). 


У речи sónce "сунце вокал /о/ сам замењује слоготворни сонант ///: 
збпсе < "5 расе "сунце 


Фонем /0/ појављује се и као рефлекс такозваног "секундарног јера“ испред фонема 
/т/ и (ређе) /г/ у следећим лексемима: 


бѕот < tasmo "осам" 
озбтаезе! < "от. deset» "осамдесет! 
5е4от < *sedmo "седам" 
зедбтдезе! < *sedmo дезељ _ 'седамдесет' 
svékor < *svekr» "свекар" 


Друге примере с таквом заменом нисмо нашли у нашем корпусу. У случају svékor 
морамо, вероватно, претпоставити прелазни облик са "секундарним јером“ *svekars, 
па би тада данашњи рефлекс svékor био сасвим правилан. 


Видоески наводи три примера за замену некадашњег назалног вокала задњег реда 
/0! фонемом /0/: воібтЬі, klómko, гейопагёс.38 Ми, међутим, сматрамо да је, из разло- 
га наведених у тачкама 3.1.1.1. и 3.2.4.3, сврсисходније, а и оправдано, да ту посту- 
лирамо фонем /6/, чиме би се објаснила алтернација у основи речи golémbi: 


Обр |gélop| < *вооБь "голуб 
200и _ |роббтби < *golọbi Tony6oBH' 
хеібагес |šełlondréc) < •%е1оа(г)ьсь "желудац' 


У речи АЮтко морамо такође претпоставити лексикализацију с назалном KOMTO- 
нентом ван правила о алофонима фонема /ô/ (в. 3.2.4.3) као што је то био случај у 
речи Кгдпк, бар на синхронијском плану. На дијахронијском плану овај рефлекс MO- 
же се објаснити тиме што је реч изведеница од прасловенске речи *klobo?? (уп. буг. 
кълбо кугла") уз помоћ суфикса -ko (односно -Ка, као што смо ми приметили). Ако 
претпоставимо да се развој назала одвијао још у време пре додавања суфикса, онда 


38 Видоески 1981: 773. 
39 (Скок 1972: 103. 
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би прелазак био очекиван. Ми смо забележили само облик женског рода овог лексе- 
ма: Котка. 


Фонем /0/ стоји и на месту истих фонема у турском (<o>) и грчком (<ou>) језику: 


Кготи < грч жхочцад "црни лук" 
(чешће: хрефштој) 

тој < грч шу 'оловка“ 

Ббја < тур. Роуа "боја" 

бхаќ < тур. ocak "димњак" 

56} < тур. soy "род" 

сог < тур. zor "потешкоћа! 


Иза палаталних консонаната /4/ и /К/ фонем /о/ може бити и рефлекс турског вока- 
ла /5/, при чему се обично претходни консонант палатализује: 


gól < Typ. göl језеро, бара" 
pón < тур. gön фон" 

зе Кага 6; од тур. Karagöz "тлупирати се" 
kór < Typ. kör "слеп" 


3.3.1.7. Порекло вокала /6/ 


Вокалски фонем /6/ појављује се искључиво у речима словенског порекла. Он је oc- 
новни рефлекс некадашњег назалног вокала задњег реда /0/: 


кора |ебтра| < – "роба гљива“ 
gródi [гоп | < *ргой "прси" 
кока < кога "кума" 
пбіғе < *vanplrě "унутра" 
pót < pols пут" 
гбка < *гоа 'рука' 
skóp < *skop» "скуп" 
гбр < *zpbs "зуб" 


У апсолутној иницијалној позицији у речи испред овог рефлекса појављује се проте- 
за у-: 

vodica [уопйса|] < ‘оса 'удица' 

убмса < оса уже" 


У једном примеру фонем /6/ представља и замену такозваног "секундарног јера“, 
као што се то у македонској дијалектологији и историјској фонологији наводи, иако 


“а 


2000 


ми сматрамо да је јер предњег реда засведочен још у раним писменим споменици- 
ма. Дакле, /ь/ у овој речи није секундарно, него примарно. То, међутим, ништа не 
мења у вези с изолованошћу његове замене фонемом /60/: 


тбейа [móngła] < "теа "магла" 


Видоески наводи још два примера у којима /6/ рефлектује некадашњи фонем /а/ у 
суседству назалних сонаната: môŠčé(j)a "мапеха“ и збпа снаха" (након метатезе *5ла- 
ха > *5пава > * sana) 49 Први пример нисмо констатовали у нашем материјалу, а уме- 
сто другог лексема добијали смо увек реч nivésta. Ова двозначност речи nevěsta пред- 
ставља шире познату појаву у словенском језичком свету. Она налази одраз и у но- 
вогрчком језику, где је узду „невеста, снаха“. Мора се додати да у речи 5бпа, ако она 
уопште и постоји, вокал /6/ не би био одраз некадашњег /а/, као што то претпостав- 


ља Видоески, него рефлекс некадашњег /2/, јер прасловенски облик ове речи гласи 
"паса. 51 


3.3.1.8. Порекло вокала /27/ 


Фонем /әг/ замењује некадашњи слоготворни сонант /7. Некадашња разлика изме- 
Бу тврдог слоготворног фонема /г/ и меког слоготворног фонема /7 престала је no- 
стојати још одавно у јужнословенским језицима (за разлику од севернословенских). 
Зато их ми не разликујемо, него их подједнако бележимо као /г/: 


bšrza < *brza "брза" 
cárkv-a < "Ст "црква" 
(уопштени акузатив) 
45гуо < *Апо "дрво" 
gárlo < *grlo трло" 
рэгуо < *prvo "прво" 
загсе < *srdece "срце" 
15тп < ть "трн" 
vár < "угха 'врх‘ 
várši < *vršeto "врше" 


40 Видосски 1981: 773. 
41 Скок 1973: 297. 
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Занимљиво је да се констатује да некадашња сугласничка група /Сг-/ следи исто rna- 
совно правило (в. 3.3.4.10): 


эт < "ста "црн" 
ёзгуеп < *ётуепъ "дрвен" 


Исто као и у случају фонема /// и гласовних група // + /ь/ и Л/ + /8/ из некалаш- 
њег језичког стања, и овде се некадашњи фонем /г/ подудара са старим скупинама 
/r/ + /ь/ и /r/ + />/. У овом случају имамо примере за обе скупине: 


kársti < *kraslits "крсти" 

Gárk < *CGroka "Грк" 

кз] < *Кгъуь `крв' 
(уопштени акузатив) 

57$ < ть pax’ 

4га < ума pba’ 

svek згу-а < " ектот "свекрва" 


(уопштени акузатив) 


Једино одступање од тога обрасца представља следећи лексем, у којем се некадаш- 
ња скупина /г/ + љ/ третира као двофонемска, те се јер вокализује по Хавликовом 
правилу: 


krést < *krbstd "крст 


Ову непранилну замену скупине /г/ + // тумачимо као утицај (руско-)црк веносло- 
венског језика. 


Осим у речима словенског порекла, фонем /ж/ појављује се и уместо турске гласов- 
не скупине // + /г/ (сем у финалној позицији у речи, уп. пример bákar у тачки 
3.3.14): 


рамата < тур. pastırma ‘пастрма‘ 
sra тур. за "стакло" 
загта < тур. sirma "сребро" 


^ 
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3.3.2. Историјски развој вокалског система у схемама 


Данашњи састав вокалског система, историјски извод који смо дали у тачки 3.3.1. и 
познати подаци из упоредне историјске граматике словенских језика дозвоњавају 


нам да дамо схематски приказ развоја вокалског система с међусобним односима 
појединих фонема у свакој етапи еволуције. 


Ослањамо се, осим на наше налазе из нестрамског говора, углавном на радове Ко- 
нескогі2 и Мареша“3, као и на историјски извод који даје Видоески““. 


42 Конески 1981 6. 
43 Мараш 1983. 
44 Видоески 1981: 772-774. 
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А! ѓу! wü: 
(N) p —е/—// ПИ — /о/—/о!фуУ-(/р/) 
М 
љу a 
у i u 
Іа 
ГЭ] (“У фр =: ОД ко 
'т/ 1# 
ЦА а; 
П ДИ у ل‎ Др 
т ——— зрелите фино цр! 
Му 
(ЕУ; ће! 
ш үү 


ге: o ——/ 


£ 


РҮ; 


Из података у нашем материјалу мо- 
же се закључити да су гласови lû} и [0] 
у праоблику нестрамског говора били 
само алофони једног те истог фонема 
у позицији иза палаталног сонанта 
или консонанта. Због тога ћемо нада- 
ље запемаривати те варијанте. На тај 
начии добија се систем Іа. 


Прва промепа у вокалском систему је 
вероватно губљење јерова /ь/ и // у 
слабој позицији и, с тим у вези, њихо- 
ва вокализација у суседпе фонеме /е/ 
и /о/ у јакој позицији. Тиме се пости- 
же стање приказано у схеми III. 


00052000 


ГУ Марс /м/ 
gl /о/ /9/ 
| tel / 
И ја! 24 
y м /u/ 
r Al 
¥ Ја 
У 1 Т 
1—0 /о/ lg! 
ѓи J 
И ѓа 
уп | Т 
gle lo lọ’ 
АО } р 
Ја 
УШ ^ "и 
gl la го! 


Фаза ТУ означава прелазак фонема /у/ 
из задњег у предњи ред и укидање фо- 
нолошке и фонетске разлике у односу 
на фонем /7/. Резултат ове промене је 
стање дато у схеми У. 


У овој фази долази до подизања фоне- 
ма /4/ у вокалском систему и до њего- 
вог подударања с фонемом /е/, што 
као резултат даје ситуацију из схе- 
ме УП. 


Фаза УП! представља процес деком- 
позиције, односно деназализације 
(већ према томе у каквој се гласовној 
околини налази дотични вокалски фо- 
нем) назалних вокала /е/ и /0/ и уврш- 
тавање њихове вокалске компоненте 
у троугао оралних самогласпика ни- 


жих од фонема /е/ и /о/. 
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Л/ /ч/ 
IX N / 
ел N /о/ 
к | 
76! /0/ 
/а/ 
ШЇ /u/ 


Резултат процеса у фази VIII је поја- 
ва двају нових оралних вокалских фо- 
нема које означавамо као /ё/ и /6/ и 
који укњучују у себе алофоне с деком- 
понованом иазалношћу. 


Последња промена је додавање вокал- 
ске компоненте /0/ слоготворном ///, 
чиме престаје постојање засебног фо- 
нема //. Он сада постаје двофонем- 
ским и састоји се из вокалског фонема 
/о! и сонантског фонема //. Резултат 
је данас важећи систем ХТ. 


3.3.3. Порекло сонантских фонема 


3.3.3.1. Порекло сонанта /// 


Сонант /// налази се на месту истог гласа из старијег језика. Познато је да је фонем 
/jl у најстаријем словенском језику био доста лабилан и подлежан знатним колеба- 
њима у извесним позицијама. Ми, међутим, у нашим реконструкцијама полазног 
система нестрамског говора постулирамо сонант /ј/ тамо где га и данас срећемо: 


brátja < *bratoja "браћа“ 
5 < “ага "ја" 

кај < *Кгауь кра)‘ 
уйа < "ијака "ујак" 
гагдује < *sadravbje "здравље' 
тё] < е:тьјь змај! 


Видоески наводи могуће порекло данашњег фонема /// од некадашњег /х/45 При- 
мере Шриј (значење ове речи није нам јасно) и лед "неће уопште нисмо нашли. У 
речи «ајпса "орах", коју смо и ми констатовали у истом облику, није нам јасна етимо- 
логија у вези с некадашњим /х/ коју претпоставња Видоески. Нама се чини вероват- 
иијим да се ради овде ради о резултату метатезе корена који имамо и у речи јатка 
"зрио ораха' у македонском књижевном језику и у многим његовим дијалектима. 


Реч бғеј 'орах познавали су сви наши информатори у селу. Они су, међутим, сви 
тврдили да то заправо није реч нестрамског дијалекта, него да значењу грчког харт- 
доорах одговара само Кајига. 


Тако је могућност да фонем /// у данашњем нестрамском говору може потицати од 
старог /х/ доведена у питање. 


Видоески наводи даље да /// заједно с претходним назалом /п/ може бити рефлекс 
палаталног сонанта /4/ у старијем језику. Он за ту констатацију даје само један 
пример: депја "дан, дању“. 


Истина је да тај лексем постоји. Међутим, ми сматрамо да овде никако не може би- 
ти реч о рефлексу меког /1/. Треба разматрати п/а у контексту са случајевима лб3- 


45 Видоески 1989 а: 55. 
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Ја "ноћ, ноћу' и vičéra вечер, увече'. То су изведенице од именица које завршавају 
на сонант, односно на консонант са суфиксима -a и -ја. Оне се појављују углавном у 
прилошкој функцији (најчешће с чланом), али у примерима поза и vičéra морамо 
видети и тежњу ка отклањању именица женског рода на сонант/консонант и ка 
њиховом уклапању у систем именица тога рода с наставком на -а. У том светлу реч 
депја била би рефлекс старијег облика "а елбја с правилном заменом јерова: 


депја < °Льпрја "дан, дању 


Постоји још једно могуће објашњење ове форме, наиме то да је она настала од име- 
нице dono по аналогији с инстр. једн. именице "лог 5: 


пода < °пог`ыо "ноћ, ноћу' 
{ 
авпа < *Авлью "дин, дању" 


То би било лако могуће с обзиром на факт да у македонском књижевном језику по- 
стојн аналогни однос облика дење према ноќе, и, исто тако, у српскохрватском: дању 
према ноћу, а у бугарском стандардном језику срећемо аналогију у обратном смеру: 
нощем према денем. У старословенском је чак потврђен израз Фелејо пон ер (Supr. 
292, 24) као еквивалент грчког 'иерас ха угхтос и латинског diu et пости. 


И једно, и друго објашњење порекла речи депја показују да се ту не ради о замени 
некадашњег //4/, него о рефлексу скупине /пеј/. Будући да се у нестрамском говору, 
за разлику од већине осталих македонских дијалеката, не проводи друго јотовање, 
ова замена је сасвим регуларна и нема везе с развојем некадашњег палаталног фо- 
нема /4/. 


О развоју сонанта /4/ упореди у тачки 3.3.3.6. 


У речима грчког и турског порекла сонант /// је рефлекс одговарајућих гласова у 
тим језицима, у грчком (<у, 71, 1,=2>), а у турском (<y>): 


даја < грч. ада "одмор" 

djdul < грч.  марбодос Ђаво' 

grafjárin < грч. урафас "писар" 

узип < грч. – ушотт јогурт 
(из турског) 

Јегтата < грч. – Герџауш "Немачка" 


00052000 


bója < Typ. boya "боја" 
сај < тур. сау чај“ 
dúnja < тур. dünya "свет" 
56} < тур. soy "род" 


3.3.3.2. Порекло сонанта /И 


Сонант // представља континуитет старог сонантског фонема // у позицији испред 
непалаталних вокала и испред сонаната и консонаната: 


glddus < *gladosto глад‘ 
gldva < *glava "глава" 
тйиѕ < *milosto љубав“ 
тїй < *mlad» млад“ 
„бі < ‘vols "во" 


Као што смо већ рекли у тачки 3.1.2.1, у положају испред предњих вокала //, /е/ и 
/ё/ долази до неутрализације фонема // у односу на апикални сонант //. О случаје- 
вима где се фонем // налазио испред тих самогласника преднег реда говорићемо у 
тачки 3.3.3.3. 


Фонем // стоји и у скупини с претходним вокалом /0/ као замена некадашњег сло- 
готворног сонанта /И и гласовних скупина // + /5/ и // + /6/. О овом рефлексу roso- 
рили смо већ у тачки 3.3.1.6. 


рат < ‘pins тун' 
а < “Kits "туца" 
УК < *уКь вук' 
убіла < *vha "вуна" 
Бода < *blaxa ува“ 
зака < “јога "суза" 


У групи с вокалом /и/ пред собом сонант /И замењује старије слоготворно // само у 
лексему Вигрдпп и у његовим изведеницама. О могућем објашњењу тога изузетка у 
гласовном развоју говорили смо у тачки 3.3.1.5. 


97 


00052000 


98 


У речима страног порекла фонем // стоји на месту гласа /// у дотичним језицима у 
положајима у којима се у нестрамском говору појављује //. То су (<!>) у турском и 
(<A>) у грчком језику: 


абзка! < грч. баохалос ’учитель‘ 
аб < грч. даволос Ђаво' 
кит (а)ҝа < грч. хооофулахас 'жандар' 
drštan < тур. arsian лав‘ 
Бидафа < тур. budala "будала" 
тайа < тур. mahalle махала‘ 


У положају испред предњенепчаних вокала фонем // из тих језика неутралише се 
у односу на македонски апикални сонант // у истој позицији, дакле, они се понаша- 
ју као и у речима словенског порекла (в. 3.3.3.3). 


3.3.3.3. Порекло сонанта // 


Сонант // је основни рефлекс старијег палаталног латерала //"/ у позицији испред 


вокала: 
klúč < Kl ' us "кључ 
kôdéla [kondéla] < *kçdel'a 'кудела‘ 
шаі < udi "Њуди" 
(уопштени акузатив) 
nidéla < – •педеГа "недела" 
póle < *рдГе "поње" 


У позицији испред сонанта или консонанта старији глас // прелази у // (в. 3.3.3.2). 


Иначе је фонем // замена старог тврдог фонема // у положају испред самогласника 
предњег реда /4, /е/ и /6/: 


líst < “lists "лист 
Veliden < *%еіыь donb "Ускрс" 
lép с *děbs "хлеб" 
léto < to "лето" 
јата |етата| <  Чеата "ледина! 


Нашли смо један пример у ком сонант // замењује некадашњу гласовну скупину 


Ш + Гы: 


sól 


< 


sol 


"со" 


У речима грчког и турског порекла фонем // стоји на месту фонема // у тим јези- 
цима увек кад се он налази у положају испред вокала предњег реда. Фонем / у ту- 
ђицама понаша се, дакле, као и у домаћим речима са старијим тврдим сонантом ///: 


убаа < грч. Абай 
той < грч. дол 
budáli (мн.) < тур. budala 
gdjle < тур. gaile 
mále (мн.) < тур. mahalle 
turlía < тур. türlü 
3.3.3.4. Порекло сонанта /r/ 


"ливада" 
оловка" 


"будале" 
"гајле, брига“ 
"махале 
Ђувеч' 


Фонем /г/ замењује подједнако старије тврдо /7/ и меко /7/, који су се изједначили у 


већини источно-јужнословенских говора: 


кайа 
gróp 
rodi 
rûka 
stdr 


А ДЛ ЛДЛ АЛА 


тдге < 


"крадем' 
"роб" 
р о ди" 
"рука' 
, ста р ‹ 


море" 


Conant /г/ рефлектује исти глас из грчког (сог) и турског (<r>) језика: 


грч.  хоошид% 


"црни лук“ 


(чешће: хоециибо 
грч. Лаоаохғ} "Света Петка" 
грч. сетфтубаабо "рицинусово 


грч. оёууа 


ybe‘ 
"слер, харинга‘ 
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абег < тур. Набег "вест" 
агатіа < тур. harami "разбојник" 
агЧап < тур. arslan "лав" 

pázar < Typ. pazar "пијаца! 

zór < тур. zor ’потешкова` 
рег < тур. ciğer јетра! 


3.3.3.5. Порекло сонанта /т/ 


Фонем /т/ је најчешће рефлекс истог гласа из старијег језика: 


тео < *тёяо место‘ 
теа < ‘med 'a "мера" 
тбге < *mofe "море" 
móka < *тока 'мука“ 

тё < то“ 'мушкарап“ 
zima < *zima "зима! 


У следећој речи он замењује некада јотовану скупину т]: 
гета < •гетја "земња" 


У неким лексемима дошло је до преласка фонема /v/ у /т/ услед асимилације по Mme- 
сту изговора у положају испред назалног сонанта /п/ (уп. 3.3.6): 


ордфттк < *oglavoniks "оглавник" 
ріётла < "рупа < "рбила "плевња" 
тпик < vanukas "унук" 


У изолованом и лексикализованом случају Идтка налазимо /т/ као декомпонова- 
ну назалну компоненту некадашњег назалног вокала /0/ у положајима у којима она 
не би требало да се појави према дистрибуционим правилима наведеним у тачки 
3.243: 


klémk-a < *klgbak-o клупко' 
Овај фонем је одраз истих гласова из грчког (</>) и турског (сто) језика: 


кота! < грч. xojati "комад" 
тШ] < грч. дода "оловка! 


dúšman < Typ. düşman "непријатењ" 
агата < тур. harami "разбојник" 
Казтет < тур. kısmet "срећа 
Кита < тур. komşu комшија" 
таа < тур. mahalle махала‘ 
тяг < тур. misir "кукуруз" 


3.3.3.6. Порекло сонанта /п/ 


Фонем /п/ је најчешће рефлекс истога гласа из старијег језика: 


сепа < *сёпа "цена" 

деп < *4ьль "дан" 

пбра < *пова "нога" 

гапо < гало "рано, јутро" 
ягдпа < *strana "страна" 
ѓепа < %епа "жена" 


Међутим, /п/ замењује редовно и старији палатални назални сонант /4/, као у при- 
мерима: 


С жапа < *Grakyńa "Гркиња" 
kníga < "Кра књига 
kón < *Копь коњ 
туа < "а њива 
брап < "оро "ватра" 
ріётла < рува "плевара" 


Занимљиво је да се некадашња гласовна скупина /леј/ није изједначила с /4/, као 
што је то уобичајен случај у јужнословенским језицима. У нестрамском говору она 
се развила у гласовну скупину /7)/: 


катепја < *Катепьа "камење" 
Когепја < *Когепьа "корење 
зрапје < • гарапбје "спавање 


У следећем лексему /л/ се појављује као нередовни рефлекс назалне компоненте 
некадашњег назалног вокала /0/, који у таквој околини не би требало да се појави 
према дистрибуционом правилу наведеном у тачки 3.2.4.3: 


2 


krônk < *krog» "круг" 
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Исти случај нередовног рефлекса назалног вокала /0/ среће се у следећем лексему 
(уп. 3.2.4.3, 3.3.1.4): 


апрша < "еа јегуња" 


У вези с овим примером вања напоменути и то да реч круг у македонском књижев- 
ном језику такође представља одступање од уобичајеног а-рефлекса старог наза- 
ла *0. 


Осим наведеног, сонант /л/ стоји и на месту истог гласа из грчког (<v>) и турског 


(<n>) језика: 

aftukinto < грч. avtoxivnto ауто" 

fistan < грч. фоютам "хањина" 

гесілдіаао < грч. оетлуобдабо "рицинусово 
уње" 

агЯап < тур. arslan "лав" 

дилја < тур. dünya "свет" 

dúšman < тур. düşman "непријатењ" 

талка < тур. тап мангал‘ 

їшип < тур. дийл "дуван! 


3.3.4. Порекло консонантских фонема 


3.3.4.1. Порекло консонанта /р/ 


Безвучни плозив /р/ представља континуитет истог гласа из старијег језика без 
промене, као што то илуструју следећи примери: 


lép < "бра леп 
резик < *pěsaka "песак" 
pêtuk < petak» "петак" 
ра < *pišo пишем‘ 
pómuš < *ротог’ь "помоћ 
ра < *рогь "пут" 
рэгя < *ргзгь "прет 
skóp < "Кора "скуп" 


Он наступа и као еквнвалент истих гласова из грчког (<л>) и турског (<р>) језика: 


РагаЖеуа < грч. Парадхеуђ "Света Петка" 


Páška < грч. Паоха "Ускрс" 
рбкир < грч. квтохолос "епископ" 
рага < тур. рага "пара, новац" 
рёгаг < тур. рагаг "пијаца! 
реп?ёга < тур. репсеге "прозор" 


3.3.4.2. Порекло консонанта /5/ 


Звучни плозивни сугласник /Ь/ није подлегао гласовним променама у односу на 
прасловенско стање, те се консеквентно појављује у речима где је одувек познат у 
словенским језицима: 


bába < ерађа баба: 

brát < "ррацг)» "брат" 
brázda < *brazda "бразда" 
brék < ‘brig "брег, обала" 
zóbi (гбтђу] < *zobi "уби" 


У примеру итЬт умре" фонем /b/ представља епентетски глас за разлагање сонант- 
ске групе /т/ + /г/: 


úmbri < еитьгегъ "умре" 


Међутим, у данашњем нестрамском говору среће се и велик број туђица с истим 
консонантским фонемом. У речима турског порекла он стоји на месту истога гласа 
у том језику (<b>): 


dber < TyP. haber "вест" 
bažanák < Typ. bacanak `пашанац‘ 
Бидгит < тур. Бидгит подрум" 
Каздфа < тур. kasaba "варош, град" 


Нисмо нашли примере посуђеница с тим фонемом из грчког језика. То и није зачу- 
ђујуће с обзиром на факт да је фонем // веома редак у том језику и да је његов фо- 
немски статус чак споран. 
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3.3.4.3. Порекло консонанта //7 


Познато је да у прасловенском језику није постојао фонем //7. И у старословенском 
језику он се појављује искључиво у речима страног порекла, што је често и знак њи- 
ховог иепотпуног уклапања у словенски језички систем. Међутим, у току даљег раз- 
воја добио се глас (Л и у словенским, и у туђим речима, тако да је стекао статус фо- 
нема. Потребно је, ипак, да укажемо и на факт да известан број македонских дија- 
леката уопште не познаје овај фонем, него се у њима он замењује разним блиским 
фонемима. 


Фрикативни фонем /// могао се развити из гласовне скупине /х/ + /у/, као у приме- 
рима: 


ја: < "хата ’ухвати‘ 
fli < *хуПйъ "баци" 


У једном лексему и у његовим изведеницама глас //7 се добио од плозива /2/ испред 
плозива // (вы > gi > М > д > f), при чему се корак kt > м обично објашњава грчким 
утицајем, што нам се чини убедљивим (уп. прелазак грчког охто у одти):46 


пот < *nog ati "нокти" 
пбјтик < "ПОД Waka 'заноктица“ 


Фрикатив / среће се (ретко) и у ономатопејама: лет 'фрче'. 


Осим тога, могао се развити и обезвучавањем на крају речи (в. 3.2.1) по аналогији 
према другим облицима парадигме, и то из хијатског /v/, које попуњава зев настао 
отпадањем некадашњег веларног фонема /х/ у интервокалској позицији (в. 3.3.4.4): 


sif — 5цуа сув" : сува‘ 


gif “виа глув° : `глува' 


Овде се, међутим, може претпоставити и непосредни развој некадашњег фонема 
/х/ у ivi односно /)7 (в. 3.2.4.1). 


Стари консонант /х/ губи се без замене (в. 3.3.4.17). 


46 Таквих појава, међутим, има и у другим језицима. Уп. руски: | 10] за <кто. 
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Ипак, фонем //7 се најчешће појављује у речима туђег порекла. У лексемима из Typ- 
ског и из грчког језика он рефлектује одговарајуће фонеме у тим језицима (<f> од- 
носно <g>): 


Јаѕиі < грч. фаобм пасуљ" 
Јазапа < грч. даваа "непријатнос- 
ти‘ 

fistan < грч. фоиотам "хањина" 

grafjárin < грч. урафійс̧ "писар" 
(разг. за: урафеад) 

шја < грч. тома "прегршт 
(преко лат. из герм. језика)? 

florin < тур. florin "злато" 
(из итал. Лоппо) 

іу < тур. 1] "разговор" 


У лексему каје 'кафа' и у његовим изведеницама //7 се појављује на месту гласовне 
скупине /ћ/ + /v/ из турског језика (< kahve, што би тачно одговарало словенском 
гласовном развоју; в. горе). Може се, међутим, претпоставити да је ова реч преузе- 
та пошто је претходно прошла кроз грчки филтер, где она већ има облик с фоне- 
мом //: хафес. 


3.3.4.4. Порекло консонанта /7/ 


Важно је да се нагласи да је у првобитном словенском језичком систему претход- 
ник овог фонема био сонант љу/. Тај положај бно је још јаче изражен одсуством бе- 
звучног парњака, будући да је фонем //7 био непознат прасловенском језику. 


Појава и устаљивање безвучног фрикатива / у фонолошком систему допринела је 


томе да фонем /w/ изгуби сонантски карактер и да се уврсти у консонантски CH- 
стем. 


Тако је у данашњем нестрамском говору фонем /5/ један од фрикативних консона- 
ната са свим одговарајућим обележјима (с малим изузетком у понашању код аси- 
милације по звучности, в. 3.1.3.1, 3.2.2). 


47 Андриотис 1983: 369. 
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Он наслеђује стари сонант /м’/, односно, после његовог преласка у консонантски CH- 
стем, консонант // из старијег језика: 


atárv-a < (Jetro јетрва" 
(уопштени акузатив) 

déver < *dëvers "девер" 
gldva < *głava "глава" 
Veliden < *уе[ыь donb "Ускрс 
véter < ба ‘ветар: 
ФК < *vka "вук" 
ууш < **jivots "живот" 


Фонем /Љ/ функционише и као глас који служи за отклањање хијата насталог 
губљењем фрикатива /х/ у интервокалској позицији иза фонеме /и/ (в., међутим, 


3.2.4.1): 
гцуа < "офа < *olúxa "глува" 
тиуа < *тиа < "тиха "мува" 
зла < súa < *зиха "ува 


Као и у многим другим словенским језицима и говорима, и у нестрамском говору 
/v/ се среће у улози протетичког гласа у речима које су првобитно почињале на ca- 
могласник (у-протеза је опште позната појава у више словенских језика, уп. рус. во- 
семь, пољ. waski, луж -срп. ко, буг. въглища, въже): 


véglen < *gglens угаљ 
уба са (уоп са] < "раса удица“ 
„бўса < *оёчса "уже" 
ужа < *%ијыа "ујак: 


У речима туђег порекла /у/ је на месту одговарајућих гласова из дотичних језика У 
грчком и турском то су </>, <:> у дифтоизима сатењ односно су: 


liváda < грч. Љуби "ливада" 
тол < грч. доку "оловка" 
Рагажеуа < грч. Параохет "Света Петка" 
táva < тур. lava "ава, тигањ" 


tavánče < тур. tavan "таван" 
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3.3.4.5. Порекло консонанта // 


Фонем // може исто тако заменити исти глас из старијег језичког стања: 


ра < ењ "пет" 
pót < *рыь Пут 
stár < *Яагъ "стар" 
véter < věra "ветар" 
Ўуш < vols "живот" 


Он се, за разлику од ситуације забележене у великом броју македонских дијалека- 
та, углавном чува и у скупини /-5// на крају речи: 


číst < *аяь чист‘ 
265 < ROS гост 
list < “lists лист 
prs < *ргыъ "прст 


Мора се, међутим, истакнути и то да цела група лексема (апстрактне именице са 
суфиксом -05% / -езњ и још покоја реч) губе крајње /t/: 


Ббіеѕ < *Быеяь "болест" 
тйиз < *тйояь "убав" 
stárus < *“яагояь "старост" 
mós < ето мост“ 


Занимљиво је то да у гласовној скупини /4/ + /Ј/ (< */tej/) није дошло до секундарног 
јотовања, као што је то случај у неким другим јужнословенским говорима, него се 
ова гласовна скупина развила у скупину /4/: 


brátja < *%гаыја "браћа! 
сшја < *суыыа "цвеќе" 
озитИ је < *озуыюще %вануће“ 
lístja < “listoja "лиште" 


У првобитној гласовној скупини /5/ + /г/ умеће се // као епентетски глас: 


strám < *srams "срам, стид" 
strébro < *srěbro "сребро" 
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Фонем // стоји и на месту одговарајућег гласа у туђим језицима. Поменућемо речи 
из грчког и из турског језика, у којима се тај глас пише као <D, односно <г>: 


јаип < грч. лаоишт јогурт 
(турског порекла) 
кота! < грч. хоцап "комад" 
шја < грч. гота "срст" 
(преко лат. из герм. јез.) 
зда < тур. заа! "сат" 
tavánče < Typ. tavan "таван" 
бр < тур. гор топ‘ 
шип < тур. tütün "дуван" 


3.3.4.6. Порекло консонанта /4/ 


Звучни плозив /4/ представња основни рефлекс старога /4/: 


čédo (депао) < *čedo "дете" 
деп < *dane "дан" 
дее < заб "дете" 
déver < *4дёуегъ "девер" 
dvd < ама "два" 


Занимљиво је то да у скупини /4/ + /j/ (< “/46ј/) није дошло до гласовних промена 
услед јотовања. Ова скупина се, дакле, понаша слично као и скупина // + /// (в. 
3.3.4.5): 

ајфа < *djavol 
(< грч. дифолод) 


Ђаво' 


Видоески наводи појаву фонема /4/ као епентетског гласа у скупини /2/ + /4/. За ту 
тврдњу он даје само један пример: zdrák < “така грст 49 Нисмо, међутим, ни од jen- 
пог информатора успели да добијемо тај облик јер је свим Нестрамљанима с којима 
смо били у коптакту била непозната ова реч. 


Звучни плозив /4/ јавља се и у речима туђег порекла. У турском језику њему одгова- 
ра <4>. У грчком је фонем /4/ врло редак, те је његов фонемски статус из историј- 


48 Андриотис 1983: 369. 
49 Вилоески 1981: 773. 


ских разлога чак споран. Из грчког језика нашли смо у нашем материјалу само је- 
дан лексем с тим фонемом (у грчком са <ут>), а он је са своје стране и у овом језику 


само посуђеница из италијанског: 
дагаубвп 
риа 


4 $тап 
odája 


грч. уталавеж "подвала! 

(< итал. 4аге-ауеге)5® 

тур. budala "будала" 

тур. düşman "непријатењ" 
тур. ода "соба" 


Фонем /4/ може заменити и глас /5/ (<4>) из грчког језика, као што показују приме- 


ри: 


грч. абеа "одмор" 

грч. басхалос̧ "учитељ: 

грч. ёбаболос Ђаво" 

грч. хоошиоб "главице црног 


(чешће: хоециибо лука 


3.3.4.7. Порекло консонанта /с/ 


Африката /с/ стоји углавном на месту истог гласа из старијег стања језика: 


50 Андряотис 1983: 232. 


< 
< 
< 


< 
< 


А А 


*сёпа "цена" 
*суыъ "цвење" 
*crkwb "црква" 
(уопштени акузатив) 
*тёзесь "месец" 
*srdece "срце" 
"госе "руке" 
"ја "вуци" 
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У скупини рс фонем /с/ је добијен од старијег /5/, и то и у речима словенског порек- 
ла и у посуђеиицама из других језика (<р5> односно <y>): 


рст < рез "пси" 

рсиуіѕа < грч. Yop "цркне" 
(aop. yógnoa) 

удрса < грч. Віфо "обоји“ 
(aop. Ваа) 

герсіа < тур. tepsi "тепсија" 


И у скупини sk у суфиксу -ski дошло је до преласка фонема /5/ у /с/: 


šéncki < *ženaskajb "женски" 
Барске < ераБьѕќъјь "бабњи" 


У неким лексикализованим случајевима дошло је до преласка /5/ > /с/ и ван помену- 


тих скупина: 
секла < *sěk- "усахну" 
сета < "епа "сенка" 
СКО < ыо "стакло" 


Асимилацијом по месту изговора и упрошћавањем сугласничке групе добијен је 
придевски облик gárcki, који представља једини случај с оваквим гласовним разво- 
јем који смо срели у нашем материјалу: 


ясі < сеп < "пи < *огьбъыкыуь грчки 


Нисмо нашли ниједну реч која има фонем /с/, а потиче из грчког или из турског је- 
зика. То пије зачуђујуће с обзиром на факт да таква африката у турском фоноло- 
шком систему уопште ни не постоји и да је у грчком језику (иако егзистира) нај- 
чешће туђег порекла, при чему веома често замењује фонем /&/ из језика који тај 
глас поседују. 
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Фонем /5/ не показује никаквих посебних својстава на историјском плану. Он је 


одраз фонема /5/ из старог језика: 


mésêc 
pésuk 
яп 
5610 
séstra 


лА А А А 


*тёзесь 
‘pësaks 
"syna 
*selo 
*sestra 


Појавњује се и y речима грчког и турског порекла и y њима рефлектује исти тај глас 
(<s>, односно <о> или другу гласовну компоненту у <>); 


misir 


< 
< 
< 


< 
< 
< 


грч. а&ќа 

грч. даохалос 
грч. фозотам 
тур. kasaba 
тур. musr 
тур. saal 


3.3.4.9. Порекло консонанта /2/ 


"вредност" 
"учитељ" 
"хаљина! 


"варош, град" 
"кукуруз 


э сат“ 


Звучни фрикатив /:/ наслеђује исти глас из првобитног словенског језичког систе- 


ма: 


brázda 
izéro / izére 
zíma 

гбр 


Л ДЛ ЛДЛ А А 


‘brazda 
«(Лесу 
"(Јегего 
e zima 


*zob» 


"бразда" 
И език! 
језеро" 
"зима" 


зуб‘ 


Африкативни фонем /3/ нестао је из полазног фонолошког система током развоја. 
Он је у нестрамском говору замењен фрикативом /2/: 


пбге 
zvézda 


< 
< 


"по 36 
• губгда 


ноге‘ 
"звезда" 
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Осим тога, фонем /2/ појављује се и у речима туђег порекла. У лексемима из грчког 
језика њему одговара знак <<>, а из турског језика <z>: 


за даа < грч. саонам "срна" 
pázar < тур. pazar "пијаца“ 
zór < тур. zor "потешкоћа! 


Једино у лексему сета (< тур. çeşme) 'чесма' нашли смо да /2/ замењује турски глас 
/$/ (ср). То би се, евентуално, могло објаснити посредством грчког језика, који не 
поседује палатални фрикатив /3/, него га замењује одговарајућим алвеоларним гла- 
сом /5/ који у овом случају, због свог положаја испред звучног фонема /т/ и према 
правилима тог језика, прелази у свој звучни парњак /2/: гоғоџес [сегте5). Замена no- 
четног /с/ палаталном африкатом /4/ не представља веће потешкоће, јер је у ce- 
верним говорима грчког језика изговор [<] за фонем /с/ сасвим уобичајеп, особито у 
речима туђег порекла у којима тај изговор одговара и реализацији у изворном јези- 
ку. 


3.3.4.10. Порекло консонанта /&/ 


Африката /č/ постојала је већ у полазном систему који претпоставњамо за нестрам- 
ски говор. Она може бити и директан слетбеник тога гласа: 


čédo |сепаој < čedo "дете" 
ёётеп < «(Леётель јечам" 
(уопштени акузатив) 
ба < "ба "ОЧИ" 
игсег-а < veers "вечер" 


При томе заслужује пажњу факт да стари фонем /&/ у сугласничким скупинама 
/Сг-! и /дт-/ није прешао у /с/, као што се то често дешава у већини македонских ro- 
вора. У нестрамском говору гласовна група /čr-/ је прешла у /čer-/ уметањем вокала 
ѓе! (в. 3.3.1.2), док је скупина /ёт-/ према општим гласовним правилима дала резул- 


тат /Сог-/: 
čérep < *Стёрь "лобања" 
Сегерпа < *Сгёрпа "црепња" 
бегеуо < "стбуо "црево" 
сегеха < sčrěša "трешња" 
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ёдгуеп < *črvojend "црвен" 
&5т < "ата "црепња" 


Осим тога, у скупини с претходним /#/ фонем /&/ може рефлектовати и стару гла- 
совну скупину ёы: 


néščo < "лесмо нешто“ 


Вероватно већ у полазном (дакле, прасловенском) стању гласовни облик “е је no- 
стојао у случајевима где се та група развила из индоевропске скупине * skj: 


grubBče < *grobisk-jo тробње" 
ug nce < *ogńisk-jo "огњиште! 


И у скупини с претходним /#/ фонем /&/ замењује стари безвучни палатални плозив 
1"! (преко /3/, односно преко /#'/, или пак са сачуваним првобитним /&/), осим у 
случајевима где је само /$/ рефлекс тога гласа (в. 3.3.4.11): 


кб са < кога жућа 
зуба < аа већа“ 
зебт-ка < за м'ег- "кћерка' 


Сличном гласовном променом као што је прелазак ps > рс (в. 3.3.4.7) из гласовне 
скупине рз добијено је ре. У нашим материјалима из нестрамског дијалекта ова по- 
јава је засведочена само у једном примеру и у његовим изведеницама: 


рсемса < *рыешса "пшеница“ 


Фонем /&/ среће се и у посуђеницама из несловенских језика. То је случај пре свега 
с турским речима које садрже глас /&/ (<>). За примере из грчког језика немамо TMO- 
тврда у нашем материјалу, што је објашњиво непостојањем одговарајућег фонема 
у грчком језику (али уп. и 3.3.4.9, напомене о речи сета): 


ёај < тур. çay чај“ 
саге < тур. çare начин" 
байа < тур. соп кров: 
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3.3.4.11. Порекло консонанта /#/ 


Фрикатив /3/ појављује се углавном на свим местима на којима се налазио и у IO- 
лазном систему (с изузетком преласка p% > ре, о коме смо говорили у тачки 3.3.4.10): 


ёа < аја "чаша" 
$егеп < *Загепь "шарен" 
vóš-ka < "Ка "ваш(ка)“ 


У лексему kádeš дим" фонем /3/ је настао обезвучавањем првобитног гласа /2/ у фи- 
нално) позицији у речи (< *kadežo), а секундарпо је тај обезвучени облик уопштен и 
у положајима где би према гласовним законима требало да се сачува првобитни 
звучни фрикатив /2/: кадезш (а не: *kádežut). 


Безвучни палатални плозив //"/ из полазног система нестао је током језичког разво- 
ја. Он је обично замењен двофонемском скупином /3/ + /&/. Примере за ову замену 
већ смо навели у тачки 3.3.4.10. 


Међутим, у положају на крају слога рефлекс старог //"/ гласи обично само /3/. То је, 
по свему судећи, даље упрошћавање поменутог основног рефлекса /%7/. У овом 
упрошћавању на крају речи можемо видети извесну паралелу са скупином /st/ у 
финалној позицији (в. 3.3.4.5): 


пој < *пог’ь ной‘ 

поза < епог'ь-ја ной, ноћу" 
(в. 3.3.3.1) 

рдтиз < еротог'ь 'помоћ' 


Фонем /3/ среће се и као прва компонента у двофонемском рефлексу $ старе rna- 
совне скупине сы и прасловенског # добијеног од индоевропског skj. Примере за 
ову појаву дали смо већ у тачки 3.3.4.10. 


Осим наведеног, /3/ је добијено од /5/ у положају испред апикалног латерала /// као 
резултат асимилације по признаку палаталности некада палаталног изговора да- 
нашњег фонема //; 


аці < •(Лаяі асле" 
тапа < "тапа < “тапа _ 'маслина' 
(se) smili < *samyslita "замисли се" 
šlíva < *sliva "шљива! 
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Овај прелазак фонема /5/ у /4/ услед асимилације према меком //"/ представља noja- 
ву која је шире позната у словенском језичком свету, уп. чеш. дијал. лету зі, 
сх. шљива, старослов. мышЛьк итд. 


Асимилацијом по признаку палаталности добијено је /3/ и у позицији испред пала- 
tanne африкате //: 


Ше < "се < ње "листић! 
тбзсе < *тозёе < *тояь-ве '"мостић! 
рија се < "ројазсе < “moste "појасић“ 


Donem /#/ среће се још и у речима туђег порекла, пре свега у онима из турског јези- 
ка у којима он стоји на месту истог турског гласа (<5>), који у грчком језику не по- 
стоји: 


диХтап < тур. düşman "непријатељ: 
Кита < тур. komşu комшија“ 
$6Кег < тур. şeker "шећер: 

Че < тур. şişe флаша! 


На месту гласа /5/ (у грчком со, а у турском <S>) нашли смо /3/ у два лексикализо- 
вана примера: 


РагаЖеуа < грч. Параохет "Света Петка" 


агЧап < тур. arslan лав“ 


3.3.4.12. Порекло консонанта /2/ 


Безвучни фрикативни консонант /7/ замењује исти глас из старијег језичког стања: 


z 


môži < "тои "мушкарци" 
žár < "žar "жар" 

Зепа < "епа "жена" 

Та < "по "жањем' 

а < "ја "жила, корен" 
хра < *živo "живим! 
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Осим тога, он је јединствени рефлекс некадашњег звучног палаталног плозива /4"/. 
Та се замена највероватније развила преко међуступња * (аналогно случају фоне- 
ма /7/, в. 3.3.4.10. и 3.3.4.11), па се даље упростила у /7/: 


сија < *t'ud'a "тура" 
méža < *med'a "међа“ 
véža < зуба а 'обрва' 


Фонем /2/ добијен је и од /2/ у положају испред апикалног латерала // (уп. развој 
скупине 5/, 3.3.4.11): 


ižléza < "Шао изађем“ 


Може се претпоставити да се /2/ добило и у речима туђег порекла од истог гласа из 
дотичног несловенског језика, али у нашем материјалу нисмо нашли потврда за ту 
замену. 


С друге стране, нашли смо велик број примера у којима /2/ замењује африкату /7, 
која не постоји у консонантском систему нестрамског говора (за разлику од ситуа- 
ције забележене у већини македонских дијалеката). То је углавном случај с посуђе- 
ницама из турског језика (сс): 


bažanák < тур. bacanak "пашанац" 
óžak < Typ. ocak "димњак! 
Хат < тур. сат "стакло" 
#ёр < тур. сер "џеп" 

рег < тур. ciğer јетра" 
žúmbiš < тур. cümbüş "џумбус' 


Грчких речи с том заменом нема у нашем корпусу, што се лако објашњава одсу- 
ством фонема / 7 у том језику и фактом да се (иако постоји регионални палатални 
изговор [.4 фонема / 7) он среће искључиво у речима посуђеним из других језика. 


3.3.4.13. Порекло консонанта /Е/ 


Палатални плозив /K/ постоји у нестрамском говору само у речима туђег порекла, 
углавном у онима из турског језика. Он замењује палатални алофон [K] фонема /К/ 
испред вокала предњег реда у турским речима или палатални фонем /К/ у речима 
из арапског и персијског језика: 


kár < тур. kâr ар, добит 
Ебу < тур. kör "слеп" 
Китиг < тур. kömür Тумур“ 


3.3.4.14. Порекло консонанта /4/ 


Исто као и безвучни палатални плозив /Ё/ (в. 3.3.4.13), и његов звучни парњак /g/ 
среће се искључиво у речима несловенског порекла, махом у турским. Он замењује 
палатални алофон фонема /k/ у положају испред самогласника предњег реда: 


gól < Typ. göl језеро, бара" 
ќбп < тур. gön фон“ 


3.3.4.15. Порекло консонанта /К/ 


Веларни плозив /&/ представља континуитет истог гласа из старијег језика: 


фак < ezka језик' 
kón < "Кот жоњ' 
када < krado "крадем" 
réka < *rěka "река" 
зкбр < “кора "скуп' 


У једном изолованом примеру, који истовремено представља архаизам и на морфо- 
лошком плану (в. 4.5), нашли смо фонем /k/ (у положају испред предњенепчаног во- 
кала с меким изговором, в. 3.1.3.6) као рефлекс прасловенског гласа /!'/. То је оста- 
так следећег старог компаративног облика: 


ри-убке < уеге "више" 


Ово се може тумачити или као остатак некадашњег изговора прасловенског гласа 
/t'/ (будући да су на артикулационом плану гласови [Я] и [f°] скоро истоветни), или 
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пак као лексикализовани утицај севернијих говора, јер је познато да се на пример 
лексем Аба купа" у таквом облику раширио и на говоре у којима иначе важе друк- 
чије замене прасловенских фонема /0/ и /1'/. 


Фонем /К/ може бити и одраз истог фонема из других језика, на пример из грчког 
(<х> или прва компомента двофонемског <E) или из турског (<А>): 


акча < грч. аЁа "вредност" 
аазка! < грч. дадхалос "учитељ! 
kómat < грч. хошап комад“ 
Баѓапак < тур. bacanak "пашанац“ 
кита < тур. komşu "комшија" 
Зекег < тур. şeker "шећер" 


У једном изолованом и лексикализованом случају налазимо /К/ на месту фрикатива 
/х/ (<x>) из грчког језика: 


кит а)ка < грч. хоюофийакас жандар“ 


3.3.4.16. Порекло консонанта /р/ 


Безвучни плозив /2/ најчешће рефлектује исти глас из старог језика, као што се ви- 
ди из следећих примера: 


gáber < *g(rjabrs траб(ар)' 
gldva < *glava "глава" 
кита < "рода "година" 
пора < епова "нога" 
беи! < горат "рог 


И у речима туђег порекла срећемо глас /е/. Нашли смо само један пример у коем 
/8/ замењује грчки веларни фрикатив /у/. Може се, међутим, претпоставити да је, 
кад су у питању посуђенице из тога језика, појава шире заступљена и у вези са ску- 
пинама <уу> и <ух>, које заправо одражавају фонем /2/ (с назалним елементом 
пред њим или без њега): 


grafjárin < грч. уоафас "писар" 
(разг. за: урадеад 


У лексемима из турског језика овај фонем стоји обично на месту гласа /&/ (<g>), Me- 
ђутим, он може заменити и фонем који се и данас у турском означава словом <#>, а 
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који је некад имао фонетску вредност сличну грчком /у/, али се данас у зависности 
од фонетске околине или уопште не артикулише, или прима гласовну вредност (Л. 
Будући да су турцизми у нестрамском говору, као и у македонским дијалектима у 
целини, махом преузети у ранијим фазама језичког контакта с Турцима, рефлекс 
/g/ за овај глас је сасвим разумљив, јер је фонем /2/ у време преузимања још имао 
свој веларни изговор /у/: 


вале < тур. gaile тајле, брига“ 


рег < тур. ciğer јетра‘ 


3.3.4.17. Губљење консонанта /х/ 


У полазном консонантском систему који морамо претпоставити за нестрамски го- 
вор постојао је и безвучни веларни фрикатив /х/. Он се током даљег развоја језика 
потпуно изгубио. Томе је, највероватније, допрннело одсуство звучног парњака у 
систему, чиме је његов положај постао лабилан. Видоески тврди да је у неколико 
лексема констатовао тај фонем.5! Ми, међутим, нисмо успели да верификујемо тај 
налаз, те претпостављамо да се тај фонем појавио код двојице информатора Видое- 
ског, који су живели у Републици Македонији, под утицајем тамошње језичке сре- 
дине. 


У нестрамском говору овај глас је најчешће нестао без икаквог трага, као што је то 
случај у примерима: 


lép < “хор "хлеб" 

бае < •ходетљ "иду, ходају 
sirumá < *siromax» "сиромах" 
strá < • тахь "страх" 

Уг < *уУгхъ 'врх' 


Углавном исту судбину глас /х/ је имао и у речима туђег порекла (у турском он за- 
право има фонетску вредност [л], што је, међутим, за наше разматрање без знача- 
ја): 


Ибаа < грч. дада "хињада" 
бго < грч. дообс "коло, плес" 


51 Видоески 1989 а: 50. 
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арег < тур. haber "вест" 
арздпа < тур. ћарзапа "затвор“ 
агата < тур. harami "разбојник" 
mála < тур. mahalle "махала" 


У интервокалском положају иза самогласника /и/ дошло је до попуњавања хијата 
насталог услед отпадања фонема /х/. Као хијатски глас појављује се овде звучни 
фрикатив // (уп. 3.3.4.4, али и 3.2.4.1): 


гшуа < *gluxa "глува" 
sliva < *suxa "сува" 
vo < *ихо "уво" 


Хијатски глас /у/ је у речима у којима се појавио, могао прећи и на облике у којима 
је, према правилима гласовног развоја, требало да фонем /х/ отпадне без замене (в. 
3.3.4.3); па је тамо, услед положаја у финалној позицијн, подлегао и обезвучавању 
(/v/ > 177): 


súf - siva CFB’ : сува 
2 - ама глув° : ‘глува’ 
Као што смо показали (в. 3.3.4.3), скупина ду је замењена безвучним фрикативом 
Ifi: 
јап < * сата "ухвати" 


её < *хепйъ "баци" 


У изолованом примеру Кит ајка < грч. хиххут дахас "жандар" налазимо замену /х/ > 
/k/. Ова супституција је, иначе, сасвим неуобичајена за нестрамски говор. 


3.3.5. Асимилација по начину изговора и упрошћавање скупине /4/ + /т/ 


Фонемска скупина /4/ + /п/, настала испадањем једног од јерова који се налазио H3- 
међу њених чланова, подлегла је регресивној асимилацији по начину изговора, да- 
кле, dn > пл, а после тога упрошћавању настале геминате у /п/: 


епб < ®(Ледьло "једно" 
рапа < "рад-по "паде" (аор.) 


Ова појава је шире позната у словенским језицима, нпр. у словеначком, дијалекат- 
ском чешком и лужичко-српском. 
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3.3.6. Асимилација по начину изговора и упрошћавање скупине /7/ + /т/ 


У фонемској скупини /у/ + /п/, добијеној испадањем једног од јерова између њених 


чланова, извршена је регресивна асимилација по начину изговора, дакле: уп > тп 
(в. 3.3.3.5): 


plémna < "рупа < "рува "плевња“ 
mnúk < *vanuka унук" 
овіатлік < *oglavonika "оглавник" 


У изолованом примеру пате 'унутра' асимилација се развила још даље до потпуног 
изједначавања: ул > mn > пл > п: 


поте < упот "унутра" 


3.3.7. Отпадање сонанта /ј/ испред предњих вокала 


Као у многим македонским дијалектима, некадашњи сонант /// не појавњује се у 
позицији испред вокала предњег реда: 


65 < "(ђењ јеж! 
izéro | izére < *(Легего "језеро" 


Познато је да је сонант /// у неким позицијама већ у старословенском језику био до- 
ста лабилан и да је показивао знатна колебања. 
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3.3.8. Отпадање консонанта /4/ и сугласничке скупине //4/ 
у интервокалској позицији 


Врло често долази до отпадања консонанта /4/ у интервокалској позицији, најчешће 
у секвенци ей. Обично се у тим случајевима ради о факултативним дублетним об- 
лицима који се паралелно јављају с онима код којих се /4/ чува: 


gréj < *grědet» "долази" 
(6 је настало аналогијом према ин- 
финитивној основи) 


дакле: grédiš ~ gréš 'долазиш' 
grédi ~ gréj "долази" 
grédime ~ gréjme "долазимо: 
grédite ~ gréjte "долазите" 
56} < *sêdits "седи" 

дакле: зей ~ 56$ "седиш" 
за! ~ $ё] "седи! 
зефте ~  збрте "седимо" 
sédite ~ зле "седите" 


Редовно долази до отпадања консонанта /4/ у бројевима од 11 до 19, као и у десе- 
тичним бројевнма: 


trindjsêt <= *т па desgte "тринаест" 


дудјзе! — *dwa desęti "двадесет" 


Ова промена не појављује се кад се /4/ налази у положају иза вокала /ё/ Тамо на- 
ступа назализовани алофон тог вокала, који, по свему изгледа, чини позицију кон- 
сонанта /4/ стабилнијом: 


редезе! |репаеѕе < *pets deseta "педесет" 


Слична елизија се среће и у сугласничкој скупини /ја/ у међувокалском положају 
(обично испред вокала /7/) у неким облицима глагола изведених од глагола „ићи': 


dójdiš ~ 44% 'дођеш' 
dójdi ~ dój дође" 
dójdime ~ dójme "дођемо" 


dójdite ~ dójte "дођете“ 
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nájdiš ~ náš "набеш" 
nájdi ~ náj "нађе“ 

пајате ~ nájme "нађемо' 
nájdite ~ nájte 'HaberTe* 


3.3.9. Отпадање сонанта /7/ у интервокалској позицији 


Често у глаголским облицима долази до факултативног отпадања сонанта /v/ у HH- 
тервокалској позицији испред вокала /i/: 


труп ~ :6: "узмеш" 
ги ~ zj тузме" 
земте ~ гёјте "узмемо" 
zévite ~ гле "узмете“ 
napráviš ~ napráš "урадиш" 
паргду! ~ паргӣј ’уради‘ 
паргауіте ~ naprájme "урадимо! 
паргдуне ~  паргёйе "урадите" 


Иначе, међутим, елизија интервокалског /Љ/ није карактеристична особина He- 
страмског говора: 


giáva "глава" 
гање главе‘ 
govédo [govéndo] "говедо" 
vołóvi "волови! 
klučóvi "клучеви" 
пбуо "ново" 


3.3.10. Отпадање консонанта /2/ у интервокалској позицији 


У облицима глагола у „уђе и є: „изиђе долази до факултативног отпадања 
консонанта /2/ у интервокалској позицији испред вокала /i/: 


vléziš ~ vléjš "уђеш' 
ув ~ мј уђе“ 
vlézime ~  vléjme уђемо' 


у{ёйе ~ уђе "уџете"“ 
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2161$ ~ Меј "изиђеш' 
631 ~ Меј "изифе" 
{ёте ~ ерте 'изиђемо' 
спе ~ ёле 'изиђете" 


3.3.11. Изоловане метатезе 


3.3.11.1. Метатеза скупина /7/ + /3/, /у/ + / и /у/ + /6/ 


У неким речима дошло је до метатеза гласовних скупина /v/+ /5/, /у/ + /2/ и ivi + /6/, 
насталих услед отпадања јерова. То је случај у следећим примерима: 


své < уме "све" 
svékuj < %уьеКъјь "сваки" 
zé с *узгрхъ "узех' 


У случају скупине /у/ + /6/ осим метатезе долази и до асимилације по начину изго- 
вора. Тако се африката /&/ прилагођава фрикативу /7/ и постаје такође фрикативом, 
дакле, прелази у /7/: 


Уега < ёа < "ужета јуче" 


3.3.11.2. Остале метатезе 


Метатезе које су изоловане и ограничене на дотичне лексеме налазимо и у следе- 
ћим примерима: 


уйла < "ата < *ёхъьтр "узјашем" 

атса < *latica "латица, закр- 
па" 

дубраг < *геураг < грч. SEIH "пар волова за 
орање" 


Ато < "айо "рало" 


3.3.12. Табеларни приказ порекла гласова у нестрамском говору 


У следећем табеларном приказу навешћемо сва могућа порекла сваког појединог 
гласа. Нећемо овде указивати на случајеве у којима је од датог некадашњег гласа, 
односно скупине гласова, у данашњем дијалекту настала гласовна група, већ ћемо 
само упућивати на дотична поглавља у текућем тексту. Наведене случајеве у који- 
ма се од једног гласа или од гласовне скупине добила група гласова наводићемо под 
сваким појединим гласом из те скупине. 


і < i kniga уп. 3.3.1.1 
< ¥ Бака уп. 3311 

с е {сёго / izére уп. 3.3.1.1 

< а анеки уп. 3311 

< туђе аћик то уп. 3311 

е < е теа уп. 3.3.1.2 
< b dén уп. 3.3.1.2 

< ё brék yo. 3.3.1.2 

< е déte уп. 3.3.1.2 

< а «а уп. 3.3.1.2 

< © (6)5е уп. 3.3.1.2 

< туђе Paraškéva yo. 3.3.1.2 

= < аё ёёгер уп. 3.3.1.2 
< Crb gáber уп. 3.3.1.2 

ê < е čédo yn. 3.3.1.3 
< 2 páêk уп. 3.3.1.3 

а < а bába уп. 3.3.1.4 
< & jáde уп. 3.3.14 

< о кгада уп. 3.3.1.4 

< 2 digmbuk уп. 3.3.14 

< е алрша уп. 3.24.3, 
3.3.1.4 

се ауа уп. 3.3.1.4 

< о pandétnik уп. 3.3.14 

< љ kásno уп. 3.3.1.4 

< туђе аяапитиа уп. 3.3.1.4 

a? < Уеійь : óggn уп. 3.3.1.4 
< Crb dóbar уп. 3.3.14 
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u < u 21 уп. 3.3.1.5 
< о гиата уп. 3.3.1.5 
< È рацк уп. 3.3.1.5 
< С сш уп. 3.3.1.5 
<  Суемь : kučerína уп. 3.3.1.5 
< а Берит уп. 3.3.1.5 
< I Вшратп уп. 3.3.1.4 
< туђе fistan уп. 3.3.1.5 

о < о bój уп. 3.3.1.6 
< Ф dóš уп. 3.3.1.6 
< | рат уп. 3.3.1.6 
< 1 sénce уп. 3.3.1.6 
< bh béla уп. 3.3.1.6 
< lb зака уп. 3.3.1.6 
< туђе Кгбти уп. 3.3.1.6 

о < Ст бѕот уп. 3.3.1.6 
< -Crb svékor yn. 3.3.1.6 

ô < ọ góba уп. 3.3.1.7 

2 < mg тӧвіа уп. 3.3.1.7 

эт < r za yn. 3.3.1.8 
< гь kársti уп. 3.3.1.8 
< Fb кај уп. 3.3.1.8 
< туђе past та уп. 3.3.1.8 

] < ] jds yn. 3.3.3.1. 
< 6] brátja уп. 3.3.4.5. 
< 4) ами! уп. 3.3.4.6. 
< пы катепја уп. 3.3.3.6 
< туђе даја уп. 3.3.3.1 

t < 1 gladus уп. 3.3.3.2. 
< 1 - рот уп. 3.3.3.2. 
< № : ваа уп. 3.3.3.2. 
< b за уп. 3.3.3.2. 
< 1 Вщедгт уп. 3.3.3.2. 
< туђе ааа уп. 3.3.3.2. 

| < P klúč уп. 3.3.3.3. 
< 1 ка уп. 3.3.3.3. 
< b sól уп. 3.3.3.3 
< туђе liváda уп. 3.3.3.3 


^ A ЛА А 


3.3.3.4. 
3.3.3.4. 
3.3.3.4. 


3.3.3.5. 
3.3.3.5. 
3.3.3.5. 
3.3.3.5. 
3.3.1.4. 
3.3.3.5. 


3.3.3.6. 
3.3.3.6. 
3.3.3.6. 
3.3.3.6. 
3.2.4.3, 
3.3.3.6 

3.3.3.6. 


3.3.4.1. 
3.3.4.1. 
3.3.4.2. 
3.3.4.2. 
3.3.4.2. 


3.3.4.3, 


3.3.4.17. 


3.3.4.3. 
3.3.4.3, 


3.3.4.17. 


3.3.4.3. 


3.3.4.4. 
3.3.4.4, 


3.3.4.17. 


3.3.1.7, 
3.3.4.4. 
3.3.4.4. 


3.3.4.5. 
3.3.4.5. 
3.3.4.5. 
3.3.4.5. 
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ААА А ААА АЛ А АЛА A 


۸ 


۸ 


туђе 


3.3.4.6. 
3.3.4.6. 
3.3.4.6. 
3.3.4.6. 


3.3.4.7. 
3.3.4.7. 
3.3.4.7. 
3.3.4.7. 
3.3.4.7. 


3.3.4.8. 
3.3.4.8. 


3.3.4.9. 
3.3.4.9. 
3.3.4.9. 


3.3.4.10. 
3.3.4.10. 
3.3.4.10, 
3.3.4.11. 
3.3.4.10. 
3.3.4.10. 


3.3.4.11. 
3.3.4.11. 
3.3.4.10. 
3.3.4.10, 
3.3.4.11. 
3.3.4.11. 
3.3.4.11. 
3.3.4.11. 
3.3.4.11. 


3.3.4.12. 
3.3.4.12. 
3.3.4.12. 
3.3.4.12. 


3.3.4.13. 


3.3.4.14. 
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ézik 


(pú-)véke 
aksia 


gáber 


grafjárin 


уп. 


уп. 
уп. 


уп. 


уп. 


3.3.4.15. 
3.3.4.15. 
3.3.4.15, 
3.3.4.17. 


3.3.4.16. 


3.3.4.16. 
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3.3.13. Табеларни приказ развоја гласова из полазног система нестрамског говора 


і > i : тва уп. 3.3.1.1. 
у > i : bdka уп. 3.3.1.1. 
е > е : теа уп. 3.3.1.2. 
> і : бего ! izére уп. 3.3.1.1. 

Б > е : dén уп. 3.3.1.2. 
Б > 9 : с Кб уп. 3.3.1.2. 
е > ё čédo уп. 3.3.1.3. 
> е : айе уп. 3.3.1.2. 

>а :  gtárva уп. 3.3.14. 

> ап апрша уп. 3.24.3, 
3.3.1.4, 

3.3.3.6 

с(а) > e : brék уп. 3.3.1.2. 
Ра : jáde уп. 3.3.1.4. 

а > а : bába уп. 3.3.1.4. 
> ш :  bégum уп. 3.3.1.5. 

> е : са уп. 3.3.1.2. 

> 1 diléku уп. 3.3.1.1. 

u >u : Ы уп. 3.3.1.5. 
> vü- : ужа уп. 3.3.4.4. 

о > 0 : ву уп. 3.3.1.6. 
5 а :  гиата уп. 3.3.1.5. 

> а pandétnik уп. 3.3.14. 

$ > 0 46$ уп. 3.3.1.6. 
>в pêtuk уп. 3.3.1.5. 

> а kásno уп. 3.3.1.4. 

ъ > 0 збп_ уп. 3.3.1.6. 
о > 6 géba yn. 3.3.1.7. 
> vô удаса уп. 3.344. 

> бт Мотка уп. 3.3.1.7. 

| 3.3.3.5. 

> да krônk уп. 3.3.1.7. 
3.3.3.6. 

> а krdda уп. 3.3.144. 

> am Фатбђик уп. 3.3.144. 

> ё раёк уп. 3.3.1.3. 

> е (ese yn. 3.3.1.2. 


т > ог bárza уп. 3.3.1.8. 
! > ol рат уп. 3.3.1.6, 
3.3.3.2. 

> о збпсе уп. 3.3.1.6. 

> ш Вшедтп уп. 3.3.1.5. 
3.3.3.2. 

] > ј kráj yn. 3.3.3.1. 
| > 4 glddus уп. 3.3.3.2. 
> | {бг уп. 3.3.3.3. 

Р > | klúč уп. 3.3.3.3. 
r >r kráda уп. 3.3.3.4. 
Ё > г тдге уп. 3.3.3.4. 
т > т течо уп. 3.3.3.5. 
п > n сёпа уп. 3.3.3.6. 
Á > n С жита уп. 3.3.3.6. 
у (м) > у déver уп. 3.3.4.4. 
> т од ттк уп. 3.3.3.5. 

р > р р уп. 3.3.4.1. 
Б > b bába уп. 3.3.4.2. 
t > ¢ ра уп. 3.3.4.5. 
а > а &ё4о уп. 3.3.4.6. 
с > с сепа уп. 3.3.4.7. 
5 > 2 пдге уп. 3.3.4.9. 
$ > 8 mésêc уп. 3.3.4.8. 
> с секпа уп. 3.3.4.7. 

1 > 2 brázda уп. 3.3.4.9. 
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е > ш : kóšča уп. 3.3.4.10, 
3.3.4.11. 

> $ : пб; уп. 3.3.4.11. 

> k : (иле уп. 3.3.4.15. 

9’ > $ : гига уп. 3.3.4.12. 
č > č : Фа уп. 3.3.4.10. 
$ > š : Фа уп. 3.3.4.11. 
ž > ¥ : тоя уп. 3.3.4.12. 
> 5 :  Кааеќ уп. 3.3.4.11. 

k > k : ак уп. 3.3.4.15. 
г > g : gdber уп. 3.3.4.16. 
> { : поў уп. 3.3.4.3. 

х > Ø „лер уп. 3.3.4.17. 
> у gliva уп. 3.3.4.4, 
3.3.4.17. 

> f súf уп. 3.3.4.3, 
3.3.4.17. 

&- > Фог- срп уп. 3.3.4.10. 
чё > ёе сегер уп. 3.3.1.2. 
ен > © gárçki уп. 3.3.1.2. 
dj- > dj аи! уп. 3.3.4.6 
h > м béla уп. 3.3.1.6, 
3.3.3.2. 

lb > oł sófza уп. 3.3.1.6, 
3.3.3.2. 

mg- > тёр mégla уп. 3.3.1.7. 
гај > т зета уп. 3.3.3.5. 
тат > mbr umbri уп. 3.34.2. 
nbj > в} kaménja уп. 3.3.3.6. 
р(ь) > ре pci уп. 3.3.4.7. 
ров > рё рсетса уп. 3.3410. 
ГБ > эг kir sti уп. 3.3.18. 
> re krést уп. 33148. 

гъ > а Кај уп. 3.3.1.8. 
skj > X grubišče уп. 3.3.4.10, 
3.3.4.11. 

Ко > ki хепскі уп. 3.3.4.7. 
$ > 8 айі уп. 3.3.4.11. 
sr > sr тат уп. 3.3.4.5. 
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3.4. МОРФОНОЛОШКЕ АЛТЕРНАЦИЈЕ 


Морфонолошке алтернације су израз гласовних промена које су се одиграле у исто- 
ријском развоју језика. Међутим, због положаја на морфемској граници дошло је до 
коегзистенције алтернираних и неалтернираних облика, већ према томе у каквој 
гласовној околини се дотични глас налази. На тај начин морфонолошке алтернаци- 
је, иако по свом пореклу припадају дијахронији, улазе и у синхронијско функциони- 
сање језика, те се без њиховог познавања не могу потпуно разумети привидне "не- 
правилности“ у граматичком систему. Зато смо и решили да ове алтернације при- 
кажемо у посебном делу нашег описа фонологије нестрамског говора. 


У нестрамском говору постоје три различите алтернације које су и на синхрониј- 
ском плану делотворне. Све остале гласовне промене које су познате у развоју сло- 
венских језика уопште (или у само некима од њих) више не доводе до алтернација 
које бисмо на синхронијском плану могли схватити као редовне. 


3.4.1. Непостојано /е/ 


Појава пепостојаних вокала позната је у свим словенским језицима. Она је у својој 
основи одраз губљења некадашњих јерова у слабој позицији и њихове вокализације 
у јаком положају. 


И у нестрамском говору налазимо непостојане вокале. Најчешће се среће непосто- 
јано /е/. Оно се развило или од јера предњег реда /5/, или пак од "секундарног јера“ 
(в. 3.3.1.2). 


Непостојано /е/ среће се у следећим случајевима: 


а) У облику једнине неодређеног вида многих придева мушког рода као одраз не- 
кадашњег јера предњег реда /5/, пасупрот свим осталим облицима тих придева 
(в. 4.22): 
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б) У једнинском облику именица мушког рода именичких скупина т 11а. и 
m [.2а. (в. 4.1.2) као одраз некадашњег јера предњег реда /5/, насупрот множин- 
ском облику тих именица: 


Прдуес : Прајс! пуж: : "пужеви" 
деп : dnóvi "дан" : дани‘ 


в) У једнинском облику именице мушког рода убег (у именичкој скупини т 1.2.а, 
уп. 4.1.2) као одраз такозваног "секундарног јера“ /2/, насупрот множинском 06- 
лику те именице: 


véter У vetróvi "ветар" : "ветрови" 


3.4.2. Непостојано /и/ 


Непостојано /и/ настало је од /о/ (које је са своје стране или израз некадашњег јера 
задњег реда /%/ у јаком положају, или је пак настало од "секундарног јера“ /э2/) ква- 
литативном редукцијом, јер се увек налазило у неакцентованој позицији. 


Непостојано /и/ као жива морфонолошка јединица среће се у следећим случајеви- 
ма: 


а) У једнинском облику мушког рода неких придева као израз некадашњег јера 
задњег реда /4/, насупрот свим осталим облицима тих придева (в. 4.2.2): 


vétuk | уска "стар" : "стара" 


6) У једнинском облику мушког рода неких придева као одраз "секундарног јера“ 
/ъ2/, насупрот свим осталим облицима тих придева (в. 4.2.2): 


бр ~ tópła "топао : "топла" 
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3.4.3. Непостојано /а/ 


Непостојано /а/ је настало од такозваног "секундарног јера“. Оно се среће као мор- 
фонолошка алтернација у следећим случајевима: 


а) У једнинском облику мушког рода неких придева испред сонанта /г/, насупрот 
свим осталим облицима тих придева (в. 3.3.1.4, 4.2.2): 


абраг : dóbra ‘добар : "добра" 


б) У једнинском облику именице мушког рода деал (из именичке скупине т [.2.6, 
уп. 4.1.2), насупрот множинском облику те именице испред сонанта /7/ (в. тачку 
3.3.1.4): 


брап Н орпби ватра: ватре“ 


3.4.4. Непостојано /е/, /6/ и /0/ у глаголским основама 


Непостојани вокали /е/ и /0/ по своме пореклу су сасвим друкчије природе од оних 
које смо поменули у тачкама 3.4.1, 34.2. и 3.4.3, а и међу собом су различитог порек- 
ла. Они не рефлектују старе јерове или "секундарне јерове“. У данашњем нестрам- 
ском говору они су строго лексички везани. Срећемо их у глаголским скупинама 
И 1.6. (непостојано /е/) и И 1.8. (непостојано /0/) (в. 4.6.4, 4.6.5.1) у свим облицима 
осим у аористу и партиципу: 


зофега : sóbra "сакупим" : 
гакЯа : гада "закољем' : "заклах" 


Непостојани вокал /ё/ има друкчије порекло. Он се среће само у једном лексикали- 
зованом примеру, наиме у глаголу 227, који представља засебну глаголску скупину 
И 3. (в. 4.6.4). Он је ту одраз некадашњег назалног вокала /е/ из инфинитивне осно- 
ве, који је уопштен и у облицима презентске основе. Томе се додаје метатеза консо- 
наната основе по аналогији према облицима зориста и партиципа глагола с осно- 
вом гуё-, којп су са своје стране резултат метатезе vz- > zv- (в. 3.3.5, 4.6.5.1): 


zéva : гё узмем“: "узех" 
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3.4.5. Прва палатализација веларних консонаната 


Прва палатализација је позната свим словенским језицима. То важи и за нестрам- 
ски говор. Треба, међутим, имати на уму и то да је нестајање некадашњег гласа /х/ 
из фонолошког система довело до извесне промене у појавном облику алтернације, 
јер је неалтернирани степен на синхронијском плану или нулти, или лабиодентал- 


ни глас; у сваком случају није веларни, што је првобитно био предуслов прве пала- 
тализације: 


полазни облик палатализовани облик 


Прва палатализација појављује се као морфонолошка алтернација у следећим слу- 
чајевима: 


а) У множини именица средњег рода Жо и иуо (у именичкој скупини а 12а, в. 
4.12) 


“о Н бё око" K "очи" 
Чуо : úši "уво" : "уши" 


Ово су остаци некадашње двојине, који су се код ових речи сачували у већини 
словенских језика као обични множински облик. 


6) У извођењу придева суфиксима {ci и -(е)п од именица: 


ид - май "Влах" : влашки" 
зтита : sirumášen "сиромах : "сиромашки" 


Требало би да се посебно испита да ли је овај образац творбе речи још увек про- 
дуктиван. 


в) У оспови глагола скупине И 4. (в. 4.6.4, 4.6.5.1) у опозицији облика 1. л. једн. и 
свих лица множине, насупрот свим осталим облицима: 


геса ; геки(т) "речем" : "рекох" 
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3.4.6. Друга палатализација веларних консонаната 


И друга палатализација веларних фонема појавњује се у свим словенским језицима. 
Разликује се, међутим, резултат палатализације фонема /х/, који у северозападној 
скупини гласи /$/, а у осталим словенским језицима /5/. Нестрамски говор у том nO- 
гледу не одступа од понашања јужнословенских језика, те показује следеће алтер- 


нације (и овде важи иста напомена о последицама нестајања фонема /х/ из систе- 
ма, коју смо дали у тачки 3.4.5): 


полазни облик палатализовани облик 


Друга палатализација веларних гласова среће се на синхронијском плану у следе- 
ћим случајевима: 


а) У множини именица мушког рода чије основе завршавају на -ќ, -е, 4 (< х) (да- 
кле, именичке скупине m 1.1.6, m ГУ. а, уп. 4.1.2) 


vétk ; удес! вук: d 'вуци' 
Бек ; belézi "белег" : "белези" 
sirumá : sirumási "сиромах" : "сиромаси" 
китђпака : Киба "жандар: : "жандари! 


У неалтернисаном облику именица на -g долази до обезвучавања дотичног BENA- 


ра услед његовог положаја па крају речи. Међутим, у облику с члапским морфе- 
мом појављује се полазна форма са /g/: bélegut. 
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б) У множини именица женског рода róka и пбра (дакле, у именичкој скупини 
ГИ.1 а уп. 4.1.2): 
róka : гбсе "рука" : руке’ 
пора ~ пбге "нога" 5 ноге 


Ово су заправо остаци некадашње двојине, која је у овим лексемима сачувана у 
служби множине у више словенских језика и говора. 


в) Код глагола скупине И 4 а. (в. 4.6.4, 4.6.5.1), и то у опозицији облика 1. л. једн. и 
свих лица множине, насупрот свим осталим облицима: 


vléza и убви(т) "џем" : "уђох' 


Није сасвим јасно како је у овом случају дошло до тумачења гласа /2/ (који је пр- 
вобитни) као резултата палаталнзације, а услед тога и до неправилне ресупсти- 
туције непалатализованог гласа /2/ у дотичним облицима. И Конески помиње 
ову алтернацију без објашњења њеног настанка 52 


3.4.7. Комбинација прве и друге палатализације веларних консонаната 


Комбинацију двеју палатализација веларних консонаната описаних у тачкама 
3.4.5. и 3.4.6 налазимо у парадигми лексема Тигёт (из именичке скупине т ПЛа, 
уп. 4.1.2), у којем се непалатализовани полазни облик уопште не среће. Ту се у јед- 
нини појављује облик с првом, а у множини облик с другом палатализацијом: 


Túrčin : Тисі "Турчин! : "Турци! 


3.4.8. Јотовање 


Кад говоримо о јотовању, подразумевамо под тиме најстарије словенско јотовање, а 
не поновне појаве таквог гласовног процеса до којих је дошло у појединим словен- 
ским језицима услед отпадања јерова или услед реализације рефлекса јата. 


52 Конески 1981 6. 
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Јотовање је, иако не у истим размерама, заједничко свим словенским језицима. 


У нестрамском говору последице јотовања тичу се најчешће само етимологије и не 
улазе као релевантни фактори у синхронијски систем дијалекта. 


Међутим, имамо и таквих случајева у којима резултати јотовања улазе у морфоно- 
лошке алтернације, те тиме постају релевантнима за наш опис. 


Такве рефлексе јотовања, услед веће уједначености извесних начина извођења ре- 
чи без алтернацијских појава, налазимо код три консонанта, што је релативно мали 
број у поређењу с већином осталих македонских дијалеката. Јотовање се у свом да- 
нас релевантном облику у нестрамском говору тиче следећих фонема: 


полазни облик јотовани облик 


Резултат јотовања код плозива /Ќ/ истоветан је с резултатом прве палатализације 
веларних консонаната (в. 3.4.5). Ми га можемо разликовати само на основу позна- 
тих факата из историјске граматике словенских језика и поређењем понашања 
овог фонема са случајевима везаним за фонеме /5/ и /2/ у парадигмама у којима се 
примећује потпуна паралелност, док је расподела алтернисаних облика друкчија 
него код случајева с палатализованом осповом. 


Јотовање као жива морфонолошка појава среће се у следећем случају: 


Код глагола скупине И 1. (в. 4.6.4) појављује се јотована основа у свим облицима 
осим у аористу (у свим његовим формама) и партиципу (8. 4.6.6.1): 


ужаса : рака "плачем" : "плаках" 
pa písa пишем‘ : "писах" 
каза { каса кажем“ : "казах" 


Отвара се питање како треба да третирамо множински облик десе од дале и демину- 
тив сисе од сш. Свакако да облик десе потиче од некадашње колективне именице са 
суфиксом -еје. Међутим, рефлекс с за пекадашњу скупину у не одговара општим 
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правилима гласовног развоја нестрамског говора и македонског језика у целини. 
Имамо, дакле, случај једне врсте "секундарног јотовања“, која је, међутим, ограни- 
чена на овај лексем. Ми је због тога схватамо као нерегуларну и класификујемо 06- 
лик дёсе као посебну творбу множине ван осталих деклинационих схема. Упадљиво 
је да се реч "дете" у свим словенским језицима понаша неправилно у творби MHO- 
жине, односно једнине. 


У деминутиву сисе суочавамо се с још већим потешкоћама, јер је суфикс -оје (ако 
успоставимо аналогију са случајем 4есе) сасвим необичан као формант деминутив- 
них облика у македонским говорима, па стоји изолован и у нестрамском дијалекту. 
Могло би се, иначе, сматрати да је данашњи облик ове речи резултат упрошћавања 
насталог при спајању основне речи сш н деминутивног суфикса -се. То се на први 
поглед чини веродостојним. Међутим, нисмо нашли ниједан други случај с таквим 
суфиксом у нестрамском говору, док је он, опет, доста продуктиван у многим дру- 
гим македонским дијалектима. Дакле, требало би да претпоставимо импорт ове ре- 
чи с лексикализованим деминутивним суфиксом -се из других говора. У сваком слу- 
чају, сматрамо да нема основа да схватимо облик сисе као пример јотовања. 
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3.5. ПРОЗОДИЈА 


Акценат је у нестрамском говору експираторан, као и у свим македонским и, уоп- 
ште, источно-јужнословенским говорима. Он је ограничено слободан, али с јаком 
тенденцијом ка стабилизовању на пенултими. Врло ретко он наступа као ди- 
стинктивни признак у аористу неких глагола. Међутим, пример који даје Видоески 
(гесв ~ гесе) не можемо потврдити.53 Код нас се код овог глагола среће и један, и 
други облик с акцентом на првом слогу. Према нашим подацима долази до ди- 
стинктивне функције акцента код глагола само једне скупине, и то у опозицији из- 
међу аористних и имперфекатских облика у множини (на примеру глагола úmbri 
'умрети'): 


итбгете (имперфекат) : итбтете (аорист) 
úmbrete (имперфекат) : итьгые (аорист) 
итьгее (имперфекат) 1 итфтее (аорист) 


Акценат у нестрамском говору има углавном тенденцију стабилизовања на пенул- 
тими: déver : деусп (девер), gáber : вает (траб[ар]), тезес : теѕёсі месец"), дедо : 
деавја (‘деда’), тбге : тогепаса ("море"), еп : zeléna ("зелен"), ибо : уздка ("висок"), 
gólem : вата ("велики"). 


Међутим, акценат се не мења кад се одређеном облику додаје члански морфем. Он 
не утиче на акцентуацију речи: déver : деуеги, деуёгі : деустт, gdber : gáberut, gabéri : 
gabériti, mésêc : тёѕёсш, теѕёсі : тезбсит, дейдо : дедото, дедбјст : dedófciti, тоге : тогело, 


тотепаса : тогепасала. 


Ипак, у облику једнине мушког рода придева акценат се помера за један слог ка 
крају речи, дакле, он тамо стоји опет на претпоследњем слогу. У осталим облицима 
члански морфем не утиче на акценат, па ту важи исто правило као и за именице: 
гёіеп : :еіёпјш : геіепа : zelénata зелен, убой : visókjut : уіѕбќа : visókata висок", gólem : 
golémjut : ројета : golémata 'велик‘, "бел : ти : Хе па : šéžnata "жедан". 


Постоје, међутим, извесна одступања од овог општег правила. 


53 Видоески 1981: 770. 


Неке именице и придеви (углавном они са суфиксима -ас, -аг, -ег, -ИЈ, -пік, -ок) имају 
акценат на ултими: kradáč (крадац'), oráč ('орач"), Меягатаг ("Нестрамљанин“), go- 
vêdár [govendár) ('говедар“), уидтевг ('воденичар“), Кај (блатњав“), сжуетк (јуни), 
тасагбк мачак). Ипак, има и ту извесних одступања: 5ёгуаг (јул). 


Остаци старог датива у посесивној функцији показују двојни акценат, на претпо- 
следњем слогу основне речи и на претпоследњем слогу дативног члана: сёгобти 
(царев), Рапае ти (`Пандетов°). 


Акценат на ултими имају и неке посуђенице из турског језика, на пример, све речи 
са суфиксом -tuk: китк ("комшилук"). Реч МАШ (чифлик“) представља изузетак. Ту 
се ради о лексикализованој форми, што се види и по чувању оригиналног турског 
облика с вокалом і у суфиксу, док се у осталим случајевима уопштава варијанта с 
вокализацијом и. Не можемо потврдити примере које за нестрамски говор даје Ви- 
доески (0114, kasabá, диХете, акте, јаде) 5% Ми смо нашли облике béla ("белај), Казађа 
(варош, град?) и ди те (спрат’) (уз отпадање вокала е). Дакле, речи из турског јези- 
ка с финалним вокалом уклапају се, према нашим налазима, у језички систем не- 
страмског говора померањем акцента с последњег на претпоследњи слог, па се тако 
понашају као већина домаћих речи. Остали примери речи с првобитно акцентова- 
ним финалним вокалом из турског језика интегришу се у акценатски и граматички 
систем додавањем наставка -а, чиме се уврштавају у систем именица женског рода, 
не разликујући се тако у погледу акцента од наслеђених словенских лексема: odája 
(‘соба’) (од тур. ода), ататга (разбојник') (од тур. harami), ‘шипа (шила) Сдуванџи- 
ја") (од тур. tütüncü). Тачни су, према нашим налазима, и примери basamák (%баса- 
мак"), детек ("дакле"), iamikdr Сслуга“) HTA., а исто тако, што се акцента тиче, и *Ба- 
Запак (‘пашанац’‘; ми смо чули ову реч само с фонемом /7/: Баѓапак). 


Глаголи имају у презенту (а тиме и у футуру 1), имперфекту (а тиме и у кондицио- 
налу) и у императиву парадигматични акценат, дакле, у облицима с двосложним 
наставцима акценат се налази на трећем слогу од краја речи: 


адушт -dávaš -dáva -4йуите -dávate - буе (през) 


dáve - dávašeš - адуаје -афете -dávete -dávee (импф.) 
dávaj dávajte (имп.) 


54 Видоески 1985/1986: 34. 
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Придевске творбе које наводи Видоески (6/боуо тёзо "овчје месо“, 46Фоуа кита [dém- 
bova кипа] храстов гај) нисмо могли утврдити.55 По свему судећи, тај се начин rpa- 
ђења налази у фази изумирања. 


Лексем едеп један" (намерно не бележимо акценат јер, као што ћемо видети, није 
јединствен) врши две различите функције: функцију броја и неодређеног члана. 


Као број он носи увек ултимални акценат: edén, епа, епб, ем (акценат остаје на HC- 
тим слоговима кад се броју дода морфем одређеног члана: едепјш, епа, епо, епае), 
а у служби неодређеног члана нагласак се помера на иницијални слог: éden, епа, 
ёпо, ет пли реч улази у акценатску целину са следећом именичком речју на коју се 
односи. 


Видоески наводи бројеве од 11 до 19 као пример за акценат на алтепенултими (дуа- 
ndeset, ретдезег) 56 Према нашим снимцима, међутим, сматрамо да се овде ради за- 
право о облицима фуалајѕёг, односно дуапај5ег, тако да нема одступања од правила 
пенултимативног акцента (в. 4.4.1.2). Друкчији случај представљају десетични бро- 
јеви од 30 надаље. Они имају акценат на антепенултими (уз изузетак контрахира- 
ног облика šéjsêt 60): tríidesêt 30“, ёейгйезё! "40", pédesêt (репаезе | '50', sedómdesêt "ТО", 
osómdesêt 80", деубае зе! |аеуёпаеѕет| "90" (в. 4.4.1 2). 


Форманти pú- и náj- за грађење компаратива и суперлатива од придева и прилога 
увек носе свој властити акценат, док сами придев односно прилог задржава свој ак- 
ценат без промене. Тиме нестрамски говор одступа од великог броја македопских 
дијалеката, у којима ти форманти улазе у акценатску целину с придевом односно 
прилогом: ри-адбаг, па;-адфаг. 


У нестрамском говору сви једносложни предлози (и двосложни предлог Кити ка"), 
кратки заменички облици, као и глаголске партикуле da да" и za Те" (за грађење 
футурских времена) клитичке су речи. Оне се наслањају на ортотону реч која им 
следи, не мењајући њен акценат: иг Мечтат из Нестрама', ла_Кбчиг у Костур(у)`, 
га тепе за мене", га бјте ‘ићи ћемо", да уб да видииг, go _vidu 'видех га, па пат 
"нама, к нама, и убт од вас, і гуё ‘узе их. Према нашим сазнањима није могућ 
облик који даје Видоески: пе т (можда се ради о штампарској грешки). Чули смо 
само: па_пе'њима, к њима, њих. 


55 Видоески 1981: 772. 
56 Видоески 1989 а: 58. 
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По подацима које имамо партикула за негацију ле увек носи властити акценат; ле 
znám не знам", пе го уйди не видех га“, né ї е дипези "не донесох ти је“. 


У сложеним глаголским облицима и помоћни глагол «та носи свој властити нагла- 
сак: ёт vidéno видео сам‘, (тете дипезепо бејасмо донели". 


До извесних одступања у односу на овде приказана правила акцентуације долази у 
заменичком систему. Међутим, због ограничености и лексичке везаности тих из- 
узетака ми овде нећемо говорити о њима, него ћемо у појединим поглављима ука- 
зивати на посебности у погледу на прозодијско понашање тих облика. 


Видоески констатује присуство вокалских дужина насталих услед контракције и 
компензације, али им не признаје фонолошку релевантност.57 Ми се потпуно ota- 
жемо с његовим мишљењем о фонолошкој ирелевантности. Ми смо чак мишљења 
да случајеви које он помиње немају дужи изговор вокала него што је то уобичајено 
за изговор акцентованих вокала уопште, који је увек нешто дужи од изговора нена- 
глашених самогласника. 


57 Видоески 1981: 770. 
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4. МОРФОЛОГИЈА 


У поглављу о морфологији нестрамског говора даћемо преглед систематске класи- 
фикације појединих врста речи. За променљиве речи даћемо табеларни преглед де- 
клинационих, односно конјугационих образаца на крају иашег рада у облику једне 
врсте сажете морфологије. 


4.1. ИМЕНИЦЕ 


4.1.1. Граматичке категорије именица 


Именице су у нестрамском говору, као и у свим словенским језицима, променљива 
врста речи. Међутим, као типичан источно-јужнословенски говор, он показује Beo- 
ма редукован инвентар морфолошких категорија и облика у поређењу с осталим 
словенским језичким системима, што је углавном резултат дуготрајног додира с не- 
словенским балканским језицима. 


Имепице у пестрамском говору поседују следеће граматичке категори}е:5* 


а) роц: 

6) број: 

в)  одревеност;“® 
г) апел. 


Категорије рода, броја и апела општесловенске су појаве. Ту пе постоје одступања 
од опште слике словенских језика. Категорија одређености код имепица представ- 
ља иновацију источио-јужнословенских језика. Она је једно од главних обележја за 


58 Под појмом „грамагичка категорија“ подразумсвамо катогорију која се одражава на морфолоижом 
плану. 

59 Под „категоријом олрећености“ подразумевамо кагсгорију с два грамема: „исодређеношћу“ и „одре- 
ђеношћу“. То радимо како ис бисмо уотробљавали сложени назив „категорија исолређености/одре- 
ђености“. 
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уврштавање те подскупине из словенског језичког света у оквире балканског јези- 
чког савеза. 


Остале категорије које је именица имала у прасловенском језику не постоје више. 
То важи и за остатке некадашње оживљеиости, која се у неким македонским гово- 
рима (особито у западномакедонским) сачувала. И овај факт треба схватити у свет- 
лости иповационих појава у оквиру балканске заједпице. У нашем корпусу забеле- 
жен је један једини изузетак од појаве опште; губљења категорије оживљености, 
односно категорије падежа, и то код именице (65риг Господ", која у акузативу jen- 
нине гласи Сбзрида. То је сигурно у вези с честом пословичном и емоционалном 
употребом ове именице у узвицима, у којима она улази у чвршће синтаксичке једи- 
нице, које опет не подлежу лако морфолошким променама (уп. мак. књиж. јез. фа- 
ла Богу ‘хвала Богу“, а буг. слава Богу "хвала Богу“, у којима се чува иначе изгубљени 
датив). Овоме треба додати и општу тенденцију чувања архаизама у језику религи- 
је. 


Друго је питање да ли вокатив треба схватити делом категорије падежа, и да ли би, 
према томе, могло бити речи о чувању ове категорије у нестрамском говору. Ми, 
међутим, вокатив третирамо као елемент који стоји ван општег падежног система, 
јер, за разлику од осталих падежа, не изражава синтаксичке односе у које улази 
именица, те га сматрамо изразом засебне категорије, „категорије апела“. Вокатив, 
као израз категорије апела, постоји и данас у нестрамском говору, као и, уопште, у 
већини македонских дијалеката. Вокатив би, иначе, било могуће сматрати и „суб- 
јектом“ реченица с глаголом у императиву. 


Категорија падежа ие постоји више као имепичка категорија (за разлику од заме- 
пичких категорија, в. 4.3.1.1, 4.3.1.1.4). Синтаксички односи које је некад изражава- 
ла ова категорија данас се остварују редоследом речи у реченици и предлошким 
конструкцијама, дакле, на апалитички начин. Међутим, то више није питање мор- 
фологије, него синтаксе. Ми у нашем раду нећемо говорити о свим механизмима 
тога синтаксичког уређења, јер су они заједнички источно-јужнословеиским језици- 
ма, па сматрамо да не улазе у опис појединог говора. Указаћемо само на индивиду- 
anne особености пестрамског говора у оквиру македонског дијалекатског језика у 
целини. Данас постоји само један падежни облик, који обавља функцију општег па- 
дежа. Он обично наслеђује стари номинатив, и то и у једнини, и у множини. Мора 
се, међутим, истаћи да се у једнини не може једнозначно утврдити ради ли се о 
континуанти старог акузатива, који је код именица мушког и средњег рода, али и 
код именица женског рода с консонантским завршетком одувек био идентичан с 
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номипативом (осим код именица које означавају жива бића, док је била жива кате- 
горија оживњености), а који је код именица женског рода са завршетком -а у овом 
говору исто тако морао примити облик идентичан номинативном (због прелаза ue- 
кадашњег вокала *о у а у флективним морфемима, в. 3.3.1.4). Највероватније је 
управо та подударност номинативних и акузативних облика допринела уклањању 
падежне опозиције. 


У ретким примерима налазимо остатке некадашњег облика датива једпине у члан- 
ском морфему именица мушког рода у посесивној функцији. Они се појављују као 
факултативна (и знатно ређа) варијапшта уобичајене предлошке конструкције „ла + 
акуз“. Ми смо је нашли само у два примера: Рапаетоти kéla "Пандетов ауто“ и сёгод- 
ти Хсетка "царева кћи". То је исувише оскудан материјал да би се могла направити 
детаљнија анализа употребе дотичног архаичног облика. Ми га само помињемо и 
указујемо на факт да се такве и сличне конструкције налазе и у неким другим (крај- 
њим североисточним и југозападним) македонским говорима. 


У нестрамском говору уопште нисмо нашли трагова старе категорије оживљенос- 
ти. С обзиром на факт да у појединим македонским говорима постоје остаци те ста- 
ре категорије и да дотична категорија у старословенском језику још није постојала 
као обавезна институција није нам могуће да само на основу нашег дијалекатског 
материјала решимо питање да ли је та категорија у нестрамском дијалекту пекац 
постојала, па затим оҷумрла, или се пак можда никад није пи развила, те се у не- 
страмском говору сачувало прасловепско стање без развијене категорије оживљено- 
стил" 


60 O убодљивој претпоставци ца је искал постојала повезаност између категорије оживњености и катс- 
горије одребености у словсиским јслицима в Марси 1982. 
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4.1.1.1. Категорија рода 


Категорија рода је код именица везана за сваки поједини лексем, тако да нема мо- 
гућности мењања рода код једне те исте имепице (што, наравно, није случај код 
придева и придевских заменица). Дакле, свака именица има тачно одређену при- 
падност иоједином роду. Инвентар грамема рода не разликује се од осталих словен- 
ских језика (не узимајући у обзир постојање неких руских говора који не поседују 
средњи род). Он обухвата следећа три грамема: 


1) мушки род; 
2) женски род; 
3) средњи род. 


Примери: 
Мушки род Женски род Средњи род 

тбї така 5410 
"мушкарац" "мајка" "село" 
ака sól móre 
"отац" "со" "море" 
дедо рг 
"деда" "прћија' 
Рапае 
"Панде" 


(властито име) 


4.1.1.2. Категорија броја 


У категорији броја, што се инвентара грамема тиче, постоје разлике у словенском 
језичком свету. Познато је да су се од трију првобитиих грамема категорије броја у 
прасловенском језику у савременим источно-јужиословенским језицима сачувале 
само две. Од те заједничке особине ове подскупине словенских језика не одступа 
ни нестрамски говор. Категорија броја има овде, дакле, следећа два грамема: 


1) једнина; 
2) множина. 
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Примери: 
Уедиина Мпожина 

"ОК “дет вук" ; вукови" 
rák : гакду! ‘рак’ : ракови" 
мека : strikóvi ‘стриц : ?стричеви` 
Чедо : dedóvi деда : "дедови 
Хепа ? хепе жена" : "жене" 
бусп : езет јесен" : јесени" 
séla ~ séla ‘село : ‘села’ 
тоге у тогетзса ‘море’ : "мора" 


Стари грамем двојипе пе постоји више у пестрамском говору, као што не постоји 
ни у источно-јужнословенским говорима уопште. Међутим, има неколико остатака 
некадашњих облика тог броја у извесним лексикализованим облицима одређецих 
именица, али увек у служби множине (в. 4.1.4.5.2). Као засебан грамем двојина ви- 
ше уопште не егзистира. 


С тим у вези мора се поменути и то да, за разлику од ситуације забележене у већи- 
ни македонских и бугарских дијалеката, у нестрамском говору не постоје посебпи 
множииски облици именица мушког рода уз бројеве и уз прилоге за количину (в. 
4.1.4.5.4, 4.4.1 4): 


дуд тоя двоје мушкараца dvá ея два хлеба‘ 

т тё "траје мушкараца" терот три хлеба" 
сет той "четворо мушкараца" ёсигі Герет четири хлеба‘ 
рё той "петоро мушкараца“ pét еру "пет хлебона" 


4.1.1.3. Категорија одређености 


Категорија одређености као граматичка категорија код свих имепичких речи пред- 
ставља иновацију у источио-јужнословепским језицима (код придева је ова катего- 
рија постојала у веома раном развојном ступњу свих словенских језика, те чак и у 
литванском; међутим, њен формални израз пије био идентичан с изразом одређе- 
ног члана у данашњим источпо-јужнословенским језицима), и то иновацију која се 
развила у сложеним условима непрекидног додира и узајамног прожимања балкан- 
ских језика међу собом. Она је позната свим источно-јужиословенским дијалектима 


00052000 


и књижевним језицима, те зато нећемо коментарисати њено значење 
одређепости садржи два грамема: 


1) неодређеност; 
2) одређеност. 


Примери: 


Неодређеност 
„ОК 
СИ 
гак 
rakóvi 


strika 
strikóvi 


dédo 
dedóvi 
žéna 
Хепе 
ёѕеп 
еуепі 


мо 
séła 


тёге 
more niča 


.. га 


Одређеност 


уд ши 
СИ 


гаки 
гакбуй 


stríkata 
strikóviti 


dédoto 
dedóviti 


хёпага 
žénete 


езета 
езеппе 


séloto 
зата 


тогео 


тогетїгага 


4.1.1.4. Категорија апела 


"вукови" 


9, + 


рак 
"ракови" 


"стриц" 
"стричеви" 


"цеда" 
"цедови" 


"жена" 
"жене" 


есен" 
"јесени" 


. Категорија 


Сматрамо да је и категорија анела (одпосно вокатива) довољно позната у словен- 
ском језичком свету, тако да пећемо коментарисати њено значење и употребу. Ука- 
заћемо само на нашу констатацију да је вокатив у употреби само код именица 


женског рода (в. 4.1.4.3): 


Мега тіе че“ S$ tér 110 . "Моја сестра се звала Стерија: 
Ата bá bo , véli, и риуске УдгиХ ud пі ужски "Ма, баба, каже, ти говориш BH- 


ше грчки него они" 
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Mu_vélišę, да пі кал, há Бо ,идика зе сєга чога. ‘Говорио јој је: Реци нам, 6a- 
ба, одакле се узима вода. 

Xóx, lêle тајк о ' Ох, јао. мајко" 

Миг $1езего ‚ ті убћ, и ési Казте!!йКа! Бре, сестро, каже ми, ти си сретница" 
! ти “е па тајка: Mor_Palar ice! И викали су мајци: Бре, Павлевице" 
МЕ хе. несе: Таего ' "Каже ми, рекла је: Tero" 

№ тієпе, тато й га ті паргфе? "Шта ће menn урадити, мама?" 


Код именица мушког рода срели смо само номинатив у служби апела, односно во- 
кативни облици идентични су поминативнима: 

Ѕіп ит, гака, Sinyîri, те Сибтек! "Ланци, овако, ланци, бре, човече!" 

Ки} га й і адј. ћида!а 2 Ко ће ти их дати, будало?" 


Капо п_гебпа, 4164 и ти хєГа jds. Касно ти је пало па памет, деда, кажем 
му ја: 


Само у једном једином примеру констатовали смо засебни вокативни облик. Нисмо, 
међутим, сигурни је ли овај пример поуздан. На то нас наводи изолованост случаја 
у целом корпусу и чињеница да именица о којој је реч не потиче из народног јези- 
ка, па се у грчкој средини уопште ии не може очекивати (јер је латииског порекла, 
те се у Грчкој пе употребљава), тако да смо склони претпоставци да се овде ради о 
утицају из средине у Републици Македонији, где информаторка сада живи: 


Атап аб ktu re, mu_vél um. Бре, докторе. кажем му: 


Код именица средњег рода писмо пи очекивали појаву засебних вокативпих обли- 
ка, јер у словенском језичком свету пикада нису пи постојали: 


Сепчо. да пети _e_izginviš гамопа "Чело, немој да ми губиш личну карту" 


И овде, као и у свим осталим словенским језицима, пе постоје засебни вокативии 
облици у множини, него се категорија апела увек изражава поминативом. 


Категорија апела има следећа два грамема: 


[) пеапелативпост; 
2) апелативиост. 
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Примери: 
Неапелативност Апелативност 

сбуек : сбуек "човек" 
‘ака : гака ’отац* 
dédo : dédo деда‘ 
bába : bábo "баба" 
хёпа : епо "жена" 
уидетса : уиаетсе "воденица" 
ёёйдо : сбао "чедо" 
(сепд о] (сепао] 


4.1.2. Подела именица на деклинационе скупине 


На основу нашег дијалекатског материјала израдили смо систем класификације 
разних деклинационих типова именица. У систему су све именице подељене па не- 
колико скупина и подскупина с обзиром на њихово понашање у морфолошкој про- 
мепи. При том смо користили следеће критеријуме: 


На основу критеријума припадности одређеном роду успоставили смо три имени- 
чке скупине: 


а) мушки род (т); 
6) женски род (О: 
в) средњи род (п). 


Род именица не може се с апсолутном сигурношћу определити само на основу гла- 
совне структуре сваке поједине именице. Он постаје очит тек у синтаксичком кон- 
тексту, и то у конгруенцији придева и придевских заменица с именицама и у слу- 
чајевима кад се именица замени именичком заменицом. 


Ни граматички род не подудара се увек с природним полом (иако је он често разлог 
уврштавања именица у један или у други образац). 


Три поменуте скупине даље делимо на подскупине према критеријуму њиховог 
гласовног завршетка (дакле, према различитим граматичким наставцима). 
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Трећи степен поделе врши се према паставцима које поједине именичке групе до- 
бијају у миожипском облику. 


Последња подела се врши према осталим особеностима појединих скупина а DOA- 
скупина. То су углавном следеће појаве: морфонолошке алтернације, суплгтивне 
творбе за поједине граматичке облике и одсуство појединих граматичких облика 
(дефицитарност парадигме). 


Према наведеним критеријумима добијамо следећу класификацију имепичког де- 
клинационог система: 
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т: Мушки род 


1. Нулти наставак у облику једнине 
1. Множински наставак - 
а. Непостојан вокал е у једнинској основи (уп. 3.4.1) 
б. Алтернација у множинској основи: ќ:с, 2 ::, 4: 5 (уп. 34.6) 
2. Множински наставак -ovi 
а. Непостојан вокал е у једнинској основи (уп. 3.4.1) 
б. Непостојан вокал а у једнинској основи (уп. 3.4.3) 
Множински наставак -ја 
Множински наставак - са 
Множински наставак -е 
. Суплетивии множински облик 
П. Једнински наставак -т 
1. Множински наставак - 
а. Алтернација у множинској основи Č : с (уп. 3.4.7) 
Ш. Једнински наставак -о 
1. Множински наставак -ovi 
IV. Једнински наставак -a 
1. Множински наставак -i 
а. Алтериацида у множинској основи К: с (уп. 3.4.6) 
2. Множински наставак -ovi 
У. Јелнииски наставак -е 
1. Дефицитарна парадигма 


Г. Женски род 


1. Нулти наставак у облику једнине 
1. Множински наставак -i 
2. Дефицитарна парадигма 
П. Једнински наставак -а 
1. Множински наставак -е 
а. Алтернацида у множинској основи К: с, g : Z (уп. 3.4.6) 
6. Завршетак у вокативу једнине -е 


п: Средњи род 


1. Једнински наставак -о 
1. Множински наставак -а 
2. Множински наставак -i 
а. Алтернација у множинској основи k: č, v: $ (уп. 3.4.5) 
П. Једнински наставак -е 
1. Множински наставак -а 
2. Множински наставак -ет са 
3. Множински наставак -е 
а. Алтернација у множинској основи г: с 
Ш. Једнински наставак -i 
1. Дефицитарна парадигма 
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4.1.3. Облик чланских морфема 


Као и у свим другим источио-јужнословепским говорима, и овде постоји посебан 
морфем за изражавање категорије одређености. Он се обично означава као одређе- 
ни члан. Члан је у свим источно-јужнословенским говорима постпозитиван, тј. он 
се додаје дотичном именичком (односно придевском, заменичком, в. 4.2, 4.3) облику 
као наставак. 


За разлику од многих македонских говора (углавпом опих из западномакедонског 
наречја), пестрамски говор не познаје различите ступњеве одређеног члана према 
степену блискости означеног. Члански морфем се у пашем говору гради искључиво 
формантом +-, као и у источномакедонским дијалектима, и у већини бугарских ro- 
вора. Срели смо само један пример у којем се појављује морфем -sa (дакле, од старог 
показног форманта -з-) за означавање нечега блиског, то је реч ходтаза "ове rogn- 
не". Сматрамо, међутим, да је ово лексикализован облик, чему у прилог говоре и 
његова изолованост и непарадигматичност, одступање од прозодијских правила о 
именичким облицима с чланским морфемима (в. 3.5) и његова искључива употреба 
у прилошкој служби. Имамо, дакле, примере као што је следећи: 


Gudinása Бете па Меутат. _ "Ове године смо били у Нестраму.` 
Али никада не срећемо праву именичку употребу као што би била: 
"CG udinása сы! dóbra. "Ова година је добра" 


Дакле, овде се ради о лексикализованом облику који је окамењен као прилог, нешто 
слично српскохрватским облицима јутрос, вечерас, летос и зимус. Исто тако треба 
схватити и реч дєпеѕ која је у окамењеиом облику као прилог познага већини сло- 
венских језика (уп. чеш. dnes, пољ. dziś, dzisiaj, сх. данас. мак. књиж. денес, буг. днес). 


У нестрамском говору одређени члан појављује се у неколико различитих облика у 
зависиости од рода и од гласовне природе граматичког наставка именице која се 
одређује. Инвентар чланских морфема обухвата следеће облике: -иг, -га, -10, i, че. 


00052000 


Расподела појединиих морфема према деклинациоиим скупинама (в. 4.1.2) је cne- 


дева: 


1. Морфем -ut долази искључиво уз једнинске облике свих именица мушког рода 
које имају једнинске наставке 4 или -in (т |, m 11). 


2.  Морфем -а појављује се у следећим случајевима: 


а) 


6) 


в) 


г) 


Уз све једнинске облике именица мушког рода које имају једнински на- 
ставак -a (т IV). 

Уз све једнинске облике именица женског рода, независно од њихове 
припадности појединим деклинационим скупинама (f). 

Уз множииске облике именица мушког рода које имају множинске на- 
ставке -ja или -išča (па 1.3, m 14). 

Уз множинске облике именица средњег рода које имају множинске на- 
ставке -a или -еп са (n 1.1, n 11.1, n 112). 


3.  Морфем -to појављује се у следећим случајевима: 


а) 


6) 


Уз једнинске облике именица мушког рода које имају једнински наставак 
-o (m Ш). 

Уз једнипске облике именица средњег рода, независно од њихове при- 
падности појединим деклинационим скупинама (п). 


4. Морфем -ti појављује се у следећим случајевима: 


а) 


6) 


Уз множинске облике именица мушког рода које имају множинске на- 
ставке -Гили -ovi (т 1.1, m [.2, m 1.6, m И, m Ш, m IV). 

Уз множинске облике именица средњег рода које имају множински на- 
ставак - (п [.2). 


5. Морфем -te појављује се у следећим случајевима: 


а) 


6) 


в) 


Уз множинске облике јединствене лексикализоваие именице мушког ро- 
да која има множински наставак -е (т 1.5). 

Уз множииске облике свих именица женског рода које уопште граде так- 
ве облике, независно од њихове припадности појединим деклинационим 
скупинама (f 1.1, ГП). 

Уз множинске облике јединствене лексикализоваие именице средњег ро- 
да која има множински наставак -е (п 11.3). 
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Треба напоменути да имецице скупине т У. уопште не добијају чланске морфеме, 
јер се ради само о мушким личним именима и назнвима од миља за мушке чланове 
породице, који због своје имплицитне одређености не дозвољавају да се та одређе- 
ност релундантно изражава и морфолошким средствима. Обрасци ту, 112. ив Ш. 
су дефицитарџи и не творе миожинске облике. Према томе, не постоје ни одгова- 
рајући члански морфеми за те облике. 


| једи. 
4 
И ак 


| јели. 


| ми 


ј iem 


| ми 


| јели. 
a I | 8 


| вели. 


| ми 
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4.1.4. Историјско порекло деклинационих типова и облика 


4.1.4.1. Судбина некадашњих словенских деклинација 


У историјској перспективи примећује се пре свега знатно стешњавање инвентара 
наслеђених деклинационих схема. То одговара општој тенденцији развоја словен- 
ских језика. 


4.1.4.1.1. Некадашња o- и јо-деклинација 


Стара мушка јо-деклипација сасвим се изједначила с о-деклинациуом. Томе је 10- 
принело престајање разликовања тврдих и меких гласова и отпадање двају јерова, 
који су у неким облицима представљали једини диференцијални белег двеју декли- 
нација. Откад се изгубила свест о различитој природи некадашњих тврдих и меких 
сонаната и коисонаната, морфонолошке разлике које су постојале у вези с њима по- 
стале су пеобјашњиве на синхронијском плану, па је могло доћи до мешања и међу- 
собног сливања тврдих и меких деклинација. Све то стоји у контексту прелаза де- 
клинације оргапизоване према именичким темама у деклинацију која је организо- 
вана према граматичким родовима. 


*Копь : "от > kón : Кот ‘коњ! 
1 1 
*ргиъ : pri > prs РИ "прст" 
Исто тако: 


о-деклинација: 


"рена : рей > ре : реше _ "петао" 

*bratučędəa : *hbratučęgdi >  Бпиѓет : brutëêdi "братучед" 
Įbrutčéndi| 

"Grka : Gri > Gk : Ста "Грк" 

*narodb :  "лагоф > пого ; пагба! "народ" 

%ројаѕъ :  "ројаз! > 10/5 а ројазі "појас" 

"гора : "о: > {0р ; сађ; 'зуб' 


[zómbi] 
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*уКь ыу > ОК г АС `вук` 
* Џахо : *Vlasi > Иа : Мая "Влах" 
*(етегь : забе > дает Н deveri "цевер" 
“(Јесука : xi > ек у ёі језик" 

јо-деклинација: 

"теме 1 *měgci > тёзёс : теб тмесец" 
"то :  *mọži > тоў = точ мушкарац` 
*vodeničafo : — "уодетсаћ > vudničér : vudničéri "воденичар" 


Осим тога, и неке именице иакадашње ѓ-деклипације и копсопаптских деклинација 
прешле су у ову упоштену деклинацију мушког рода: 


г-деклинација: 


%акыь ека > ták > ТАКИ "лакат" 
“Host : *goslbje > 204 ; gosli гост 


п-деклинација: 
*(Леепь : "(Delenie > élen А eleni јелец" 


За разлику од ситуације изпожеце у вези с именицама мушког рода, код именица 
средњег рода стара јо-деклинација чува своје властито обележје. Она се још увек 
одликује једнинским паставком œ (за разлику од наставка -о код именица које по- 


тичу из о-деклипације), ипр.: 


ө-деклинација: 


чо 1 За > УО 5 séla "село" 
“ло : "vina > vino А vina вино" 
то : “ста > сатпо ; zárna "зрно" 
"айо : *rala > (аго : tára "рало" 
"штвпо : “gum > витпо : гитпа ‘гумно` 
*тотма : *тотма > тото  : тотма "мацистра" 
•темо : тема > тео к тема "место" 
*(Легего : ујешега > его : izéra езеро" 
"до : "ёа > №0 ‹ léta "лето" 
јо-деклинација: 
*ogńiskje : отка > ортёсе : оџпаса `огњиште" 
*jajwe : "јајвга > је ; јајса јаје" 
"Гоје :  Зогеја > [ог је ; буа ‘винограл` 
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Међутим, дошло је до преуређења именица средњег рода из старе јо-деклинације у 
множинским облицима. Док neke рефлектују стари образац (нпр.: орле : орпаса), 
већи део њих прелази у скупину именица из некадашње коисонантске (л- и лг-) де- 
клинације (нпр.: póle : роіеліёса, в. 4.1.4.1.7, 4.1.4.1.8). 


4.1.4.1.2. Некадашња и -деклинација 


И малобројне именице старе и-деклинације прешле су у о-деклинацију. То се об- 
јашњава, између осталог, и истоветношћу извесног броја облика и-деклинације с 
одговарајућим облицима о-деклинације. Та тенденција се појавила још у старосло- 
венско доба, те се ни у једном од данашњих словенских језика не чува доследно раз- 
лика између некадашњих о- и и-основа. Међутим, у нестрамском дијалекту (па и у 
већини јужнословенских говора) сачуван је траг старе и-деклинације. Он се састоји 
у множинском завршетку већине једиосложних именица мушког рода (и то неза- 
висно од тога да ли потичу од о-, јо-, i- или чак од консонантских основа). То, како се 
тај облик историјски објашњава, видећемо у одељку посвећеном појединим декли- 
национим типовима: 


*5уль Ч *synove > ып : зіпбуі син‘ 
1 | 
"ер : *xlěbi > lép : lebóvi "хлеб 


Исто тако: 


о-деклинација: 


*red» : *redi > га : гедби "ред" 
(гепабућ 
*Бгёдъ Ы > Бек : Бгербуї брег" 
R А 8 р 

*grob» : Зргоћ; > кгбр | ргобду! _ ‘гроб’ 
"ако : "лас > гй Н гакбу "рак" 
"ор : "год > rók : rogóvi "рог" 
"тако : *sirasi > sirá : straóvi "страх" 
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ю-деклинаци]а: 


"о: : "пол > по н nožóvi нож‘ 

* (elb : *0ея > 6$ : ežóvi "јеж" 

*krajb : тај >  kráj krajÜovi "крај" 

"сеа 1: *сьай > саг Н сагахі "цар" 
і-деклинација: 

elb : i > êr 1 би "зет" 
п-деклинација: 

Дел :_ *4ьле > чеп $ пом дан” 
и-цеклинација: 

Но ;  *уоюуе > ид! : ООУ "во" 

"упа : *уулохе > sn У зто "син" 

Vro 1 Зугое > rsr : уагбу! "врх 

4.1.4.1.3. Некадашња 2- и Ја-деклинација 


Стара /2-деклипација canna се са а-деклинацијом. Разлоге томе изједначењу треба 
тражити у истим факторима као и у случају подударања старе јо- и о-деклинације. 
У множинском наставку /4-деклинација је оставила трагове у инвентару морфоло- 
шких облика данашње 4-деклинације (као и у већини јужнословенских дијалеката), 
док се у језнинском облику, услед укидања опозиције тврдост/мекост, више пе MO- 
же утврдити да ли се уопштио наставак старе 4- или /4-деклинације. 


*duša А *dušę > аи ; дизе "душа" 


"епа : "епу > па ; хепе "жена" 
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Исто тако: 


а-деклинација: 


"ќа : ту > па : nive "њива" 
• аға : *glavy > аа : gláve "лава" 
"кога : *Косу > а У козе "коза" 
"зеза : *зезгу >  séstra я séstre "сестра" 
*теыа : *тегЫу > тена я тепе "метла" 
"пеубча : *леувяу >  туеяа : nivéste ‘невеста: 
"ата :  *{еату > ата е lêdine "ледина" 
Џепата) Џепате] 
*Кынра : айву > тра У ктре "књига, харти- 
ја" 
"сепа : *сёпу > сепа ч сепе "цена" 
*rěka : *гёКу > réka : геке "река" 
*bačela : *bæely > са Я сее "пчела" 
"та 1 "ту > ита Í ите зима“ 
ја-деклинација: 
*тетГа “ете >  Iéma ; ёте земља! 
*оуьса "руке > оба я оке "овца" 
тија еј > ата ; сте "змија" 
кога : оге >  kóšča 0 "кука" 
*plěvońa : о "рбумће > рієтпа : plémne "плевња" 
"педеГ а :  "ледеГге > паѓа : підеіе ‘недельа‘ 
таа : *med'g > теа Е тёхе "мера" 
еа 1 одб > зека : еве . свеќа" 


У исти деклинациони тип прешле су некадашње имепице жепског рода из ја-де- 
клинације које су у номинативу једнине завршавале на -ут: 


‘ст  : *бйу > Саа : Сакте Тркиња" 


Иако лапас има мушких именица с једнииским наставком -а, оне немају везе са 
старом 4-деклинацијом мушког рода. Ми у нашем материјалу нисмо нашли ниједпу 
реч која би потицала из те старе деклинације мушког рода. Примери које смо ми 
нашли за дацашњи деклинацијски тип с једнинским наставком -а потичу из туђих 
(Tj. несловенских) језика (нпр.: агатѓа, budála, гшипїа), осим именица из подскупи- 
не m 1922, које су словенског порекла. Ни one, међутим, нису наставак старе мушке 
4-цеклинације, већ је код њих једнински наставак -a или туђег порекла, или је ce- 
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куцдаран. У овом другом случају оп се појавио као средство творбе речи у процесу 
интегрисања туђица у словенски језички систем. 


4.1.4.1.4. Некадашња й -деклинација 


Стара й-дчеклинацида је исто тако прешла у 4-деклинацију, при чему су уопштене 
основе из косих падежа с аломорфом тематског вокала -м-. Њима је додат наставак 
-а, па су се могле лако уврстити у 4-деклинацију. Оне нису оставиле трагова у си- 
стему морфолошких облика данашње 24-деклипације. 


Sekwa! : *crkai > cska : сме "црква" 
t t 
"епа : *ženy > па : хепе "жена" 
Исто тако: 
*svekry х "бук > зекта : мекате "свекрва" 
"(пету | "(дет > ата ; atve јетрва" 
"ју 5 "ајот > ова : zółve ‘заова‘ 


Само именица *Агу из некадашње й-деклинације пије следила исти развојни пут. 
Она је већ у старословенском језику била позната и као именица /-деклинације, па 
се као таква развијала и даље. Она се у данашњем нестрамском говору третира или 
као имепица женског рода с нултим јелнинским наставком (дакле, као имепица 
старе г-цеклинације), или као именица мушког рода с нултим паставком, што би 
значило да она постенено прелази у мушку промену, која се разнила углавном из 
старе о-деклинације: Кујш (поред: Кућа) "крв", множина: Капа. 


4.1.4.1.5. Некадашња /1-деклинација 


Нисмо нашли ниједне речи која је некад припадала /#-деклипацији (попут нпр. cpr- 
скохрватских гужва, спужва итд.). 


61 Дајемо овде стари облик акуз. једи. Познаго је да се он рано почео ширити на ном. јади. па се мо- 
же зато и претпоставити да је управо овај облик Лао силову за иротиривање наставком че, пгго је 
дало данашњу форму. 
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4.1.4.1.6. Некадашња :-деклинација 


Судбина старих /-основа није јединствена. Оне су делимично сачуване, уколико су 
биле женског рода. То су данашњи деклинациони типови (11. и f 1.2. Видљива је, 
међутим, јака тенденција да се оне уклоне и уврсте у данашњу а-деклинацију, која 
би на тај начин постала јединственом деклинацијом за именице женског рода. По- 
менута тенденција испољава се тиме да још само врло ограничен број именица ове 
деклннације има пуну парадигму (ми смо забележили множински облик само од 
именице езеп јесен" и нисмо сигурни да ли можемо да је сматрамо изворном или се 
можда, ипак, ради о утицају македонског књижевног језика), док се остале појављу- 
ју само у једнини, и то опет скоро искључиво у мање-више окамењеним облицима 
без чланског морфема, какав је случај и с поздравима léka поз "лаку ноћ и dóbra vé- 
сег "добро вече‘. По свему судећи, ови последњи остаци женске /-деклинације NO- 
степено прелазе у прилоге. У правој именичкој служби они најчешће добијају на- 
ставке -ja или -а, па се на тај начин уврштавају у данашњу а-деклинацију: nóšja 
"ноћ", мсега "вечер". Тај прелаз у данашњу 4-деклинаци)у видимо и код речи резла 
песма“ од првобитног *рёбпь. Исту судбину је очигледно претрпела и некадашња 
именица мушког рода из о-деклинације *ререЁь `пепео‘. Она је прво прешла у скупи- 
ну именица женског рода с консопантским завршетком (као што је то случај у мак. 
књиж. пепел, с одређеним чланом пепелта). После тога је поделила судбину већине 
именица женског рода из некадашње ;-деклинације, те сада гласи рерѓа. 


Старе апстрактне именице /-деклинације на *-о05гь/* -еѕгь и још понека реч из ове 
скупине прешле су у мушки род: stúrus-ut ‘старост’, тіадиѕ-и! "младост, Ббіеѕ-ш "бо- 
лест, роти$-ш ‘помоћ. Занимљиво је то да је редукција првобитног вокала -о- у -и- 
у суфиксу *-ояь и отпадање завршног консонанта -и- граматикализована, тако да и 
множински облик садржи тај вокал: гадиѕ-і "радости". 


Мушка именица /-деклинације "ог уврстила се у општи систем именица мушког 
рода с нултим једнинским наставком: pût тут. Она данас представља засебан де- 
клинациони тип. Међутим, овај положај насупрот свим осталим именицама му- 
шког рода нема корена у њепом различитом историјском пореклу из ѓ-деклинације, 
као што ћемо објаснити у тачки 4.1.4.2.10. 
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Друге имепице које потичу из некадашње г-деклинације као што су zêt (< * сеть) "ет 
или gOS (< gos!) пост прешле су у уопштену деклинацију мушког рода, која IOTH- 
че од сливених о-, fo- и и-деклинација: 


јако : Зы > Лаки : (аки "лакат 
козь ;  *gostoje > ROS ч 8051 гост . 
“6 : *gltoje > zêr : оёбмі эзет" 


Имепице "оро и *оуродь, које су се у старословенском језику колебале између i- и 
јо-деклинације (а *Созроць се могло деклинирати чак и по консонаптској промени), 
не одступају од осталих именица с нултим једнинским наставком: брап ватра", Gó- 
урш "Господу: 


оф :  Зорпбје >  ógan : орпду! "ватра" 


Именица гдарш има дефицитарну парадигму, јер се због иманентне детерминиса- 
ности појављује само у неодређеном облику једнине. 


Plurale tantum "идеје, која је исто тако припадала /-деклинацији, прешла је у образац 
оних именица мушког рода које граде множину наставком -i (Шаг) 'људи'. То није 
изолован случај у словенском језичком свету (уп. ипр. ситуацију у руском или срп- 
скохрватском језику). 


Остатке некадашње ;-деклинације можемо видети у множинским облицима HME- 
ница средњег рода «Жо "око" и шо "уво". Ту се чува (заправо суплетивна) двојина сет 
односно ги као лексикализован случај. Међутим, они облици се данас не осећају BH- 
ше као посебап деклинациони тип, па зато и добијају исти члански морфем -ti као и 
имепице мушког рода с множинским наставцима -i и “Ovi. 


4.1.4.1.7. Некадашња л -деклинација 


Имепице мушког рода које су некада спадале у п-деклинацију показују још у старо- 
словенском језику тенденцију да се првобитни номинатив на -у замени акузативом 
на -ель, чиме се уопштава коренски аломорф из косих падежа. Отпадањем јерова и 
распадањем деклинације у косим падежима створили су се услови да се ове име- 
нице стопе с о-/јо-деклинацијом, те су данас и сасвим уклопљене у тај систем (в. 
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4.14.1.1). Дакле, једииствени остатак старе п-деклинације јесте сами сонант -п-, ко- 
ји се данас схвата као део основе: 


*Кату :  *Катепь > катеп "камен" 

*Когу :  *Когепь > kóren "корем" 

"фесету : *(})еёытепь > ёстеп зечам“ 
*(Леепь > élen зелен“ 
*дьль > аёп "дан" 


Старе именице средњег рода из некадашње п-деклинације нису у великом броју са- 
чуване у данашњем нестрамском говору. Ипак, њихов је утицај на обликовање де- 
клинационог типа п 11.2. знатан, као што ћемо и видети у коментарима о пореклу 
данашњих флексивних наставака. Код њих је, за разлику од мушких именица старе 
п-деклинације, уопштен некадашњи облик NAV sg., дакле, аломорф без сонанта -л. 
После стапања некадашњег назалног вокала /е/ с /е/ у коренским морфемима (в. 
3.3.1.2) било је лако очекивати да к њима пређу именице из деклинационог типа 
насталог из некадашње јо-деклинације: 


*роГе : *роГа > póle : polenta "поње" 
1 1 
“чуете:  "угетепа > ете : "гетеп са "време" 


Исто тако: 
п-деклинаци]а: 
"те : *imena > ime : тета "име" 
јо -деклинација: 


‘Slee "оса > зае : зжсепса "срце" 
*тоге : *тога > тдге : тогет$са "море" 


Именица “дело, која је такође првобитно припадала л-основама, прешла је потпуно 
у данашње мушке основе с нултим једнинским наставком: dén : dnévi "ан", исто као 
и именице *(Ле/ель и *Когепь;: élen : еѓеп! јелен", Кдгеп : Когепја корен". 


Занимљиво је да се управо у деклинациони тип који наслеђује старе л-основе увр- 
штавају нове посуђенице из туђих језика на -e као што је Че : Чепзса флаша“. 
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4.1.4.1.8. Некадашња пё-деклинаци}а 


Вероватно због истоветног завршетка у NAV sg. (што је облик који је у даљем раз- 
воју постао casus generalis, па су отпадањем осталих падежних облика у једнини NO- 
трвене разлике између старе n- и т-деклинације) ова промена се у нестрамском TO- 
вору сасвим стопила с некадашњом л-деклинаци)ом. Основни морф кореиа са ску- 
пином -т- (односно после назализације претходног вокала -ег-) не појављује се пи- 
где у данашњем облику нашег говора, тако да нема више трагова некадашњих спе- 
цифичних флексивних облика ове деклинације: 


*telě : *telgta > ее | еет$га "теле" 
u: У ела >  ždrébe : ždrebeníšča `ждребе“ 


4.1.4.1.9. Некадашња х-деклинација 


Некадашња 5-деклинација потпуно је изгублеиа током историјског развода језика. 
Именице које су јој припадале, уколико данас уопште и постоје, уврстиле су се у o- 
деклинацију средњег рода: 


"ёо смета > ёо к Ча тело‘ 
Ако : *dwesa > dno : Аа "дрво" 
* چا٥‎ : * {еш > сео К сеа "чело" 


Такну тенденцију је показинао још и старословепски језик. 


4.1.4.1.10. Некадашња /-деклинација 


Стара г-деклинација је позната у свега два примера: “тии и "Јм". Први лексем није 
сачуван као такав, него само у свом ирвобитиом деминутивном облику тајка 'мај- 
ка’, који је потпуно прешао у 4-деклинацију. Од старог лексема “Ум преживео је 
исто тако само деминутивни облик са суфиксом -Ка, међутим, он је образован од OC- 
новног морфа некадашње г-основе: ќсёгќа (< "ам 'ег-Кау "кћи, кћерка". На тај начии 
је некадашња г-деклинација потпуно истиснута из морфолошког система нестрам- 
ског говора. 
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4.1.4.2. Историјско објашњење данашњих деклинационих наставака 


4.1.4.2.1. Нулти једнински наставак 


Нулти једнински наставак у обрасцу т I. потиче од некадашњих наставака "-а из о- 


и и-деклииације, *-ь за МА sg. из jo- и і-деклинације, одн. *-ь за (М)А sg. из п-декли- 


нације; а у речима које су прешле из женског рода у овај образац мушког рода он 


потиче од наставка *-ь за исте падеже из і-деклинације: 


о-декл.: 


јо-декл.: 


и-декл.. 


і-пекл. м. D.: 


lép 
рум 
pétet 
bruičét 
См 
гбр 
déver 
ézik 
“б 
га 
gróp 
rák 
strá 


kón 
тезес 
тё 

ума теег 
пој 

©; 

кгај 

саг 


sin 
vot 


vár 


tákut 
KOSI 
zêr 
Gósput 


ЛДЛ Д ЛДЛ ЛА ЛДЛ А Л ДЛ ЛДЛ А Л А л 


А ДА ДЛ А А Л ^ л 


ААА 


ААЛ А 


" ера 
трго 
"реп 
"ргаписеа» 
"то 
*гоБь 
*Дёуегъ 
"(Десука 
"Ко 
“reda 
*uroba 
*rak» 
"угахо 


от 
*тёзесь 
"то: љ 
*уодепісаѓь 
"пољ 
"Деко 
‘kraj 
МА 


"упа 
то 
"га 


*lakub 
RUS 
Ib 
*Gospode 


хлеб’ 
прст" 
"петао“ 
"братучед" 
"Грк" 

зуб' 
"девер" 
зезик' 


"ред" 
"тр об" 
рак" 
"страх" 


|] 


жоњ' 
"месец" 
"мушкарац" 
"воденичар" 
нож" 

j eK" 
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ї-декл. x. p.: рдтиз < *ротогь "помоћ: 
тіааиѕ < *mladosto "младост 
тииз < *milosib "Бубав" 
sól < *solo "со" 

п-декл.: élen < *(Леепь зелен“ 
чеп < фото "дан" 


Нулти наставак у обрасцу f І. нредставља континуитет наставка *-ь из МА sg. ;-де- 
клинације: 


{-декл. X. p: езеп < *(Лезепь јесен" 
тау < "та "маст" 


4.1.4.2.2. Једнински наставак -т 


Једнински паставак -in нознат је још из старословенског језика у облику -ть. Већ у 
тадашњем језичком облику суфикс -ть појављивао се само у једнинским и двојин- 
ским формама, док су се множински облици грацили према консонантским основа- 
ма. Данас су дотичне именице у множини уклопљене у образац с множинским на- 
ставком -ѓ, који води своје порекло од старих о-основа. 


о-декл.: Bulgárin < *Bigurina "Бугарин" 


4.1.4.2.3. Једнински наставак -о 


Једнипски наставак -о код именица мушког рода среће се у свим јужнословенским 
језицима. Дотичне речи увек означавају лице, најчешће неког блиског рођака. Она 
се развила из хипокористичних творби, па се током развоја осамосталила. Припад- 
ност мушком роду треба схватити вероватно као утицај природног пола на грама- 
тичко обликовање: 


аєа-о < “ааъ деда‘ 


Осим тога, постоји и известан број мушких личних имена с истим наставком: Маг- 
Ко, Каго итд. У њима је тај наставак вероватно такође првобитно хинокористичког 
порекла. 
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Као наставак именица средњег рода -о наслеђује наставак старих о-основа и завр- 


шетак старих 5-основа, који је током развоја у правцу уврштавања у о-деклинацију 
преосмишљен као граматички наставак, па се тако и данас третира: 


о-декл.: зо < *selo 
уто < ‘vino 
zárno < *zmo 
го < *ralo 
gúmno < ситьло 
monisto < *monisto 
тео < *тёзїо 
{сего < *(Десего 
léto < “ао 

5-декл.: йо < “6/0 
аўто < "а го 
Сево < "Сејо 


4.1.4.2.4. Једнински наставак -а 


"село" 
вино“ 
"ро" 
pano’ 
тумно' 
"манистра" 
"место" 
езеро: 
"лето" 


Као наставак код именица мушког рода -а може имати два различита порекла: 


Може бити туђег порекла у посуђеницама које завршавају на -а или у таквим посу- 


ђеницама које су помоћу наставка -а уклопљене у деклинациони систем нашег сло- 


венског говора: 


риа < тур. 
kurfiKa)ka < грч. 
агапи-а < тур. 
тегакіг-а < тур. 
шип -а < тур. 
kumší-a < тур. 


budala 
хооо и ихас 
harami 
merakli 
tütüncü 
komşu 


"будала" 
"жандар: 
"разбојник" 
"мераклија" 
"дуванџија“ 
"комшија" 


У речима словенског порекла као што су «а и strika (уп. чеш. Ка, strejka) овај се 


наставак евентуално објашњава као оскудан остатак некадашњег акуз. једн. ожив- 


љепих именица мушког рода с нултим једнинским наставком или са суфиксом -о (в. 


4.1.4.2.3). Већ смо, иначе, рекли да је категорија оживљености у нестрамском TOBO- 


ру одумрла без трагова (в. 4.1.1). 
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Видоески тврди да се речи типа гака, čiča и "шкКа срећу и у облицима га ко, део, од- 


носно шко, које он одређује чак као основне2 Ми смо у нашем материјалу коиста- 


товали искључиво облике првог типа. 


Као наставак именица женског рода -u рефлектује наставак пекадашњих 4- и /4-ос- 


нова: 


а-декл.: 


ја-цекл 


епа 
туа 
gláva 
кога 
зема 
тени 
туема 
kniga 
reka 
éla 
шта 


гета 
“са 
глина 
кока 
У стпа 
таа 
mela 
зеза 


"епа 
ла 

* ака 
"Кога 
*sestra 
*metala 
*nevěsta 
Кара 
*rěka 
*bačela 
*zima 


А ДЛ Д А А А А Л А ДЛ л 


*етуа 

а ла 
•-теја 
"кога 
"була 
*педёГа 
теа 
ре 


ААА ЛА Л А л л 


4.1.4.2.5. Једнински наставак -е 


"жена" 
"њива" 
"глава" 
"коза 
сестра‘ 

"метла" 
"невеста" 
"књига, хартија“ 
"река" 

"пчела" 

"зима" 


7 


‘земља! 
"овца" 
"змија" 
кућа“ 
"пленња" 
недења" 
"мера" 
"снема" 


Код властитих имена мушког рода наставак -е (у деклинационом тину т У) потиче 


пајвероватиије од некадашњег хипокористичког суфикса или од првобитног вока- 


тивног облика: Pande (од Pantelejmon), Узгпе (непознатог порекла). 


62 Видосски 1959 а: №. 
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Код именица средњег рода он је или рефлекс наставка некадашњих јо-основа, или 


првобитни завршетак коренског аломорфа на "-; у старој n- и т-деклинацији: 


ю-декл.: тдге < 
póle < 
5Згсе < 
п-декл.: утете < 
те < 
т-декл.: загере < 
ее < 


4.1.4.2.6. Једнински наставак -i 


Једнински наставак -ije искључиво туђег порекла. Он се појављује у посуђеницама 
из грчког језика и рефлектује наставак средњег рода -‹ из тог језика. Овај наставак 
има сасвим мали број именица које припадају најновијем слоју посуђеница. Оне се 
одликују тиме да још нису потпуно интегрисане у систем, па зато још чувају извор- 
ни грчки граматички облик. Према нашим сазнањима од ових се именица уопште 
не гради множина, што са своје стране указује па њихову недовољну уклопљеност у 


граматички систем дијалекта: 


dalavéri < 
рим < 


4.1.4.2.7. Множински наставак - 


Наставак -i у множинском облику именица из деклинационих типова т 11. и 
т 11.1. одраз је наставка *-/ из некадашњих о-и ю-основа: 


о-декл. pársti < 
рей < 
рписеа < 
[Бписепай 
Ста < 
zóbi < 


(готвп 


грч. 
грч. 


*тоге 
*роГе 
"5 гасе 
®угёте 
"те 


"зубе 
“tele 


э р ГЫ i 
*pělli 
*hratučgdi 


"ага 
*zobi 


утере 
леки (чешће: лробха) 


"море" 
‚поле‘ 
"срце" 


"време" 
име 


Ы 


"ждребе' 
"теле" 


подвала‘ 
"прћија“ 


"прсти" 
"петлови" 
"братучеди" 


"Грци" 
"зуби" 
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deveri < *дёуегї "девери" 

еја < "(Десус "језици" 

уме < *vki 'вукови' 
ю-декл. Кот < *Кот коњи" 

тече < *тёзесї "месеци" 

точ < "точ "мушкарци" 

vudničri < *vodeničafi "воденичари“ 


У обрасцу т 1У І. он се појављује по аналогији према случају типова m 11. ит IIl: 


риа : budáli "будала" 
1 

рзгм | pórsti "прст" 

Исто тако: 
arumia к агат! "разбојник" 
кит Кајка ; kurfiláci "жандар" 
шипа и tutunžíi "дуванџија" 
тегакка У тега "мераклија“ 
кита : kumšíi "комшија" 


Код именица женског рода множински наставак -i (у обрасцу Г 1.1) потиче од 
NAV pl. старих ;-основа: 


і-декл.: eséni < (Deseni "јесеци" 


Код двеју именица средњег рода (на сиихронијском плану) које се деклипирају по 
обрасцу п 1.2 а. наставак -i представља континуитет наставка *-/ за МАУ du. из ста- 
рих г-основа, јер је за ове именице већ у старословенском језику добро засведочена 
употреба суплетивних двојинских облика у служби двојипе и множине: 


!-декл.: да < toči ‘очи’ 
ий < из "уши" 
4.1.4.2.8. Множински наставак -ori 


Множински наставак -ovi среће се искључиво код једносложиих именица мушког 
рода (lép : [ебди! `хлеб’) или код таквих које су тек уметањем такозваног „секундар- 
ног јера“ постале двосложиим, док се у мпожинском облику опет успоставља Ip- 
вобитна једносложна основа (драп : орпдуг ватра"). Ои је контаминација наставка 
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*-оуе за М рі. старих и-основа и наставка "-/ старих o- и ю-основа (в. 4.1.4.2.7). Овај 
наставак се још рано проширио с првобитних и-основа на о- и јо-основе. Данас је он 
најчешће множински наставак једносложних именица мушког рода (в. 4.1.4.1.2): 


Исто тако: 


о-декл.: 


јо-декл.: 


“упа 


" ера 


brék 
rêt 


gróp 
rák 
rók 
sirá 


"о 
vár 


*synove 


*xlěbi 


> sín sinóvi 
11 


> Ш lebóvi 


bregóvi 
rêdóvi 
[rendóvi| 
grobóvi 
rakóvi 
rogóvi 
straóvi 


У] 
уби! 


син‘ 


Осим тога, овај множински наставак појавњује се редовно и код именица мушког 


рода с }едиинским наставцима -а и -о (деклинациони типови т Ш. и m ГУ2), а које 
озиачавају мушког рођака: 


Међутим, има и једносложних именица 


о-основа: 


strika 
tátka 
“Жа 
didu 
асо 


«рту 
"ико 
"ора 


"Ко 
* Мах» 
*тозь 


"ри 
"га 
•:05! 


А v ki 
* Vlasi 
"точ 


strikóvi 
tatkóvi 
vujkóvi 


dedóvi 
соу 


раги psi 
СЗ Соте 
:бр КА 

| ;бтЬЙ 
"би дис 
Vid Маз 
тоа то“! 


"цеда“ 
"чика! 


које задржавају првобитни наставак - из 


"прст" 
"Грк" 
"зуб" 


‘вук 
"Влах" 
"мушкарац" 
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То су, без изузетка, именице које су одувек припадале o- или јо-основи. Немамо 
примера за именице некадашњих и-основа које би преузеле множински облик - од 
старих o- или јо-основа. Иначе, дистрибуција множинских наставака -i и -ovi није 


предвидљива. 


За разлику од ситуације забележене у многим македонским дијалекатима, овде не 
постоји аналогни наставак за некадашње меке основе *-evi. Дакле, и именице с He- 


кад палаталиим завршетком основе добијају такође наставак -о\т: 


kráj 
čáj 
cdr 
еј 
пој 
га 
dén 


За разлику од многобројних македонских дијалеката, нестрамски говор пне познаје 
посебну збирну множину. Међутим, стари колективни суфикс "-еја уопштио се у 


.. oe ва ++ 


Кгајду! 
сајбу 
саго 
еду! 
nožóvi 
zêtóvi 
dnévi 


(a не 


(a не: 
(a ııe: 
(a не: 
(a не: 
(a не: 
(a пе: 


: "Кгајеуг) "крај" 
бај) "чај" 
*carévi) цар" 
evi) јеж" 
епохе!) нож" 
" ду) "зет" 
* dnevi) "дан" 


4.1.4.2.9. Множински наставак -ја 


пеколико лексема као паставак за обичну множину: 


*brals 
ШЕ 
пора 
сла 
"ора 


"катете : 


*korenb 


У нестрамском дијалекту овај суфикс среће се искључиво код именица мушког рода 


*bral- oja 
*list- bja 
*snop-oja 
"суб -bja 
*dob- bja 


ум мм 


~ 


*kumen- bja 
*koren-bja > 


brát : Баја "брат" 
list listja лист" 
зпор зпбрја "сноп" 
еш сија "цвет" 
dóp : dóbja "дуб" 
| Чотоја| 

Катеп : Ќатспја камен" 
Кбгеп : Кагепја корен" 


(опет за разлику од многих других македоиских говора). 
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4.1.4.2.10. Множински наставак - Са 


Овај наставак је првобитно био множински облик колективног суфикса "-/4је, који 
се у лексему рбг укоренио као наставак за обичну множину: 


ра | рдиўга пут 
Именица irap јарак" појављује се у нашем материјалу с два различита множинска 
облика, trapóvi и ггарбса. Можда облик ггарбса представља множину једнинског 06- 
лика ггарбсе. Међутим, у нашем корпусу не среће се такав облик. Према томе, MO- 
рамо претпоставити да именица гар, поред обичне множине гғарбуі, поседује и 
множински облик са суфиксом - се, наиме ггарпса. 


4.1.4.2.11. Множински наставак -е 


Наставак -е код именица мушког рода срели смо само у једном нзолованом приме- 
ру: 


kosten ; Кояепе "кестен' 


Нисмо успели да нађемо задовољавајуће објашњење за порекло овог наставка. Мог- 
ло би се претпоставити да је он рефлекс некадашњег колективног суфикса "-вје (в. 
аналогни случај са суфиксом "-бја у тачки 4.1.4.2.9). Међутим, по гласовним прави- 
лима очекивали бисмо облик *kosténje (уп. 3.3.3.6). Потешкоћа у објашњавању овог 
иаставка лежи управо у његовој реткости и ограничености на један једини лексем. 
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Као множински наставак код именица женског рода (образац f 11.1. без нодскупине 
ГП а) -e се обично тумачи као рефлекс наставка NAV рі. старих /4-оснона: "-е, који 
се током језичког развоја проширио и на некадашње а-основе (као и у већини cao- 
веначких и српскохрватских говора): 3 


*duša : *dušę > dúša : dúše "душа" 
4 
"епа : епу > па : хепе "жена" 
Исто тако: 

а-декл.: niva nive њива“ 
Ааа : дійте "глава" 
Коза и koze козе" 
sésira 5 земге "сестра" 
тена и тепе "метла" 
nivésta с пееме "невеста" 
kniga : knige "књига, хартија" 
réka к réke "река" 
сеа а Севе "пчела" 
шта в. ите "зима" 

Ја-декл.: сета 5 сете "зема" 
Фјса : “се "овца" 
гта : сте "змија" 
коза : kóšče "купа" 
ріетпа | рістпе "плевња' 
паса ч nidéle "педења" 
теза : теге "мера" 
зеза Е зе ‘свећа: 
G akina М ( kine "Гркиња" 


Овај наставак даје нестрамском говору посебно место у оквиру македонских говора. 
Такав граматички наставак за множину именица жепског рода па -a познају још 
само крајњи северии говори, неки рекански дијалекти и крајњи југозапад макецон- 
ског језичког подручја, у које спача и нестрамски говор. 


63 Конески 1981 6: 140-141. Конески изражана и мишљење да је па ово могао утицати и додир са су- 
седлим албанским и аромупским језиком. То нам се чини веродостојним; особито повезивање пастав- 
ка г с аромупским језиком, у коме одговарајући пастанак гласи исто тако и који има заиста социо- 
лингвистички додир с нестрамским говором. 
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Као наставак двеју именица у деклинационом типу f И | а. -e је рефлекс наставка 
".6 за МАУ ди. 2-основа. Он је сачуван управо у лексемима који означавају парне де- 
лове тела, па је сасвим разумњиво зашто се могао одржати овде, док су двојински 
облици, иначе, сасвим одумрли (осим данашњих множинских облика на -i код име- 
ница средњег рода деклинационог типа n 1.2 а, в. 4.1.4.2.7; и у лексикализованим OC- 
тацима на -а у комбинацији с бројевима и прилозима за количину (в. 4.1 4.5.2): 


*гока : *#тосё > róka : гдсе "рука" 
"пора : "позе > пбра : посе "нога" 


Наставак -е појављује се још и у деклинационом типу средњег рода n П.З.а, који је 
изолован и ограничен на само један лексем. Према Скоковом мишљењу алтернаци- 
ја /t/ : /с7 објашњава се додавањем суфикса "-еса елементу *4&1- у јужнословенским 
језицима 5" Наставак -e је можда настао преосмишљеним тумачењем старијег об- 
лика "деса као облика једнине женског рода, па се онда конструисао облик с настав- 


ком -е према множинском значењу ове форме по аналогији према именицама жен- 
ског рода на -а. 


деле : десе "дете" 


4.1.4.2.12. Множински наставак -а 


Множински наставак -u код именица средњег рода (деклинациони типови п Г.Г. и 
п П.Т} рефлекс је истог наставка из некадашњих о-и јо-основа средњег рода: 


о-деклинација: 


“ево : *еа > ёо | séla село 
*vino : "vina > уто : ула "вино" 
"сто : та > {ло : гла "зрно" 
"айо :  *rala > Мо : tára "рало" 
"ритепо : *gumana >  gúmno Р гитпа "гумно" 
"тотуо : *тотяа > топто : monista `манистра' 
“тено теа > тео : теча "место" 
"(јегето : “(ezera > izéro : izéra "језеро" 
"бео : *{ёа > [ео ; léta "лето" 


64 Скок 1971: 402. 
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јо-деклинација: 


"орткје : торија > — орпбсе орт%са 
“шке “јаја > Ме : Ма 
"Гоје :  Чогја > {буе : ја 


4.1.4.213. Множински наставак -еп са 


"огњиште" 
јаје" 
виноград’ 


У множинском наставку -еп са треба видети комтаминиран морфем из првобитног 
основног коренског морфа на *-ел- старих п-основа проширен колективним суфик- 
сом -išča (уп. 4.1.4.2.10). Овај наставак издваја ову говорну зону из опште слике Md- 
кедонских дијалеката: 


те : тепеса 


7 t 


име 
"гете угетет$са "време" 
рбіе : poleníšča "поље" 
5гсе 8 5 сепса "срце" 
тбге : тогеп са "море" 
ќе ; šišeníšča флаша 
Кисе Н kučeníšča "пас" 
ерсе : lepčeníšča "хлебац" 
grózje ; grozjenišča "грожђе" 
tenéke : гепекепаса "канта" 


4.1.4.3. Вокатив 


Уснели смо да нађемо посебне вокативне облике само код именица женског рода 
на -а, и то у деклинационим типовима ГИ. и 116. У већини случајева ови облици 
наслеђују стари вокатив 4-основа на -o (нпр. žena : ženo): 


Баба : Бабо "баба" 2 "бабо" 
така тако "мајка" ; "мајко" 
зема sésiro "сестра" 5 "сестро" 
епа : Зепо "жена" 5 "жено" 
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Само кад именичка основа завршава на -с-, дакле у деклинационом типу Г 11.6, онда 
завршетак постаје -е, што је стари завршетак вокатива /4-основа (ипр. duša : duše): 


Раіамса : Рашуѓсе "Павлевица" : "Павлевице“ 
уидетса :  vudeníce "воденица" : "воденице" 
зекимса : зекимсе "секира" ~ "секиро" 
Виригидфса : Виригийќсе "Богородица" : "Богородице" 


Према нашим сазнањима, у другим типовима нема више засебних вокативних об- 
лика (в. 4.1.14). Није сасвим искључено да се у појединим случајевима још увек 
употребљавају такви облици (што се може очекивати у скупини т 1). Међутим, у 
сваком случају, наш материјал показује да категорија апела у већини именичких 
група губи свој статус као граматичка категорија, па њену функцију преузима но- 
минатив (што је, уосталом, чест случај у источно-јужнословенској језичкој групи 
уопште). 


4.1.4.4. Порекло чланских морфема 


У нестрамском говору члански морфеми се граде искључиво од форманта г-. Он no- 
тиче од прасловенске показне заменице "га, "а, “го. Члански морфеми од корена 
"%оју-, "ојп- или "5-, који се срећу у разним источно-јужнословенским говорима 
("ој“- и *(о)п- углавном у западномакедонском наречју, а *(о)у- и *- у родопским ro- 
воримај, не постоје. 


Члански морфем -ui развио се срастањем члана с именицом која му претходи, при 
чему се, према Хавликовом правилу, завршни тврди јер о- и и-осиова вокализовао 
у о. У даљем развоју дијалекта овај формант је подлегао квалитативној редукцији, 
јер се налазио увек у неакцентованој позицији. Облик -uf се уопштио код свих име- 
ница мушког рода с нултим завршетком, дакле, и у случајевима у којима је дотична 
именица некада имала наставак -6, што би по гласовним правилима дало -е: 


*ргзї$-1ъ > "ро > рани 
4 
*Копь-1ъ - *koriol > копи 
у 


*kone! (не постоји) 
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Члански морфеми -га, -ю и -Ii несумњиво потичу од истоветних показних облика у 
старијем језику. У вези с морфемом -te иаилазимо на извеспе потешкоће. Оп може, 
паралелно с множипским наставком -е именица женског рода из деклинационог 
типа f 11.1, имати и уопштени наставак NAV рі. старих /4-основа *-е, који би према 
гласовним правилима дао управо данашњи облик. Међутим, може се претпостави- 
ти такође да он представља МАУ du. показне заменице за женски род "16. Ако се у 
обзир узме стари бугарски правопис, који је бележио множински члан <-тё>, и ово 
објашњење чини се убедљивим. 


4.1.4.5. Посебни именички облици ван редовне промене 


4.1.4.5.1. Остаци старог G/A чр. именица мушког рода које означавају жива бића 


У поређењу с већином осталих источно-јужнословенских говора, у нестрамском ди- 
јалекту смо констатовали веома слабу заступљеност остатака старог генитива/аку- 
затива једнине именица мушког рода које означавају жива бића. У пашем корпусу 
постоји само један лексем (који се, међутим, пеколико пута појављује) чији се аку- 
затив гради искључнво старим обликом генитива/акузатива. То је нменица Сдзрш 
„Господ, Бог“, која у акузативу гласи Сгозрида: 


| туба да ябгапа Геб хри Ча : Sui за те тбек> И могу рећи Господу: Шта 
ће ти да ме мучиш?" 


Оваа употреба, међутим, није обанезна. Чак је чешћа употреба номинативног 06- 
лика у акузативној служби: 


Ата pá зршај типа TOs put, ті ал уббурши і ити. "Али, ипак, хвала Богу, 
Господ ми држи и ум: 
|_ ти_усГапа С бдхри!: ...’И кажем Господу: ... 


У сваком случају, морамо копстатовати да, за разлику од западног македонског на- 
речја, чување некадашњег генитива/акузатива код личних имена мушког пола није 
редовна парадигматска појава: па К"то `Киру’, na _КаГо `Казъу`, su К"то `c Киром", 
са КаГо за Каљу'. 
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4.1.4.5.2. Остаци старе двојине у служби бројне миожине 


Код лексема дёп и рог (у значењу нем. "- та!) уз бројеве и прилоге за количину yno- 
требљава се остатак старог двојипског облика о- и ю-основа: 


Тт діёпа па réd рпедее dóma. "Три дана су узастопце долазили кући. 

Péd dién a 5і ѕіёде п_арздта јака. Пет дана сам ја лежала у затвору: 

|_гати ѕе Ьйее т dé па і т vičlére. И тамо су се били три дана и три ноћи“ 
Drúk pót ка да ибаа са озапа тпбуи 416 п а támu. Кад будем ишла други пут, 
остаћу тамо много дана. 

Гиб5 зе ргај тпбуи dién а. "То траје много дана“ 

Уа péd dién а изгауће да бае па Гясја. "За пет дана су дозволили да се иде у 
Грчку. 

Trí рога тите ијдудпи па С ясја. "Три пута смо ишли у Грчку. 

Сент рога dujdlöe, пе? Четири пута су дошли, је ли? 

Да “бадуд рб!а .'Ићи ћу два пута. 


Исти облик се употребљава уз прилог Ко "сваки/свака/свако" од грч. хаб °сваки/ 
свака/свако") (в. 4.3.7.2): 


Лах kátu dién a pe ри_пи_рёхти. Ја сам сваки дан писала по једно писмо: 
Kalu _dlé n а 15}. "Сваки дан иде. 
1 106) утЇё е каи _ dié n a. И он је сваки дан долазио. 


Као што смо рекли у тачки 4.1.1.2, у нестрамском говору, иначе, не постоји посебан 
облик именица за употребу уз бројеве. 


4.1.4.5.3. Множина презимена за означавање свих чланова породица 


Кад се говори уопштено о свим члановима једне породице, употребљава се посебан 
облик множине који се развио из посесивног суфикса *-оу- и суфикса -ci (множин- 
ски облик суфикса * -ьсь), или пак из множинског облика придевског суфикса *-skajb 
за мушки род (*-ovesci > -ојс): 


УЗгпе х Ужпдје! 
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Кад презиме већ садржи посесивни суфикс *-оу-, онда се он ие понавља: 


Каѓарииј  : Каѓаршојст 
Кататтиј : Кағатіпојсі 
Раратсиј  : Pauparizófci 
Zúrtuf ; Zurtófci 


Има и презимена са сложеним суфиксом -ојск!. Код њих се множина уедноставио 
гради по горе наведеном обрасцу, без додатних суфикса: 


Ažidfcki : АЗ 
Сасојск : Gazófci 


Нашли смо само један случај у коме се мпожински наставак -i додаје непосредно на 
суфикс *-ov-, дакле, без проширења «cki: 


Качпиј ; Казино 


Сумњамо у правилпост тога појединачног примера који се не уклапа у систем, који 
је иначе доста доследап. На то указује и одсуство очекивапог померања акцента у 
множинском облику (*Kastrióvi). 


На исти начин су настали и пазиви појединих делова (махала) Нестрама, вероватио 
по презимепима неких познатих породица које су у сваком о њих живеле: Рагсдје, 
Кагаказојс!. Трећа махала носи назив Plučénci. Нисмо могли утврдити порекло тога 
назива. 


Међутим, морамо напоменути да стара словенска презимена HHCY више у унотре- 
би. јер је свим становницима у грчком делу Македоније дат грчки облик презимена, 
па се ови стари миожински облици користе скоро једино у колективном смислу. О 
пазивима махала податке смо добили само од нашег информатора који живи ван 
отаџбине, док у самом селу писмо срели ниједног стаповника који би употребљавао 
ове старинске називе. 
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4.2. ПРИДЕВИ 


Придевски систем нестрамског говора веома је поједностављен у поређењу са ста- 
њем које нам је познато из старословенског језика. То је, међутим, заједничка ка- 
рактеристика источно-јужнословенских језика, па је зато нећемо детањиије комен- 
тарисати. Ограничићемо се на приказ ностојећег система и на објашњење порекла 
појединих облика. 


4.2.1. Граматичке категорије придева 


У нестрамском говору, као и у свим словенским језнцима, придеви су променљива 
врста речи. Они поседују следеће граматичке категорије: 


а) род; 

6) број; 

в) одређеност; 

г) ступањ поређења. 


Све што смо о појединим категоријама именица рекли у тачки 4.1.1. важи аналог- 
по и за придеве. Једина разлика се састоји у томе што категорија апела, која је свој- 
ствепа именицама, не иостоји код придева. 


4.2.1.1. Категорија рода 


За разлику од именица, придеви не поседују род као иманентну категорију, везану 
за сваки поједини лексем. Они знају за промену по категорији рода и прилагођавају 
се по том обележју имепици коју ближе одређују. Према томе, категорија родз код 
придева садржи три грамема: 


1) мушки род; 
2) женски род; 
3) средњи род. 
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У једнини су издиференцирана сва три рода, док је множински облик за сва три ро- 
да унификован: 


Мушки род Женски род Средњи род 
(ер сдуек Гера Зепа Геро $610 


"леп човек" 


stár тб 


"стар мушкарац' 


lépi ша 
"лепи људи" 


"лепа жена" 


яага тајка 
"стара мајка" 
lépi хепе 
"лепе жене" 


"лепо село" 


stdro Кисе 
"стар пас" 


lépi séla 
"лепа села" 


апт kučeníšča 
"стари пси" 


stári тоя 
"стари мушкарци" 


мат таже 
"старе мајке" 


4.2.1.2. Категорија броја 


Будући да се придев прилагођава и по признаку броја именици коју ближе одређу- 
је, он поседује иста два грамема категорије броја које поседује и именица: 


1) једнина; 
2) множина. 


Примери: 


Једнина Множина 
"лен човек" "лепи људи“ 


lép čóvek : рии 
г "стар мушкарац` : "стари мушкарци: 


stár то мат точ 


Гера гепа lépi žene "лепа жена" : "лепе жене" 
мата така мат таже "стара мајка" : старе мајке" 
Геро зло : бя "лепо село" : "лепа села" 


маго кисе stári kučeníšča "стар пас" : стари пси" 
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4.2.1.3. Категорија одређености 


Кад се уз именицу с признаком граматичке одређености употребљава придев, члан- 
ски морфем, као формални израз одређености, прелази на придев. На тај начин и 
придев на формалном плану поседује категорију одређености, изко он заправо из- 
ражава само одређеност именице на коју ближе указује. Према томе, придев посе- 


дује исте грамеме категорије одређености као и именица: 


1) одређеност; 
2) неодређеност. 


Примери: 
Неодређеност Одређеност 
(ер čóvek : Мерји čóvek "леп човек" 
lépi ша : ерін ша "лепи људи' 
stár móš : бери тов "стар мушкарац’ : 
ийт точ : ма точ "стари мушкарци' : 
(ера епа : lépata епа "лепа жена" 
lépi хепе : lêpili те "лепе жене" 
мага така :  slárauta така "стара мајка" 
stári таже : мапи таке "старе мајке" 
{еро sélo : Тарло séło "лепо село" 
lépi зла 1 Чери séta "лепа села" 
маго Кисе :  sfûrolto Кисе "стар пас" 
мат кисепбеа : мали Ккисепзса "стари пси" 


4.2.1.4. Категорија степена поређења 


"лепи човек" 
"лепи људи“ 


"стари мушкарац“ 
"стари мушкарци! 
'лепа жена“ 
"лепе жене: 
"стара мајка" 
"старе мајке" 
"лепо село" 

"лепа села" 

"стари пас" 

"стари пси" 


Поређење придева има у источно-јужнословенским језицима аналитички односно 


аглутинативни карактер. Оно има следећа три грамема: 


1} позитив; 
2) компаратив; 
3)  суперлатив. 
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Творба одговарајућих облика следи потпуно уједначено правило. И компаратив, и 
суперлатив граде се додавањем форманта испред облика позитива. Компаративни 
формант је ри-, а суперлативни лај-: 


gólem ‹ ри-вбіет : па- воет 
‘велик‘ : "већи' х ‘највећи! 


4.2.2. Подела придева на деклинацијске скупине 


Придеви, у поређењу с именицама, показују веома уједиачено попашање при изра- 
жавању трију својих граматичких категорија. Једине неправилности постоје па 
синхронијском плану и очитују се у појави иепостојаних вокала код неких придева. 


Код придева се јављају три непостојана вокала: -е-, -и- и -а-. Њихово историјско NO- 
рекло је везано за гласове *-ь-, *-»-, односно °-°- (в. 3.4.1, 3.4.2, 3.4.3). 


Расподела основа с постојаним вокалом и основа без тега сасвим је уједначена. Не- 
ностојапи вокал појављује се искључиво у облику мушког рода једнине неодређене 
промене, док га нема у свим осталим облицима. Имамо, дакле: 


М. р. једн. ж. р. једн. ср. р. једн. м. р. једн. 
неодр. неодр. неодр. одр. 
stár и мага 3 маго : маг ји! "стар" 
тїшї ч пиада ; тіаао : т!ааји! "млад' 
potn Ы рота ; péino роли ‘иун“ 
айк : дара ; догго : dólgkjui "дуг" 
с5гуеп ~ Сжуёпа : стубпо Žž : слтубпји! "црвен" 
Сбт : črna я сто Р čárnjut "цри" 
bel beta ; belo ; Бели 'бео' 
Гер } (ера : (сро : lepjut "леп" 
се Е сеа Е сево : сеш `цео* 
sif : за 5 sivo ч зпуји! "сув" 
СиЗ : сиѓа : био í изиш 'туђ' 


knók : пока 5 Кп‹Жо : пок ји ‘танак 
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Постоји и скупина придева са суфиксима -сК- и - 4 -. Они се третирају као и сви OC- 
тали придеви, само што у облику мушког рода једнине наставак није нулти, него 


хёхеп 

głáden 
Ки!беп 
ан есеп 
агеБеп 
présen 
móčen 
studen 


vétuk 
téžuk 
stáduk 
бри! 
таіесик 


dobar 
паг 

ёдаг 
léndar] 
тбааг 
|топадаг) 


гласи -i 


м. р. једп. 


неодр. 


Барске 
gáreki 
túrcki 
bulgáreki 
sárpeki 
istincki 


sirumáški 
той 


xêna 

głádna 
kulájna 
diléčna 
drêbna 
présna 
тбепа 
зшдпа 


уска 
га 
ака 
tópła 


maléčka 


dobra 
ига 

бага 
(блага) 
módra 
|топага] 


ж. р. једи. 


неодр. 


Барска 
2 уска 
шгска 


Бшрагска : 


sárpcka 
іѕипска 


sirumáška : 


måška 


êno 
giddno 
kuldjno 
diléčno 
drébno 
présno 
тбепо 
stúdno 


еко 
ёо 
зако 
tópło 
тагеско 


dóbro 
dîro 

бато 
(спаго] 
тбаго 
(тбпагој 


ср. р. јели. 


неодр. 


Барско 

£ weko 
tircko 
bulgdrcko 
5 чгрско 


istincko 


sirumáško : 


móôško 


МАЈ 

gládnjut 
киідјпјш 
diléčnjui 
drébnjut 
présnjut 
тбеп jut 
этап 


vétkjut 
téškjut 
sldtkjut 
tópljut 
maléčkjut 


дббг ји! 
ст ји! 
édrjut 
féndrjut) 
тбагји 


[méndr jut] 


м. р. једи. 


одр. 


Барски 
gárckjut 
писки 
bulgdrckjut 
У Sr pckjut 
istinckjut 


sirumáškjut 


толи 


Према томе, добијамо следеће деклинационе скупине: 


чл > w N س‎ 


Промена без алтернација у основи 


Промена с непостојаним вокалом -е- у м. р. једн. неодр. вида 
Промена с пепостојаним вокалом -и- у м. р. једи. неодр. вида 
Промена с непостојапим вокалом -а- у м. р. једн. неодр. вида 


Промена придева на суфиксе -ск- и -šk- 


"жедан“ 
гладан‘ 
"лак 
далек‘ 
‘ситан! 
"свеж" 
"мучан: 
‘хладан‘ 


+ 


"стар" 
"тежак" 
спадак‘ 
"топао" 
"мали" 


"добар" 
"хитар" 
"крупан" 


"миран" 


"бапски" 
"грчки" 
"турски" 
"бугарски" 
"српски" 
"истински" 


"сиромашан" 


мушки‘ 
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4.2.3. Облик чланских морфема 


Ипвентар чланских морфема подудара се скоро потпуно с оним карактеристичним 
за именице. Једипа разлика се састоји у томе што се облик -ш проширује елемен- 
том -/-, дакле, одговарајући члански облик код придева гласи -јиг. Код придева 5. 
скупине, који у одређеном облику м. р. једн. имају наставак - (за разлику од осталих 
придевских скупина, где овај облик има нулти наставак), члански морфем -jut nona- 
је се на придевску основу (наставак -i отпада). 


Расподела чланских облика функционише сасвим механички према признацима 
рода и броја: > 


Мушки род 
Једпина Женски род 


Средњи род 


Мушки род 
Женски род 
Средњи род 


Множина 


Члански морфем додаје се одговарајућем облику придева (који већ изражава кате- 
горије рода и броја), само у облику мушког рода једпине оних придева који поседују 
непостојан вокал тај вокал отпада при додавању одређеног члана. Члап -jut додаје 
се. дакле, окрњеној основи, која се појављује у свим облицима осим у м. р. једн. te- 
одр. вида. 


4.2.4. Историјско објашњење данашњих деклинационих наставака 


С изузетком наставка неодређеног облика м. р. једи. код придева 5. скупине (-) и 
елемепта -ј- у чланском морфему м. р. једи. -/иг (в. 4.2.4.6) сви наставци данашњих 
придевских облика потичу од старе именичке (дакле, неодређене) промене придева 
по о-деклинацији у мушком и средњем роду односно по 4-деклипацији у женском 
роду. 
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4.2.4.1. Једнински нулти наставак 


Нулти наставак у м. р. једн. неодр. вида добио се отпадањем некадашњег јера зад- 
њег реда *-ъ код облика старе о-деклинације, односно јера предњег реда *-ь код об- 
лика мушког рода једнине некадашње ю-деклинаци}е:6 $ 


stár < “stars "стар" 
sín < 476 плав" 


4.2.4.2. Једнински наставак -i 


Једнииски наставак -i y неодређеном облику м. р. једн. придева 5. скупине води NMO- 
рекло од старе придевско-заменичке (тј. сложене, одређене) деклинације придева, у 
којој је облику ном. једн. м. р. на *-„ додат одговарајући облик анафорске заменице 
*-/ь. Из тако насталог завршетка “-аја развио се прво наставак "-у, па касније, према 
гласовним законима у јужнословенским језицима, и -i (в. и 4.2.4.6). 


ГА СК < “ert < *grčoskæ-jo "грчки" 


4.2.4.3. Једнински наставак -а 


Наставак -а у ж. р. једн. пеодр. вида представља континуитет истог наставка из 
старијег језичког стања: 


мага < ‘stara "стара" 


65 Међутим, код придева је потупо изгубљена пскадашња мека деклинација, TAKO да се данас и речи 


као што су sin < *sine плав" или сй < "и!  "туђ“ попашају попут придева насталих од првобитно 
тврдих основа. 
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4.2.4.4. Једнински наставак -о 


И наставак -о у ср. р. једн. неодр. вида рефклектује истоветни наставак из старијег 


језика: 
заго < * аго "старо" 


Он се уопштио и тамо где би иза некада палаталног сугласника требало да стоји 
наставак *-е старе ю-деклинацие: {030 (не: "!63е), си:о (ие: *сизе). 


4.2.4.5. Множински наставак - 


Два су могућа објашњења порекла мпожинског наставка за сва три рода -i. Прво је 
да је у питању стари наставак *-i за номинатив множине мушког рода: 


яд < *stari "стари" 


У том случају мора се претпоставити да је код придева с веларним завршетком ос- 
нове до поништења друге палатализације, која би се ту дала очекивати, дошло пу- 
тем аналогије с осталим облицима у парадигми дотичних придева: 


visóki < *visóci < узо "високи" 


Друга могућност је да се наставак -ê тумачи као рефлекс старог наставка *-у из HO- 
минатива множине женског рода и из акузатива множине мушког и женског рода: 


stári < *stary "старе" 


Ми смо склони да претпоставимо заједничко деловање обају фактора у смислу коп- 
вергентног развоја двају првобитно различитих наставака у један општи. 


4.2.4.6. Елемент -ј- у чланском морфему -jut 


Елемент -ј- који се умеће између придевске основе и чланског морфема -ш, и на тај 
га начин проширује, представља рефлекс некадашњег наставка *-5ь у мешовитој 
именичко-заменичкој (дакле, одређеној) промени придева, а сами члански морфем 
-ut преузет је из именичке парадигме. Према томе, развој је морао ићи овако: *-уь > 
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*-у > *- а у позицији испред чланског морфема -иг, који је ту аналогијом уведен из 
именичке парадигме (в. 4.1.4.4. и тамошњу примедбу о некадашњим меким основа- 
ма), вокал *-г- је прешао у сонант -/- (по правилу изнесеном у тачки 3.24.5). На 
историјском плану се, дакле, категорија одређености изражава двојно. Међутим, 
елемент -/- данас нема више самосталне функције, него служи само за творбу ало- 
морфа чланског морфема -иг за употребу уз придеве: 


stárjut < НО < “stars jel "стари" 


4.2.4.7. Члански морфеми 


Члански морфеми воде порекло од истих старијих облика од којих потичу и члано- 
ви код именица (в. 4.1.4.4). Једини изузетак је уметак -/- у м. р.једн. одр. вида (в. 
4.24.6). 


000520 


00 


194 


4.3. ЗАМЕНИЦЕ 


Заменице су, као и у свим осталим словенским говорима, променљива врста речи. 
Међутим, и код њих се примећује знатио сужавање инвентара облика, што опет 
указује на заједнички развој чланова балканског језичког савеза. 


4.3.1. Личне заменице 


Личие заменице су по својој синтаксичкој функцији именичке. Оне у релативпо ве- 
ликој мери чувају некадашње номиналне категорије. Ипак, и оне показују знатио 
поједпостављење морфолошког система у правцу к аналитизму, који управо сачи- 
њава особитост развоја балканских језика. 


4.3.1.1. Граматичке категорије личних заменица 


Личие заменице, као што смо већ рекли, од свих именских врста речи у пестрам- 
ском говору чувају највећи број некадашњих граматичких категорија. То су: 


а) лице; 
6) род; 

в) бро; 

г) падеж. 


Наиомене које смо дали у вези с данашњим номиналиим граматичким категорија- 
ма у тачки 4.1.1. важе и за категорије личних заменица. Занимљиво је да једино 
личне замепице чувају остатке некадашње категорије падежа. То им даје посебно 
важну улогу у изражавању синтаксичких односа (в. 6.1.3.2). 


Категорија одређености це постоји код личних замепица, будући да су оне већ по 
свом зиачењу одређене и не могу улазити у опозицију према овом признаку. 
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4.3.1.1.1. Категорија лица 


Ова је категорија, у оквиру номиналних врста речи, својствена само заменицама. 
Она их повезује с глаголима, који је такође поседују, и има следеће грамеме: 


1) 1. лице; 
2) 2. лице: 
3) 3. лице. 


Значење и функције тих грамема исте су као и у свим другим словенским језицима, 
па их зато нећемо детаљније коментарисати. 


4.3.1.1.2. Категорија рода 


Категорија рода код личних заменица одговара истој категорији код именица и 
придева, те обухвата иста три грамема: 


1) мушки род; 
2) женски род: 
3) средњи род. 


Међутим, важно је да опозиција по признаку рода у облицима самих личних заме- 
ница постоји једино у оквиру 3. лица једнине, док се родови у осталим облицима не 
разликују. 


Посебно питање је то што друге врсте речи, које по правилима конгруенције прила- 
гођавају своју припадпост одређеном роду речи па коју се односе, могу стајати у 
различитим родовима као одредбе личне заменице. То, међутим, не значи да сама 
лична заменица као таква поседује категорију рода, већ да се конгруенција овде вр- 
ши према полу особе која се личном заменицом означава. Ради се, дакле, о изванје- 
зичкој, односно копситуацијској појави (ипр.: Јазка ése stár. Ја сам стар. према Jáska 
ése ага. Ја сам стара). 


Што се |. и 2. лица тиче, ситуација одговара прасловепском стању. Међутим, откла- 
њање разлика у роду у облицима 3. лица множине (и то не само код заменица), 
иако је доста распрострањена појава, није заједничка свим словенским језицима. 
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4.3.1.1.3. Категорија броја 
Категорија броја, исто као и код именица и придева, садржи следење грамеме: 


1) тједнина; 
2) множина. 


Значење и функција тих грамема потпуно се подудара са ситуацијом у осталим IO- 
миналним врстама речи. Треба, ипак, истаћи да, према нашим сазнањима, не- 
страмском говору није позната употреба множине у 2. лицу за изражавање учтивог 
односа према саговорнику. 


4.3.1.1.4. Категорија падежа 


Категорија падежа у данашњем нестрамском говору карактеристична је само за 
личне заменице. Међутим, у поређењу с прасловенским стањем она, ипак, показује 
знатио сужавање инвентара својих грамема: 


1) номинатив (падеж субјекта); 
2) датив (падеж индиректног објекта); 
3) акузатив (падеж директног објекта). 


Ови грамеми врше приближно исте функције као и у прасловеиском језичком CH- 
стему, а кратки дативни облици личних заменица могу служити и као присвојне 
заменице (нпр.: земеа ти значи исто што и гетпаѓа зеяга 'његова/љеналљихова CC- 


стра). 


Осим тога, ови грамеми служе и за изражавање многих синтаксичких односа које 
су раније изражавали они падежи који су у нестрамском дијалекту током језичког 
развоја у прошлости одумрли. То је познат факт у вези с источно-јужнословенским 
говорима, па сматрамо да би опис ових функција превазилазио оквире нашег рада. 
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4.3.1.2. Историјско објашњење деклинационих облика 


Потпун приказ свих заменичких облика налази се на крају нашег описа нестрам- 
ског говора у оквиру једног сажетог прегледа његовог морфолошког система. Због 
тога овде нећемо дати такав исцрпан табеларни преглед. 


Треба унапред нагласити да се у дативу и акузативу упоредо употребљавају ортото- 
ни (дуги) и клитички (кратки) облици. То је особина која је била непозната прасло- 
венском језику, али која се на сличан начин развила у многим словенским 
језицима. У источно-јужнословенским језицима опозиција дугих и кратких облика 
има строго одређену расподелу, тако да се никада не може слободно бирати један 
или други облик. Ми се нећемо упуштати у детаље ове расподеле, јер је она, у 
главним цртама, иста за све источно-јужнословенске језике. 


Занимљиво је да се разлика између датива и акузатива на формалном плану изра- 
жава само код кратких облика, док су одговарајући дуги облици идентични међу со- 
бом. Осим тога, и један, и други дуги облик повезују се обавезно с предлогом па (у 
случају акузатива то важи само онда кад се ради о употреби акузативног објекта, 
док се акузативни облик као рекцијски условљен облик уз друге предлоге не веже 
уз па: Гду те_рий па тете. Он види мене" , али: 165 ем! га _тепе. To је за 
мене.). У дативу је то веома распрострањена појава у источно-јужнословенским je- 
зицима јер је предлог па током историјског језичког развоја преузео улогу изража- 
вања дативног односа код осталих номиналних речи, тако да је сасвим разумљиво 
да се могао укоренити у истој служби и код личннх заменица. Појава тог предлога у 
акузативном облику обично се објашњава аромунским утицајем (в. 6.1.3.1.2).5 


4.3.1.2.1. Облици 1. лица једнине 


Номинативни облик 1. л. једн. јаз рефлектује стари словенски облик "(ја:5. Колеба- 
ње у вези с присуством, односно одсуством протезе познато је већ из старословен- 
ских споменика, па карактерише и словенски језички свет у целипи. Обезвучавање 
на крају речи одговара правилима. Будући да нема облика исте речи у којима би се 
крајње *-: (после отпадања јера) нашло у нефиналној позицији, сасвим је разумљи- 
во да је обезвучени гласовни облик временом добио и фонолошки статус, тако да 


66 Конески 1981 6: 127, Цастев 1988: 59. 
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данас на синхронијском плану немамо разлога да претпоставимо облик *jáz. Ду- 
блетни облик јажа настао је од jds додавањем честице -Ка, која је веома распростра- 
њепа у источно-јужнословенским (па и у многим другим словенским) језицима (уп. 
мак. књиж. јез. денеска, ноќеска, буг. разг. днеска, ношеска, чеш. dneska): 


Jás т ијдудпи па Кбѕиг. Ја сам ишла у Костур. 

Mico, пёкате отбге па lébe, ја 2 diéčk'ete za і риа. "Михо, нека убију тебе, ја 
ћу гледати дечицу.' 

Tí га Ыєуаќ, jd 2 га омёпташиа. "Ти ћеш побећи, ја ћу остати овде.“ 

Мета ті ѕе отбіі, já s ostánaną_kóščaa. Сестра ми се удала, ја сам остала у 
кући. 

Ка ийдит támu ЈА 5 k a Бє і то$ ті гајпи зи тієпе. "Кад сам ја отишла тамо 
био је и мој муж са мном.“ 


Дуги облик датива/акузатива тепе потиче од старог генитивног/акузативног обли- 
ка "тепе. О обавезној употреби с предлогом па у објекатској функцији (дакле, не у 
предлошкој рекцији) већ смо говорили (4.3.1.2, в. такође и 6.1.3.1.2): 


би аа ті Jékni na_ тепе са каупа ітепіїёа? Шта би мени пала на намет таква 
имена?“ 

Мі зе раа па тепе. Мени се плаче. 

Ма т1ете 106: ті песе беа ті. "Мени је то рекао мој брат. 

Ма тепе дај ті хи! Дај га мени! 

Ма тієёп е, тато, Зи га те паргауе> "Шта ће мени урадити, мама? 


Ziéna Кај mié n е (те. Имао је жену као што сам ја." 

Ti pójke dušíkvišut_m ién e. Ти више намтиш uero ја“ 

1 зі Моде тајка ud_gVósi i_me_rVódi na_ mié ni. И мама je дошла из посете, 
па je родила мене." 

Ме_рш па тіёпе? Видиш ли мене? 

1 айз se_smićie ли тепе. И оци ми се смеју 


Кратки дативни облик т! представља непосредан континуитет старе клитике *mi, 
док се кратки акузативни облик те објашњава рефлексом старе клитике "те. 


1 mi зе тепде niščéľkete. "Те су ми се сплеле нити. 

$и да mi _tékni па тепе га Капа тепбса? "Шта ће мени пасти на ум таква 
имена?" 

Siéya га ті _kážiš tí traaníkut ка ѕе рғај. "Сад ћеш ми ти рећи, како се прави Ta- 
рана“ 

Вах га гбаепиа dién тї _уи_дипїзййе. Баш за рођендан сте ми га sonenn: 

Tás vičléra m i _bendisvi тпбуи. Ово вече ми се јако свиђа.“ 
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54 те _пајде, 5 уёГа' "Шта ме је снашло, кажем себи" 

M е. Кај Ла тёѕарӣа. "Натерао ме је да месим гибаницу. 

Мог Тто аа пе зе ст ратап, и те се, véfi. Бре Типо, зар се кајеш што си 
ме узела, каже. 

Ках. šú зака ѓа те _ирйаў? ‘Peun, шта хоћеш да ме упиташ?" 

[| меуа Ки} глај šú га т е _upítviš. И сада ко зна, шта ћеш ме питати: 

Зете 16j те пајае. После ме је он нашао: 

Tás те _spřózna, jás né e_spřózna €. "Она ме је препознала, ја је никако нисам 
препознала." 


4.3.1.2.2. Облици 2. лица једнине 


Номинативни облик и редован је рефлекс некадашње личне заменице 2. лица “гу: 


Теса Ыёуаў, ја: са оядпа tila. "Ти ћеш побећи, ја ћу остати овде. 

Ра её сег _ритегу $, $0! "Па ти се сећаш свега, шта" 

Udiéką_si tí? "Одакле си ти? 

Ата tí уібдпа у! "Ма ти си гладна“ 

Ата bábo, véli, ti рихеќе börviš ий пі узски "Ма баба, каже, ти више говориш 
грчки nero они." 

Мі тек, тиг_мезто, ті мек, té ея Казтейка. "Каже ми: Бре сестро, каже ми, ти 
си сретница." 


Дуги облик датива/акузатива геће наслеђује без промене стару генитивну/акузатив- 
ну форму “tebe: 


Ма ее РажаГ петі уй ее? "Нису ли тебе звали Паскал? 

(жи й ягиуапа Пе b e «еа. šú зака. "Ако теби одговара, кажем, шта хоћеш.“ 
Ма гёБе ті е Адуит Кпг ма. "Теби дајем књигу. 

Меси, mťóre кобт, па гіёБе пе ti_práve. "Теби, бре ћерко, неће иишта радити. 


Мео,пекате отбге па tié be , ја: dìéčk'ete га і ри а. "Михо, нека убију тебе, ја 
ћу гледати дечицу.' 

№. ти_уеГ а, te_mil'vum na_té be . "Не, кажем му, тебе волим. 

Gréj та сира зи епи фис Кеки té be . "Долази једна девојка с неким дечком 
као што си ти.' 

Ма_геђе е риа. "Тебе видим. 
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Кратки дативни облик f рефлектује прасловенску клитику за датив "и, а кратки 
акузативни облик ге стару акузативну клитику “е. 


Г ҳи да ti каа? И шта да ти кажем?" 

Ра 41. каа, пе ti кага ја5? Па рекла сам ти, јесам ли ти рекла?" 

Drúyu_e да 1 Баге. Атиуи да е тбсе. Једно је да ти траже, друго је да те My- 
че." 

№ ti _уеГа паси. "Не кажем ти ништа. 

Сиј да ti ката ка Безе enóš! "Чуј да ти кажем како је једном било" 

Сибхрид да ti ритиби. Господ ти помогао" 

Јаѕ ti датит епа Кпгга. Ја ти дајем књигу. 


۰ 


Né, ти_уеГа, te _mil'vum па тебе. Не, кажем му, тебе волим. 

Dvájset да та fustáni, edén га КАЗ. Ё, зи_едеп га ге. уйе. И да имаш двадесет 
хаљина, једну ћеш обући. Е, у једној ће те видети.“ 

Те рѓа. "Видим те. 

Ја, аа (е_упакубја м! Дај да те видим, која си“ 


4.3.1.2.3. Облици 3. лица једнине 


Будући да су у прасловенском језику личне заменице изражавале само 1. и 2. лице, 
а за данашње 3. лице су се употребљавале показне, односно анафорске заменице, 
може се лако разумети зашто ово лице у извеспој мери одступа од иначе веома је- 
динствене слике флексивних облика личних заменица. 


Номинативии облици потичу од старе показне заменице "га, "а, "о. Мушки облик 
10} представља законити рефлекс старог облика *!»-/ь, који је посведочеп и у старо- 
словенском језику. Елемент *-/ь вероватно треба схватити као додатак анафорске 
заменице "6, "ја, "је основи показне заменице по угледу на одређену (имеиичко-за- 
меничку) промену придева (ово проширивање првобитне заменице сигурно је било 
подстакнуто отпацањем јерова у слабој позицији, после чега би некадашњи облик 
%ъ гласио "1). Женски облик 145 настао је од исте показне заменице додавањем Ye- 
стице *-:5/*-5, која је доста распрострањена у источно-јужнословенским језицима 
(уп. мак. књиж. јез. нејзе; буг. този, тази, сх. дијал. пој:!, опејгг, озі, опокасі итд. 51). 
Исто тако је настао и облик средњег рода rós: 


67 В Скок 1973: 652. 
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Тибј пери еѓепбѓи. Он nnje ништа видео" 

1 57 аибјае па ѕіёіши t #6 j И он је дошао у село. 

Ата пе ргериуїбгі #16}. "Али он пије проговорио 

Ра гибј izbléya, јаз избпа 'ати. Па оп је побегао, ја сам остала тамо. 

Ё, [96] ї2Ыёуа Ява. Ех, он је сада побегао. 

Тибј zévaena_kandta víno !_едеп_Кдта зтепје. Он узме врч вина и комад сира. 


Ме лат бки_е diva tá s . Не знам да ли је она жива. 

Таг га течзе, га я паргајёі ..., гаг са см, jds га 57 тезе риа. Она меси, 
направи ..., она скува, ја месим гибаницу." 

Мохіепа е tás . "Удата је она: 

Мбпога Ые$ ваз ká rdsteše. Она је била мирна кад је расла. 

Зати 147 ЉИбтт ри тайсідубпсіі, drújiti své ри ска zbérve. Само она говори 
македонски, други сталпо грчки говоре. 


А, istina Меѓе {#6 s . Аа, оно је било истина“ 
Тид $ ті рисі pózdraf. "Оно ми је послало поздрав." 
T #ó 5 с Жбро. "Оно је скупо. 


Дуги облик датива/акузатива мушког и средњег рода перо објашњава се као уоп- 
штени акузативни облик некадашње анафорске заменице "јеро, која је у старијем 
језику уз предлоге добивала протезу “л- (ова је протеза по аналогији уопштена по 
узору па случајеве типа *san jime > "55 himo, "Кап jemu > “Ка пети, *van јето > “vs 
петь). што је, опет, услед јотовања дало облик "перо. У јужнословенским језицима 
уопштио се облик с протезом, па је то случај и у нестрамском говору. Овде је секун- 
дарпо дошло до депалатализације назалне протезе преласком палаталног фонема 
МИ у алвеоларни фонем /л/, што је у нестрамском говору сасвим редован развој (в. 
3.3.3.6), дакле, имамо *Ледо > "перо. 

50 ти_партатпе па пѓеуи іва? "Шта су сада њему урадили7' 

Ма_пбуи ти афуит спа Ктуа. Њему лајем књигу. 


Ма пёуи пети мдуее да гБУдтт, пй па іка ти. Њему нису давали да гово- 
ри, нити његовом оцу. 


[ума меа м_тијузе, рш піёуи 51. пибуфќе регізіғији. И сад је ујак носио, под 
собом је носио револвер“ 

Макибе угете, šu_véliš, рит а, зе убгпа 19$ čúpta зи _п іё yu . "Једно време, овај, BH- 
дим, вратила се та девојка с њим. 

Ха ти е угёзпазйшуїсаа{ш_п1ёуи íut_miéne. `У дарипу га секиром, и њега, и 
себе." 
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Дуги облик датива/акузатива женског рода леа добијен је, према мишљењу Коне- 
ског,6& од старог генитивног облика анафорске заменице “-л-јеје > "ћеје у акузатив- 
ној служби. Морамо, међутим, претпоставити овде међуступањ у развоју, облик с 
назалним вокалом задњег реда у финалној позицији *%ќејо (ту долази у обзир позна- 
то мешање назалиих вокала у великом делу источно-јужнословенског подручја и 
аналогии утицај првобитног акузативног облика "јр, односно "Ло и акузативног Ha- 
ставка именица из 4- и /4-деклинације), што у пашем говору сасвим доследно даје 


М 


néa: 
Na_n éla mu_dávum епа Кпгуа. Њој дајем књигу. 


Кратки дативни облик ти потиче од старе анафорске заменице у дативу */ети, која 
је у многим словенским језицима могла изгубити елемент *je-, па је ца тај начин 
постала клитиком. Она је уопштена као јединствена дативна форма и у свим лици- 
ма једнине и множине (в. 4.3.1.2.6). То, свакако, треба схватити као општебалкан- 
ску карактеристику (упореди постојање само једног кратког заменичког дативног 
облика у 3. лицу ѓу албанском језику и уопштавање једног клитичког облика у свим 
лицима множине истог падежа Tot% код личних заменица у новогрчком језику): 


Рот раезте де, гака Зи ти _те Гивапи. Дошао је пун паучина, тако, као 
што су му их бациле: 

Óku víde са т и зи гбие. Да сам видела, узела бих му га: 

Púšči шуа áber да ти риса bil Ке. Послао је поруку да му пошаљем биљке. 
Ми _датит епа Кпѓ-а. Дајем му књигу. 


Г ти у епа тајка:... Те сам викала мајци: ...’ 

Ми ги ска па тајка. Саткала сам га мајци: 

Ми _увизе, да пі каг, bábo, шака уе ғёуа Уба. "Говорио јој је: Да нам кажеш, 
баба, одакле се узима вода. 


Кратки акузативни облик мушког и средњег рода ро настао је на исти начин, отпа- 
дањем елемента "је- од старог генитивног/ак узативног облика анафорске заменице 
еко, што, опет, има многе паралеле у словенским језицима: 


1 ги _ужпде Ка si_dtójde па иѕипіјеи. "И вратили су га, кад је дошао у свану- 
ће.“ 

Сси ум _Сиуее. Грци су га чували: 

Og ри та римрапи, ај, паја! _ yu ! Ако си га расуо, хајде, нађи га" 

14; пе yu чаи. Ја га нисам видела." 


6R Конески 1981 6: 146. 
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Оки víde са ти уи _zéve. Да сам видела, узела бих му га: 

Гибу nila biéšę málu, јака yu _ске. Ово је било мало, ја сам га дојила.' 

Вах са гбаепид dién ті уи _dunis#éte. Баш за рођендан сте ми га донели: 
Си _ггедиде витагаи. Појели су га комарци: 


Кратки акузативни облик женског рода е наслеђује или стари акузативни облик 
анафорске заменице * (при чему је дошло до мешања некадашњих назалних во- 
кала, дакле, прелазак “/о > "је > "је, а услед правила по ком се фонем /// губи испред 
вокала предњег реда добијен је данашњи облик е), или пак облик е добијен од ста- 
рог генитивног облика “јеје (уп. рус. её) отпадањем почетног елемента •је- (исто као 
и у случајевима дои ти, в. горе): 


„.. рбетста, са e _istrébee Џбри-Џбро і ха е. !тдаее і ха е_омдусе да зе. 158. 


°... пшеница, истребе је добро, те је омију и оставе је да се осуши. 

Uzgóra сетбрпажа га е _kldeme, zą_e рибгете ọzdóła. "Одозго ставимо црепуљу, 
горимо је 010310.‘ 

Da Јапе, ти_уе!, епа тдзка, da_ e _патапие éčmen, mu_véli, 4а е. риме токаа, 
ти џек. `Ухватите, каже им, једну мазгу, нахраните је јечмом, каже им, те Ny- 
стите мазгу, каже им. 


4.3.1.2.4. Облици 1. лица множине 


Номииативни облик та развио се од првобитног номинатива личне заменице |. ли- 
ца множине "ту под утицајем косих падежних облика, који су увек почињали с *л- 
(особито под утицајем веома сличног акузативног облика "лу), па се тај почетни CO- 
нант и уопштио. Завршни вокал -а Видоески објашњава као аналогиу творбу према 
демонстративном облику fia b? указујући на Мазопа и Bajana, који постулирају 
паралелну аналогију за облике те односио те и пује.7' То је у нашем говору не ca- 
мо демонстративни, него и лично-заменички облик (у облику па, в. 4.3.1.2.6), па је 
прелаз завршног -а на облик 1. лица разумљив: 


Ма_шта пе чбаете пдаги п (а да kúpfime. "Зими ми нисмо ишли напоље да Ky- 
пујемо." 

N fia тете ритпи па. "Ми смо ту имали гумно“ 

Така їтетХёа (meme п {іа . "Таква имена смо ми имали. 

ма 5 Бете еже. "Ми смо били дечица. 

Епа убјта тете п іа . "Једну софру смо имали: 


69 Видоески 1965: 37. 
7° Мазон/Вајан 1938: 141. 
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| изапдте n iia Чепае. И остале смо ми xene. 

Ка дијдубте п tia шуа еўёпи Беќе. Кад смо ми дошли овамо, било је јефтино: 
N иа пе угіёјте га zémæa да уі е гејте. "Ми не долазимо да бисмо вам узели 
земљу. 

N fia уте Јирсі пазргш пі. Ми смо у односу на њих Цигани“ 


У дугом дативном/акузативпом облику лат уопштио се облик прасловенског да- 
тива дотичне личне заменице *лать: 


51 пі іте ргачепи та па_ п á т! "Шта су они нама радили" 
Ма пат ада пі пее! "Реците нама" 


Рш пет ѕедее йа. "Испод нас су они становали: 

Пеђагса izgurléna кај пат. Дебарца је изгорела као ми: 

Ту шча ригаог n á m . Овај иза нас. 

Ма nám па_Мемгат пї_уеГее риугсет. "Нас у Нестраму су називали погрче- 
ним.“ 

Ма пат пі рите? "Видите ли нас?" 

Ма пат га т Кгепе. "Нас ће одпети." 


Кратки облик за датив и акузатив гласи подједнако ni. Он је одраз старе клитике за 
исте те падеже "лу: 


Ми іе, да п ка. bibo, иди ка se_zéva Чдаа. "Говорио јој је: Да нам кажеш, 
баба, одакле се узима вода. 

Вагете га _guščeríčke, ni _iJeMée стйе уиЙету. "Тражили смо гуштере, изишле 
су пам велике змије. 

ЧО учи па Кома пі е гбри! тпоуи. "Ватра у кући нам је веома топла“ 

ла пі Кае зе 105? "Хоћете ли нам рећи шта је то?" 

[10$ ni_cknáe trí miséci. "Једном су нам [паре] закаспиле три месеца. 


Да пе деле паи! Епд$ n i _varnde паз, ... "Вратите нас натраг! Једном су нас 
вратили натраг, ... 

Nikuj пе п {_берпа па Геја. Нико пас није дирнуо у Грчкој. 

Атапека n i _уёГе Gárci. "Али пека пас зову Грцима“ 

N і рите? "Видите ли нас?" | 

16j е отог угапа да пі у. Он је отворио врата да нас види. 

N і _víknaut_córkvæa. "Позвао нас је из цркве. 

Ка дија “бе да п i _zéve па сиг, ја se_izrádva. "Кад су дошли да нас одведу у 
затвор, ја сам се обрадовала." 

1 гати п i _sébra АІБапја. И тамо нас је Албанија прихватила. 
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4.3.1.2.5. Облици 2. лица множине 


Номинатив 2. лица множине ма потиче од старог облика *уу, опет с вокалским до- 
датком -а као и у 1. лицу множине (в. 4.3.1.2.4), што се, према мишљењу Видоеског, 
Мазона и Bajana (уп. фусноту у тачки 4.3.1.2.4), објашњава аналогним утицајем де- 
монстративног и лично-заменичког облика па (в. 4.3.1.2.6): 


МЕ znám, ká і хепе r ia . Не знам како ви то кажете“ 

У гіа да пе ste Ша? "Јесте ли ви луди?" 

Prájte r Па тайпа? Правите ли ви тарану? 

Ме znám óku тег ғ іа . "Не знам да ли сте ви имали: 

Би Кидпг са узе rí 1а.’Ви вероватно вршете коњима“ 

Sui vidléme па_пахјид Акий да пе уйе у {1а , diéce! "То што смо ми у нашем живо- 
ту видели, да не видите ви, децо! 


И овде је у дугом облику датива/акузатива, као и код личне заменице 1. лица мно- 
жине, уопштен стари дативни облик уйт < “мата, а у кратком облику стари клити- 
чки облик за датив/акузатив "уу: 


Ма тат и 4 véla. Кажем то вама. 
Ма ғат м риГа. "Вас видим: 


É, šú дпіүо da_v _réta, рте_4есе? Ех, шта друго да вам кажем, бре децо? 


Мпа пе уг те га гетиз аа ri е гсејте. Ми не долазимо за бисмо вам узели 
земљу. 


Јду su_mtójða има пе r i е Кит. ти тебе. Ја вам својим устима не казујем, 
рекла им је. 


Јаз vi_kážvum тпбуи пом. Ја вам кажем много новости. 
Меси пе са ri ияапі. "Ништа вам неће остати. 


иг риГа. "Видим вас; 
Ма vám ri риГа. "Вас видим. 


4.3.1.2.6. Облици 3. лица множине 


Овде важи иста напомена о двојаком пореклу флексивиих облика коју смо већ дали 
кад смо говорили о 3. лицу једнине (в. 4.3.1.2.3). 


Номинатив па несумњиво је грађен од старог показно-заменичког облика за мушки, 
односно женски род множине *п / *гу. По подацима о гласовном развоју није могуће 
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утврдити који од ових двају облика претходи данашњој форми јер су се и старо //, и 
некадашње /у/ развили у //. Завршни вокал -a Видоески тумачи као додатну чести- 
цу -(0а:7! 


Та пе мае. "Они нису видели. 

É, ёт ttia kû хе Jae, i_kladlée na_zátvur. 'ЕЈ, после, кад су они били ухваће- 
ни, ставили су их у затвор. 

1 еѓіа izbiyáe са_Ви! ата. И они су побегли за Бугарску. 

Tila і суве. Они су их узели. 

ТИа ијаббе. Они су отишли: 

Tila e_kráde бам, hré! Они краду воду, бре" 


Дуги облик за датив/акузатив п! потиче од првобитног генитивног облика некадаш- 
ње анафорске заменице *йхъ с додатим *п- предлошког порекла (в. 4.3.1.2.3). Као 
што је познато, овај облик анафорске заменице уопштио се у многим словенским 
језицима и у акузативу множине, тако да његова појава овде није зачуђујућа. Има- 
мо сасвим редован гласовни развој: *-п-Дхь > *Шхь > nf: 


Ми уа Ме$ги па n f . Њима кажем нешто. 
Мовђуш ésti Iémen, па п f . Оловка је њихова, њихова: 


1 зе паикит да јат Бігти ш_ п í. "Те сам се навикла да једем брже од њих: 

Ата bábo, véli, tí риуеке Удги ud п уски "Ма баба, каже, ти више говориш 
грчки него они. 

№ пет! раѓа. Њих видим; 

Ut_n é песа имат рака. Од њих комад неће остати. 

Мпа ѕте Júpci nasprul п f . "Ми смо према њима Цигани. 


Занимљиво је питање зашто се у 1. и 2. лицу множине уопштио дуги облик настао 
од старог датива (в. 4.3.1.2.4, 4.3.1.2.5), док се у 3. лицу појављује рефлекс старог ге- 
нитивно-акузативног облика. То само још једном указује на различиту нарав 3. ли- 
ца у оквиру заменичког система у поређењу с |. и 2. лицем. Ту вреди папомепути 
да сличну неусаглашеност налазимо и у грчком језику у систему кратких (клити- 
чких) заменичких облика за датив. Док у већини случајева преовлађује облик који 
потиче од старијих генитивних форми, управо у 3. лицу множине срећемо у савре- 
меном народном језику (Фпиотсхт) облик пл", који је првобитно био акузативни. 


71 Видоески 1965: 52. 
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Кратки дативии облик ти потиче од старог једнинског облика за мушки и средњи 
род (в. 4.3.1.2.3), који се уопштио и у множини. То је одлика посебно југозападних 
македонских говора: 


1 козсаеетт ти. 1 суве. И њихове куће су им узели. 

14; ти еба, šú zbťórvite pu_yárcki? Ја им кажем: Зашто говорите грчки? 

Tia Тигси, véli, пе їШёуе ud_zémąata, т и _4дуе репгја. "Они Турци, каже, не изла- 
зе из земље, дају им пензију. 

145 su_mVójæa има né е Кбўуит, ти _ песе. Ја вам својим устима не казујем, 
рекла им је. 


Кратки акузативни облик представља континуитет старог генитивног облика ана- 
форске заменице "ха, исто као и у дугом дативном/акузативном облику NÍ, само OB- 
де без назалног елемента. Гласовни развој је сасвим регуларан: "Аха > i: 


1 мора i „Јаде, па рагисапскио. "И онда су их ухватили, у партизанском рату. 
l_i _гудоде да i уиде. "Те су их извадили да би их судили: 

Vanéfci хеее. `Врновци су се звали. 

Ра исек і ритемі, 36! Па ти се свега сећаш, шта" 

Ата јаз пе vliéyum са да і агатіѕит. Нисам ушла да бих их покрала. 

Киј za п_:_44/7 Ко ће ти их дати?“ 

Сша i _xélime пба. ""Цвеће“ их зовемо: 


4.3.2. Лична заменица сваког лица 


Лична заменица сваког лица припада систему личних заменица, а од њих се разли- 
кује по томе што не означава одређено граматичко лице, ни род, пи број, него може 
да значи свако лице у саодносу с лицем које наступа као субјекат дотичне речени- 
це. То може да се објасни редунданцијом, јер су сви параметри разјашњени тиме 
што се односе па субјекат дотичне реченице. 


4.3.2.1. Граматичке категорије личне заменице сваког лица 


Према томе, једина граматичка категорија коју поседује лична заменица сваког ли- 
ца је падеж: 


Категорија падежа је у поређењу с истом категоријом код личних заменица у ужем 
смислу такође окрњена јер се лична заменица сваког лица односи на субјекат исте 
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реченице, па је место субјекта (дакле, место номинатива) већ заузето. Због тога су 
грамеми категорије падежа код ове заменице следећи: 


1) датив (падеж индиректног објекта); 
2) акузатив (падеж директног објекта). 


4.3.2.2. Историјско објашњење деклинационих облика 


Као и у свим словенским језицима, лична замепица сваког лица не познаје номина- 
тивни облик. То је и сасвим разумљиво с обзиром на њено повратно значење у од- 
носу на субјекат. 


Њен дуги облик за датив/акузатив sébesi представља, по нашем мишљењу, рефлекс 
генитивно-акузативног облика старе повратне заменице *ѕере (мање вероватно би 
то могао бити и дативни облик "5ебе), који је проширен кратком дативном формом 
исте повратне заменице "5/. Према нашем мишљењу то стоји у вези с грчком KOH- 
струкцијом отоу като то (датив) односно TOV гието_ тог (акузатив), с турским екви- 
валентима kendisine (датив) односно kendisini (акузатив) и с албанским изразима we- 
les së и} (датив) односно veten е tij (акузатив). И ту се појављује кратак заменички об- 
лик у служби присвојне заменице (в. 4.3.3). Дакле, ова коиструкција би имала прво- 
битно значење "свој себе" односно "своје себе". Било би, међутим, могуће претпоста- 
вити и да елемент 57 потиче од удвајања објекта одговарајућим кратким замени- 
чким облицима, што је редовна појава у нашем говору, као и у већини западних и 
јужних македонских дијалеката (уп. 6.1.3.2)72. Ипак, ми сматрамо да је прво објаш- 
њење вероватиије, јер би се очекивало да се услед удвајања објекта добије облик 
•геђехе, будући да се ту заправо ради о уопштеиом акузативним облику (на што 
указује употреба уз предлог ла, в. 4.3.1.2). Постојање паралелних конструкција у не- 
словенским балканским језицима (уп. горе паведене примере из грчког, турског и 
албанског језика) још више поткрепљује нашу хипотезу о постанку овог облика:?3 


Зит кибј zą_s ié b e s i "Сви, сваки за себе. 
Brát хи Бгда zą_s ié b es i . Брат с братом за себе." 


72 B. Илијевски 1983: 167-190. 
73 О иским историјским аспсктима в. Илијевски 1988: 182. 
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Кратки дативни облик $ рефлектује непосредио стару дативну клитику “57, а крат- 
ки акузативни облик зе стару акузативну клитику "зе: 


Brátja į_siéstre 57. Бете. "Браћа и сестре смо били. 

Сен га _Ифауее, kumšíiti, да 51 ритибте. "Сви су суседи ишли да помажу једни 
другима. 

Né ргей4за Да s i уи сеуарпћио. "Нисам стигла да узмем своју прћију. 
Хеката ті са 37 е рийЗеетпиша, са 54 <суубгуве. Јас га s i е рие тибјаа rą- 
руда. "Моја свекрва је гледала свој (посаој, кувала је. Ја сам гледала свој посао. 


2 


Ма 5 е. зите затиуй'е ява. "Ми смо сада постале виле. 

Мижа хе ргајќе Gárk. "Ујак се правио Грк. 

Зете ká ки суе Ки. s е_уеГе Карии. Пошто сам се удала за Киру, презивала 
сам се Калапути. 

шута ті зе. отб?і, jás оушпа па Козежа. Сестра ми се удала, ја сам остала у 
кући. 

Юа уи теі Шо}, jig да ея, да зе _итубт3 ид_ртесепје. "Да би то месио, треба 
да будеш јак, да се убијеш од гњечења. 

1 мој žiéłnjut s e _рбпапа иутзи. И он, јадан, увукао се у огњиште. 

S е_риузтсде. Погрчили су се: 

| рите s e Биле тог Кибиј ти, ризуб. "И свугде се бију, бре ћерко, свугде. 


Међутим, уместо дугог облика личне заменице сваког лица може се употребљавати 
и облик личне заменице, усклађен с речју на коју се односи, према правилима кон- 
груенције. То је сигурно повезано с потпуним нестанком ирисвојне повратне заме- 
нице, о чему ћемо још говорити у тачки 4.3.3.2: 
Уа ти е угезпа хікиуісша Ги пеиѓи тЇё т e .`Удариһу га секиром, и њега, и 
себе. 


I чија Яга я _пио5$е, pul _ n İé yu хі пубззе репзтији. И сад је ујак носио, под 
собом је носио револвер: 


4.3.3. Присвојне заменице 


Унапред упозоравамо на могућност да се уз именице које означавају неког блиског 
рођака или супруга, односно супругу уместо правих ирисвојних замепица употреб- 
љава и дотични кратки дативни облик личне заменице која изражава „власника“. У 
тим случајевима кратки заменички облик долази у постпозитивну, дакле, епклити- 
чку позицију иза именице која се ближе одређује: 


тдји! tátka поред: tátka_mi "мој отац' 
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Међутим, праве присвојне заменице понашају се на формалном плану као приде- 
ви, те и по својој функцији припадају придевским заменицама. 


4.3.3.1. Граматичке категорије присвојних заменица 


Према томе, присвојне заменице поседују исте граматичке категорије као и приде- 
ви (осим категорију степена поређења, коју нисмо приметили у нашем материјалу), 
а и ону која их одликује као присвојне заменице, наиме, њихову корелираност пре- 
ма граматичком лицу личних заменица: 


а) лице; 
б) род; 
в) број; 


г) одређеност. 


4.3.3.1.1. Категорија лица 


Код присвојних заменица категорија лица означава којем граматичком лицу при- 
нада, односно се приписује именица која се ближе одређује. Она има исте грамеме 
као категорија лица код личних заменица: 


1) 1. лице; 
2) 2. лице: 
3) 3. лице. 


4.3.3.1.2. Категорида рода 


У нестрамском говору категорија рода код ирисвојних заменица постоји само у том 
смислу да се оне по признаку рода прилагођавају имепицама које ближе одређују. 
Међутим, оне не изражавају род „власника“. То представља веома карактеристичну 
особину нестрамског говора у оквиру македонских дијалеката и уопште словенских 
језичких система. Не разликују се, дакле, облици као 'његов' и "њен", него се ту yon- 
штила једна заједничка заменица за сва три рода. 
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Као категорија конгруенције с именицом која се присвојпом заменицом ближе од- 
ређује категорија рода поседује исте грамеме као и именице: 


1 мушки род; 
2) женски род; 
3) средњи род. 


4.3.3.1.3. Категорија броја 


Категорија броја изражава се код присвојних заменица на два плана. С једне стра- 
не означава се број „власника“, а с друге стране број објеката „власништва“. Ово по- 
следње је категорија конгруенције с именицом која се ближе одређује. 


Занимљиво је да се код категорије броја која означава број „власника“ не прави раз- 
лика у трећем лицу, дакле, између његов'/" њени“, с једне стране, и њихов“, с друге 
стране. И то представља особину која нестрамском говору даје посебно место у ок- 
виру македонске дијалектологије и словенске упоредне граматике уопште. 


Категорија броја обухвата иста два грамема као и код свих осталих променљивих 
врста речи: 


1)  једнипа; 
2) множина. 


4.3.3.1.4. Категорија одређености 


Категорија одређености је својствена присвојпим заменицама, што стоји у вези с 
њиховом припадиошћу придевским заменицама. Као што смо видели код придева, 
категорија одређености именица изражава се на формалном плану придевским ре- 
чима кад оне стоје уз именицу коју ближе одређују. Дакле, кад уз именицу која но- 
си признак одређености стоји присвојна заменица, она преузима формалин знак 
одређености, тј. одређени члан. 
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Према томе, и присвојпе заменице на формалиом плану поседују категорију одре- 
ђености са следећа два грамема: 


1) одређепост; 
2) неодређеност. 


4.3.3.2. Историјско објашњење деклинационих облика 


Лексичке оспове присвојио-заменичких облика l. и 2. лица непосредно наслеђују 
одговарајуће облике из старијег језика: 


тој < "тој "мој" 

пој < "wojo чвој" 
пд; < *па$ь "наш" 
váš < "ак "ваш" 


За разлику од тога, лексички облик присвојне заменице 3. лица (без разлике у одно- 
су на род и број „власника“, као што смо већ рекли у тачкама 4.3.3.1.2. и 43.3143) 
нема старијег претходника. Она представља облик успостављен аналогијом од ста- 
рог падежног облика показне заменице “га, ча, "го са суфиксом за творбу придев- 
ских речи -(е)п. Видоески објашњава овај облик старим генитивним обликом *иёхь, 
коме се додао поменути суфикс за адјективизацију, што подразумева историјски 
развој *1ёхпа > Чеупа, па асимилацијом по назалпости добијамо гстпа. Овај би се об- 
лик. према томе, ширио и на м. р. једн. неодр. вида са задржаним -т-.74 Међутим, 
иако је та аргументација веродостојна за друге македонске говоре, овде због друк- 
чијег гласовног развоја некадашњег фонема /х/ (в. 3.3.4.17) не можемо претпоста- 
вити међуступањ "епа > *tevna, јер је развој ту требало да иде овако: "'ехла > "лепа, 
па би и облик мушког рода гласно *їёеп. Зато смо склони да схватимо данашњи 06- 
лик гетеп као изведеницу из некадашњег дативног облика чет» истим суфиксом 
-(е)п. То се чини сасвим вероватним и с обзиром на егзистенцију остатака дативног 
чланског облика за изражавање посесивности (уп. 4.1.1: Рапдегсти kéla `Пандетов 
ауто", сдгогбти ščérka "царева кћи"), и на употребу кратких дативних заменичких 
облика за исту функцију код именица које означавају пеког блиског рођака или су- 
пруга, односно супругу (уп. 4.3.3: пика тї). 


74  Видосски 1965: 60. 


Видоески наводи облике перој, пербуа, пербуо "његов, његова, његово` и пејл, пејпа, 
пејпо "њен, wena, њепо“.75 То је у потпуној супротности с нашим налазима. И поред 
мпогократних покушаја да испровоцирамо употребу тих облика (укључујући ди- 
ректна питања), нисмо добили потврду за постојање таквих облика. Због тога сма- 
трамо да они у нестрамском говору не постоје и да су код информатора којим се 
служио Видоески резултат утицаја језичке средине. Исто тако, није се потврдио од- 
ређени облик гетепш "њихов" који даје Видоески. Према нашим опажањима, он гла- 
си 1етпји!. 


Наставци за три рода у једнини и множини потпуно се подударају с придевским 
наставцима. При том важи иста напомена коју смо дали и у тачки 4.2.4.4. у вези с 
уопштавањем облика за средњи род од некадашњих тврдих и меких основа. Имамо, 
дакле: 


тдбјо а не: "тоје "моје" 

дю а не: поје "твоје" 
nášo а не: *naše "наше" 
vášo а не: *уа$е "ваше" 


Видоески наводи облике тбје "моје" и пох "твоје" и тврди да паралелно постоје об- 
лици náše и пао наше" односпо váše и „о "ваше". Ми се не слажемо с тим изво- 
дима јер наш материјал ие потврђује постојање таквих старијих облика са сачува- 
ним завршетком -е. 


Облик за сва три рода и оба броја („власника“) од присвојне заменице за 3. лице Ié- 
теп има пепостојано е (в. 3.4.1) само у м. р. једп. неодр. вида, док тај глас отпада у 
свим осталим облицима. То је исто понашање као и код придева (в. 4.2.2). 


Примери: 


Гб] m¥olif ésti тибј. Ова оловка је моја. 

Таа и зе !ати Меаца тибја мгапа. Они који су сада тамо с моје стране. 
Гид: Мек е тибјо . Ово дете је моје. 

Обе епі Бгиіёспаі тибј! ти ри зирпе дити. "Отишли су пеки моји бра- 
тучеди, те су им опљачкали дуќан“ 


75 Видоески 1989 а: 62. 
76 Вилдосски 1989 а: 62. 
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Муш е trój. Оловка је твоја. 
1 Ктужа е ёт йб] а И књига је твоја. 
реци е tr #6 ји . Дете је твоје. 


Гибј т е té me n . "Та оловка је његова. 

Кпгума е témn a. "Књига је његова. 

Вга ті (maše Киа tém n a . Мој брат је имао свој ауто.“ 
1 діёпо е té m n u . "И дете је његово 


Тибј тї] ёз 16 те n „па пеѓа. "Та оловка је њена, њена: 
Кпгуша e (етпа . "Књига је њена. 
1 діёпо е témnu .?И дете је њено. 


Тиј тије па š . Ова оловка је паша. 

1 куша е паза. И књига је наша" 

Ма мећи па $ и тесп Ск. "У нашем селу је био један Грк." 
N á ši l'údi я Бете. Своји људи смо си били." 


МОРИ е та 8. Оловка је ваша" 

Г таа e та 5а И књига је ваша. 

| дієти е таё и. "И дете је ваше. 

Oku перете rá $, сад se_píša Кагаршиуа jáska? "Кад пе бисмо били ваши, за- 
што бих се ја писала Калапутова7 


Мбоћуш ей téme n па ти. Оловка је њихова, њихова. 
Кпѓума е té m n a . "Књига је њихова. 

1 дієпо е té mn u . "И дете је њихово: 

1 кохее гетп ти і сусе. И њихоне куће су им узеле. 


Члански морфеми који се у одређеном облику додају заменичким облицима исти су 
као и код придева (в. 4.24.6, 4.2. 4.7). 


• 


Примери: 


М #ójut тох se_íma pikndıo оз а put_ ... иутгхсеги. "Мој муж се увукао под or- 
њиште." 

М ибји! луш ésti тпбуи тосеп. "Мој живот је веома мучан. 

Ја: зая е рие тибјаѓа газда. Ја сам гледала свој посао. 

М ибјѓа тајка пе глазе у уске, simu тж'еддпскг. Моја мајка није знала грчки, 
само македонски.“ 

Зе саутете зи тибдјаѓа реп:ја Насмејали смо се мојој пензији: 

М ибјги даће. "Моје дете. 


Ттибји! то“. "Твој муж: 
Тувојга Лепа. "Твоја жена. 
Тхуибјѓи де. "Твоје дете. 
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Témnjut шка. Његов отац. 

Témn ata Яепа. Његова жена“ 

уе уд ті са 51 е рше té mn at a "Моја свекрва је гледала свој (посаој. 
Тетпи(и diéte. Његово дете: 


Тетпуие шака. Њен отац. 
Témn jut то5. Њен муж: 
Тетп ata таја. "Њена мајка. 
Тётпиги айе. Њено дете" 


Sui vidléme па n û š j u d Киа аа пе уйе уйа, Шесе! "Го што смо ми у нашем XH- 
воту видели, да не видите ви, децо" 

N á &ји t китада та дуд ушМдут Наш сусед има два вола“ 

N á š č a коса ечи udónde сяќу а. "Наша кућа је с опе стране цркве. 

N á š č a коа БеХе тпбуи ушета. Наша кућа је била врло велика. 

Ма паз би теми ітаќе тпбуи Бијибу! ќи зе Ббее. "У нашем селу се пуно pato- 
вало. 

Ма паз би зуби табе дуд идат дет. У нашем селу су била два воденичара." 
Мет ааќе kana меса na_ па šču ѕійо. "Није било таквих ствари у нашем селу. 
N á š či зе шиша. "Наши су одавде. 

Сей паз či Ги, ягитая зе. Сви наши људи су сиромашни“ 


Уа š j u t шака. Ваш отац. 
Уа$ са тажа. Ваша мајка: 
Vé $ Си ае. Ваше дете" 


Тетпји шка. Њихов отац. 

Лах читаш гетпаѓа каа! уела па Рапдешти кида. За излазим из њиховог 
аута и улазим у Пандетов ауто. 

(ки Бе па (бтпага ја: га зе _ужпе. Да сам била у њиховом (аутуј, вратила 
бих се“ 

Тетпипи ее. Њихово дете" 


Занимљива је копстатација да нестрамски говор, за разлику од већине македонских 
говора, не поседује присвојпу повратну заменицу “бид. То смо бар закључили на oc- 
нову нашег материјала, иако Видоески наводи да се ређе чује и заменица зуб, svója, 
зибје/ зубјо "свој, своја, своје' 77 


77 


Видосски 1989 а: 62. 
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На месту присвојне повратне заменице *svój појављује се увек присвојна замепица 
одговарајућег лица, док повратност не долази до изражаја. Сматрамо да је то после- 
дица грчког утицаја, јер у грчком језику такође не постоји таква заменица. Према 
томе, не може се казати: 


*Тбје мае 5 тбја!а kóšča. Он је видео своју кућу. 


У нестрамском говору постоји само следећа конструкција: 


Тбје víde témnata kóšča. (дословно: "Он је видео његову кућу.) 


То одговара потпуно грчкој конструкцији у преводу ове реченице: 


AUTÓS иде то оли FO и. (дословно: Он је видео његову кућу.) 


Исто тако није могуће да се повратност изражава постпозицијом кратке дативне 
форме личне заменице сваког лица si уз именице које означавају неког блиског ро- 
ђака или супруга, односно супругу (в. 4.3.3). Дакле, није могућа следећа реченица: 


"Тој ти адае па tátka_ s i páre. "Он је дао свом оцу новац. 


Него је и овде потребно да се употреби заменички облик који је одређен по призна- 
ку лица: 


Тај ти даде nu ldika_ ти раге. (дословно: Оп је дао његовом оцу повац.“) 


Ово је опет сасвим паралелпа конструкција оној из грчког језика: 


Ате гдекв ото лета FOU Агата. (дословно: "Он је дао његовом оцу новац.) 


Други примери: 


Ја: га 5і е риГе т#бјаға гајба. Ја сам гледала свој посао. 

Ла; зи тйбјага имате хі е Каћа, ти песе. Ја вам је својим устима не казу- 
јем, рекла им је." 

Ви ті ата$е Киба 16 m n a . "Мој брат је имао свој ауто." 

Кибј тахе падги Ги té m n ё, Безе стуеп, Кититуйз. "Ко је имао вани својих 
људи, био је црвеп, комуниста.“ 

уска ті са хі е рше tém n at a. "Моја свекрва је гледала свој [посаој.' 

N á ši ѕте. Своји смо. 

N á ši Ги! у Бете. Своји људи смо си били." 
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4.3.4. Показне заменице 


Систем показних заменица у поређењу с осталим македонским говорима показује 
знатно смањен инвентар. За разлику од већиие дијалеката, очигледно се губе раз- 
личите заменичке основе за изражавање већег или мањег ступња блискости. Та се 
значењска разлика може изражавати у нестрамском говору само описним путем, 
наиме додавањем прилога за место: 


16} ша | tój гати "овај" : мај, онај“ 
или: ду шаскта 


Примери: 


Тибј гама пе еЦер. Ово није хлеб. 

Уса, Ка да по песа пе е ш t#áj си ва, ата šú да рға?! Сада, како да ти ка- 
жем, ово није живот, али шта ћеш?" 

TFéj гива србиа га УУбип 1 ха ЛОта. Ово је пут за Солун и за Атину: 

Оки mi_yriéj па тепе као Фепа да ті чек, Ка Зи _угеј tás tu Fa репа... Ако 
мени долази сваки дан, да ми каже, као што долази ова пензија ... 

Tós ги #a _e а ска сета. Ово је грчка земља. 

Тох ей ва і уи Багете пйа. Ово смо ми тражили: 

1 ибј мбари гати pu_trápud га “а ритіпі, i_tíia (и жа ззтиуйае gu _zvéle. И 
сада хода тамо по јарку да би прошао, а ове виле су га узеле: 

1 аа гама і рите па 61а. И ове смо послали у школу. 


1186} ги ската kû idee Ша ... Кигјп Ка. Хи _véliš, i_zat_penžérta se_fáti i_vjána виб- 
ге. "И овај, кад су долазили они ... из жапдармерије, овај, ухватио се иза прозо- 
ра. те се попео горе. 

1 4х túčkina ки удга ва. И ова га пази сада" 

Г га ги шаск:та séakrddi ри_дикапи, krádi! И ови сада краду ли по лућа- 
пима, краду! 


E, 405га, ти чек tás tá ти „те та. 'Е, доста, каже им она, страх ме је: 
Тиба га ти ца зе planincki siéta, мета. "Опо, то су планинска села, нема." 
[би чен, Йа га ти Јаде епа Бара stára. И, овај, они су ухватили једну ста- 
ру бабу. КОК | 

Уго, Сарагі, ти. теГа, да ти 5. іѕкигіепі мМеткаа, ти леба, ёа ul _ tila барат 
tá ти . "Види, жандари, кажем му, затрло им се семе, кажем му, тим жанда- 
рима. 


Занимљиво је да за овај начин творбе постоји паралела у западно-севернословен- 
ским језицима, yn.: чеш. (обоспа čeština) /шеп : tamten, пољ. tamten, а у супстандарду 
такође и tuten, г.-луж.-срп. tutón. 
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Показне заменице су грађене од старог показног корена “!г-, који је познат у свим 
словенским језицима. 


У веома ретким случајевима, и то углавном у несигурним примерима, констатова- 
ли смо показне заменице за означавање мањег или већег ступња блискости. Ти об- 
лици су грађени од старих демонстративних основа *у-, односно *оп- (у овом 
последњем случају уз отпадање почетног вокала о-), дакле, слично као и у 
македонском књижевном језику (уп. тамо овој, тој, оној): 


№, пе. Та уба теби пе. "Не, не. За овакво нешто не. 


Чете са 5КВОК'ете па п Па, ќи че“, ргепде. Затим смо скакали на оне, овај, 
на греде. 
Таа! рефе сей nila гађидпе. "Ти раде све опе ствари. 


Међутим, ова три примера нису довољна да бисмо са сигурношћу доказали постоја- 
ње таквих показпих заменица у систему. Сва три примера се односе на идентифи- 
кационе показне заменице, али немамо ниједан пример таквог троструког степено- 
вања код квалитативних или код квантитатизних показних заменица (као нпр. 
мак. књиж. јез.: ваков, таков, онаков, олкав, толкав, онолкав). 


Постоје три врсте показних заменица. Идентификационе показне заменице указу- 
ју на неко биће/предмет/појам, идентификујући га, дакле, одговарају на питање 
који“; квалитативне показне заменице указују па пеку особипу тога бића/предме- 
та/појма и одговарају па питање "какав 7; док кваптитативне указују на количину 
односно величину тога бића/предмета/појма и одговарају на питање 'колик7'. 


Идентификационе заменице потичу од старе показне заменице "/5-ј6; квалитатив- 
не заменице воде порекло од старог показног придева "ика; док је квантитативна 
заменица аналогна творба са суфиксом -uf (< "-оу») од количинског прилога геки (в. 
4.5.3.4). 
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4.3.4.1. Граматичке категорије показних заменица 


Показне заменице су по својој функцији у реченици придевске заменице. Оне по- 
седују следеће граматичке категорије: 


а) род; 
6) број. 


Будући да су показне заменице већ по свом значењу одређене, те не могу ући у 
опозицију по том критеријуму, код њих не постоји категорија одређености. Као 
придевске заменице оне не изражавају ни падеж, ни апел. Оне се прилагођавају 
именицама које ближе одређују једино по роду и по броју. 


4.3.4.2. Историјско објашњење дек линационих облика 


Идентификационе показне заменице се подударају с номинативним облицима 
личних замепица 3. лица једнине и множине, те су и истог историјског порекла 


као и оне. Зато овде нећемо разматрати постанак њихових облика (в. 4.3.1.2.3, 
4.3.1.2.6): 


1 гибј Хепји ҳе Јикла па_иупеми. И овај јадник се увукао у огњиште: 

МЕ tás ким "а, pá tás, пе 1#6ј fistan, ра ¢ #6 j. 56 ési? Не ова кошуља, него она, 
не ова хаљина, него она, шта је то?" 

тибј brutčét šu_yu_spťózna ЗЙега пе Бей цеки dóbr. Taj братучед кога си јуче 
упозпао није био тако добар. 

Ттеђа да ме памктте па #10} ти. ‘Морамо се навикнути на овај живот. 

Ме, жут е 110} Зи дій па ада. "Не, "жетвар“ је онај, који цврчи у дрвећу. 
Нај. ка уи Ге 186]. (96j šu_zbórvi, ká yu_vél'e, ќи... Ате Матис. "Хајде, 
како се зове онај, онај што говори, како се зове тај што ... Анте Марковић. 


1 ча Пепа Пбупа! | јад da пер:: ... И та жена је легла, те је стала врискати: ...' 
Préd да_итРри пика и, уеГа, 187 уийпа Бете. Пре nero што је умро твој отац, 
кажем, оне године смо били. 

1 гаг vudína ќи рипипа sdik'eme да Ибате. И прошле године смо хтели ићи: 
бе мапа tá Š сіра ѕи піёуи. Вратила се она девојка с Њиме. 

Тах уїдёга ті Бепаѓѕуі тпбуи. Ово вече ми се јако свиђа: 

Sui да 1 ргајтс, ká шака е tás гариба "Шта да радимо, кад та ствар стоји тако" 


00052000 


220 


Т #62 угете дибрги_е. "То време је добро. 

. UKiy#ér Без тайки ти па #6 аде. "Отац тога детета био је адвокат. 
| ритѓпа #10 $ кисе. И прошао је тај пас. 

Пај ті уи #86 печи! Дај ми то" 

Іяпа Меќе 196 s . To је било истина." 

T #6 s_e жбро. "То је скупо. 

Сидпи Ыё$е 096 s . Дивно је то било: 

Тиб $ Хи Багабе, пе уи пајае. "Оно што си тражио, писи нашао. 
Тиб š Хи ри риГа, 1165 уи мега. "То што видим, то говорим. 


1 ибј ва ри_1ати ри_1тари4 са да ритѓпі, 1 (ќа іча затиуйее ќи. гуёіе. И сада 
хода тамо по јарку да би прошао, а ове виле су га узеле. 

ра ти 5. јкитепе зеткаа, ти ча, Меаш _4{1а Сарапи гати. "Затрло им се ce- 
ме, кажем му, тим жапдарима. 

Т{Їа се ése své те. Ова деца су сва малешна“" 

Зи аа і бгите tíia rabtóiete? Tía Su _se _риттап. "Зашто да говоримо о тим 
стварима? О ономе што је прошло. 

Тѓіа Túrcti, véli, пе бе ий сета. "Ови Турци, каже, пе излазе из земље. 
Зи {4а páre ојаубе у ба. С тим су новцем сада отишли. 

T fia dntóvi $и і ритта па_Меутат bée тпбуи lépi. Они дани, које сам провео у 
Нестраму, били су врло лепи: 

Та габиоте і спат. "Те ствари знам: 

И і губте Йа čipke. "Узели смо вам те девојчице.“ 

1 га péd діепаі риттате 5. дијдибте пдум. И провели смо оних пет дана 
и вратили смо се натраг. 

Ра а ќи мАибе Wór, (іа зле. Па они који су видели потешкоће, они 
знају. 


Квалитативне заменице потичу, као што смо већ рекли, од старог показног приде- 
ва rakva (насупрот старословепском таковћ док дапашњи српскохрватски, MaKe- 
допски и бугарски облици потичу, сасвим јасно, од варијапте с *-»-). 


Облик мушког рода, према гласовним правилима, требало би да гласи *14Ко] "такав". 
Међутим, њему је додат наставак -г. Оп пајвероватније представља аналогии nona- 
так некадашње анафорске заменице "је облику "акљ-у по угледу на одређену (тј. 
именичко-заменичку) деклинацију придева. На тај начин је настао облик takóvi. У 
даљем развоју ова заменичка форма претрпела је још и метатезу, чиме је добијен 
дублетни облик Кабуѓ. 


Кага Ка(ИбтЕ стек. "Такав човек је рекао. 
Такбті Луш тете па. "Такав нам је био живот. 
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Облик женског рода потиче од истог корена. Њему је додата честица *-: (в. наше 
објашњење лично-заменичких облика lás и lás у тачки 4.3.1.2.3), што је довело до 
облика гакуд5 таква". Поред овог облика постоји још и уобичајенија форма с метате- 
зом katvás: 


Takrás е хеее sójka. Онакво нешто се зове "сојка“.' 

Katráz Лепа. Онаква жена“ 

Јагђе такта 5 када й педа, Бета епа. Ја сам била таква .. како да ти Ka- 
жем, бистра жена: 


На исти начин објашњавају се два облика за средњи род takvós и katvós "такво": 


| Каѓтибг ее. И такво дете. 

[тете спо_... ta kr 6 х Зи_зидее. Имали смо једно ... такво, где су судили. 

Ра дубјепо_... га Ку és Ка уи хее, аттуда. Да дође једно такво, како се 30- 
ве, амнестија. 

Така, витсе зи_ира$се, áma 110; ёз (а Ку #65 , bakaréno., і Каіајѕали і Ы тео pi- 
зато. Онако, ђугумчић с дршком, али он је такав, бакрен, и калајисан, па је 
имао написано име. 


Множински облик показује проширивање некадашње форме *takavi, односно "акљуу 
честицом -(/)а, исто као и код личних заменица 3. л. мн. (в. 4.3.1.2.6) и код иденти- 
фикациопих показпих заменица (в. горе). На тај пачин је добијен данашњи облик 
алла "такви/такве/таква“, па даље метатезом и дублетни облик ќаљта: 


Své кагеѓка тепаа тете, метете yírcki imeníšča nía. Имали смо све таква 
имена, писмо имали грчких имена. 

É, takrtia Гиа béie. 'Е, такви људи су били“ 

ТакгЕЁ а песа (тег. "Такве ствари су имали: 


гУ ~ 


Метаже Катја тесапа_пахси ѕійо. "Није било таквих ствари у нашем ce- 
лу. 
А. піс, katríia пете `A, не, таквих ствари није било" 


Сасвим је очевицна паралелност у наставцима између идентификационих и квали- 
тативних показних заменица. Занимљива је метатеза до које је дошло у неким об- 
лицима квалитативних показних заменица. 


Облици квалитативне показне заменице одступају од општих правила акцеитуа- 
ције у нестрамском говору (в. 3.5). То се, према нашем мишљењу, објашњава теж- 
њом да се акценат задржи на истом слогу (у овом случају на другом слогу од почет- 
ка речи) у парадигми речи и аналогијом ових облика с одговарајућим облицима 
идентификационих показних заменица, који су у једнини једносложни, те се зато 
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не могу друкчије акцентовати. Осим тога може се претпоставити и да се ту ради о 
остатку некадашњег прозодијског система, у којем још није постојао механички си- 
стем акцентуације као у данашњем нестрамском говору. Поређење с рус. такбв, 
такова и буг. такёв, такава указује на такву могућност. Ми претпостављамо да је 
комбинација свих наведених чињеница довела до данашње акцентуације ових 06- 
лика. 


Квантитативна показна заменица tékuf толик" добија деклинационе наставке из 
придевске деклинације. У овој заменици глас /и/ није непостојан, дакле, он се чува 
у свим облицима, па, према томе, очигледно потиче од старог суфикса *-оу-. Видое- 
ски уопште не помиње овај облик,78 па не располажемо никаквим подацима о ње- 
говој етимологији. Судећи по његовом значењу, очекивало би се да је он изведен на 
некакав начин од старог квантитативног упитног придева “кока. Не видимо, међу- 
тим, како би се констатовани облик могао извести из дотичног придева (в. 4.3.4.2, 
45.34). 


4.3.5. Упитне заменице 


Упитне заменице деле се по функцији коју обаваљају у реченици на именичке и 
придевске. 


4.3.5.1. Именичке упитне заменице 


Именичке упитне заменице граде се од различитих основа, већ према томе да ли се 
пита о лицу или о предмету/појму. 


Некадашња личпа упитна заменица "Ка-о престала је постојати у источно-јужно- 
словенским језицима. Њено место је заузео облик мушког рода некадашње упитне 
заменице "Кљ-јв, који је грађен од истог корена, али без елемента *-1о, већ с анафор- 
ском заменицом */ь вероватно по угледу па одређену (имеиичко-заменичку) проме- 
ну придева. Облик "Кљ-ј» је према гласовним правилима довео до данашњег облика 
кој ко". По традиционалном начину читања та стара заменица гласи "Кујб. Ако при- 


78 Вилоески 1965. 
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хватимо такав облик, онда би се вокал /о/ у нестрамском облику могао објаснити 
изједначавањем с косим падежним облицима у старијем језику:79 


Авге за, КИбј і ритем та? "Хајде сада, ко памти те ствари?“ 

Ата кибј гла ка зе мои. Али ко зна како се десило." 

Siéa кибј са 06јёе? Ко је сада требало да иде?" 

Кио) аа зе паяті? "Ко ће се наситити?" 

K #ó j га Лаза, 196] га угдьт. Ко стигне, тај уграби." 

Кибј zná ká ти зе ри е! "Ко зна како сам им изгледала" 

1 кибј гла} Ка i_vide гарйае brát_mi. "И ко зна како је мој брат видео тапије. 
Меа кибј гла Ка ёгі, пе спате пйа. Сада ко зна како је, не знамо ми." 

K #ó j и гесе? Ко ти је рекао“ 

Ја, ти_увГа, кибј ми, ти_уеГа. "Ево, кажем, ко си ти, кажем му“ 


У косим падежима чува се некадашњи генитивно-акузативни облик упитне заме- 


нице "кого у облику Кбеи кога", дакле, с квалитативном редукцијом неакцентованог 


+o: 


Кибуи vide, пе зридзла пекиј? Кога си видео, ниси ли упознао некога?“ 


Предметна упитна заменица 34 односно ѓи "шта" (ради се о дублетима, јер нисмо yC- 
пели да констатујемо некакву функционалну расподелу) наслеђује стару предметну 
упитиу заменицу *%ь-го. Развој је, као и у већини јужнословенских говора, ишао My- 
тем "сео > *йо > "Мо, па даље према правилу из тачке 3.2.4.10. *йо > *ščo (овај је 
облик сачуван у заменицама néščo "нешто" и то ништа", в. 4.3.6.1, 4.3.8.1), а аси- 
милацијом по начину изговора (према критеријуму фрикативност : африкативност) 
*ščo > $0. Дублетни облик ѓи представља вероватно паралелу с везником Зи (в. 4.8), 
који је због своје проклитичке употребе подлегао квалитативној редукцији. 


Ува $6 ргдуг 2 Шта сада радиш? 

$ ó са дичкаћ drúgo? "Шта ће ти друго пасти на памет?" 
را‎ еа $6 da ti каха? И сад шта да ти кажем? 

Ата $ 6 Ја ти ргауа ја5? "Али шта да му ја радим? 

Š ó да ргајте! "Шта да радимо“ 


79 Видоески 1965: 55. 
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$ ú да ргате пйа? Шта да радимо? 

1 54 аа п каға? И шта да ти кажем?" 

É, šú drúyọ да уі геса, ге десе? Е, шта друго да вам кажем, бре децо? 

$ ú да ті 1ёкпі па_тепе га капа тетзса7 Како ћу се ја сетити таквих имена? 
Вга ті глаќе 54 га угбаее. "Брат ми је знао, колико ће вредети: 

$ й те лајде, 51 уёГ'а! "Шта ме је снашло, кажем себи" 


4.3.5.2. Придевске упитне заменице 


Придевске упитне заменице деле се, као и показне заменице, на идентификацио- 
не, квалитативне и квантитативне (в. 4.3.4.2). Оне такође познају само граматичке 
категорије рода и броја, по којима се прилагођавају именици коју ближе одређују. 


Идентификациона придевска упитна заменица Хдј/Кбја/Кбе '"који/која/које потиче, 
као и именичка лична упитна заменица (в. 4.3.5.1), од некадашње упитне заменице 
•ъ-јь (односно, према традиционалном начину читања: "кује, "Каја, "Које). Очиглед- 
но је овде проширивање основног вокала -о- из средњег рода и некадашњих косих 
падежних облика старе заменице на остале номинативне облике. Деклинација је 
у данашњем нестрамском дијалекту прилагођена придевској, те и наставци за раз- 
не облике за род и број одговарају углавном онима код придева, само што се у ср. р. 
једн. чува првобитни вокал -е. То указује на већу конзервативност заменица у поре- 
ђењу с другим врстама речи: 


Ја, аз ле маа кибја 5! Дај да те видим, која си" 
Хи кКибѓе právo месе пате, ти_уеГа јахка. С којим нравом си ушао унутра, Ka- 


жем му ја. 


РА 
۰ 


E, кибј imenîta, šú да каға? `E, каква имена, шта да кажем? 
Гибуе_опюп “гапа da пі у, КУбј ése пате. Он је отворио врата да нас види, 
који су унутра.“ 


За разлику од Видоеског,! нисмо нашли примера с упитно-посесивном заменицом 
“ү чији". У нашем материјалу употребљава се само перифрастична конструкција 
па кој, односно па_Кбри чији". 


RO Видоески 1965: 55. 
81 Видосски 1989 а: 61. 
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Квалитативна придевска упитна заменица ќаќи/ 'какав' представља континуитет 
старе придевске упитне заменице "каку-уд с правилном заменом јера. Наставци за 
род и број одговарају онима у придевској деклинацији. За разлику од квалитативне 
показне заменице Кагбуг, одговарајућа упитна заменица kákuf уклопила се потпуно 
у уопштени акценатски систем нестрамског говора и не представља у том погледу 
никакав изузетак: 


Ка kur убріг? Какав вампир?" 

K á k u f partizán biéši шо: diéte! Какав партизан је био тај дечак" 

Аде Какиг Жид Ќе Germáneti, véli, své jáde, véli. "Хајде, какав живот воде 
Немци, каже, све jeny, каже. 


Мажа ті Безе тд$, да е ме“, Ка kr a žena реќе! "Мајка ми је била мушкарац, 
да си је видео, каква је жена била" 


Ка dą узете, Ка k r u ѕрапје зрете! Кад смо врхли, како смо спавали" 
Kákri аа зак. Каквих хоћеш. 


Ма Ка кј! иатибт, Та! суве, Ма ијдибе па батиг. "На какве одморе, они су их 
узели, они су отишли на одмор. 


Осим тога у служби квалитативне придевске упитне заменице употребљава се и 
именичка заменица $6/$и (в. 4.3.5.1), која се не деклинира: 


$ ó тепаса да Кала? Каква имена да кажем? 

Jás і ра, Я ча. $ м ШАГ Pudi, ѕі уёГе. Ја их гледам, кажем самој себи, какви 
луди људи, рекла сам. 

$ и Жш е! Какав живот је (ово)? 

Š ú ми см? `Колико је сати?" (Ово је дословни калк од грч.: Ti сое ека) 

$ á Церисисе! Какав леп цвет" 


Квантитативна придевска упитна заменица Кекиј колик" изведена је суфиксом -uf 
(< *-оуз) од упитног квантитативног прилога Кеки (в. 4.5.3.4). Он се деклипира као 


квантитативна придевска показна заменица геки/. Овде се појављују исти проблеми 
при објашњавању етимологије као и код облика геќиј (в. 4.3.4.2, 4.5.3 4). 


4.3.6. Неодређене заменице 


Као и упитие, тако се и неодређене заменице деле према функцији коју у 
реченици обављају па именичке и придевске. 
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4.3.6.1. Именичке неодређене заменице 


Именичке неодређене заменице граде се од именичких упитних заменица додава- 
њем препозитивног елемента пе-. Тај елемент за изражавање неодређености по- 
знат је свим словенским језицима и потиче од старијег "пе-. Он је увек акцентован, 
што представља одступање од механичких правила акцентуације. 


У вези с овим елементом деклинација неодређених заменица остаје непромењена, 
само што код личне неодређене заменице долази до квалитативпе редукције заме- 
ничке основе услед њеног положаја у неакцентованом слогу, па се добијају облици 
пекиј неко" и пекири "некога (међутим, употреба косог падежног облика пекири oun- 
гледно иије више обавезна, те се уместо њега може употребљавати и номинативни 
облик): 


N ékoj здкада ларга], песе, УеШает. "Неко хоће провести Ускрс, рекао је. 

[у зекимгста, убГ а, óku 006] n іёк u j ва да шаїбгі vráta, га ти е угезпа sikuví- 
сааѓи пієуи ш тепе, si_vél'a ја5. "И ја са секиром, кажем, ако дође сада неко 
да отвори врата, ударићу секиром по њему и по себи, кажем ја самој себи. 


Кибуи vide, пе зруб:ла п іёки j? Кога си видео, ниси ли упознао nekora? 


Код предметне неодређене заменице долази облик са -$0 (néščo "нешто") без даље 
асимилације с упрошћавањем у “-50 односно *-$и (за разлику од одговарајуће упит- 
не заменице, в. 4.3.5.1): 


Ка хе_Бдехе, йе n é š бо ? ‘Кад си ратовао, јеси ли нешто видео?" 

Ми ха піё& Си па т. Кажем нешто њима: 

NäaviWóme п іё Со. Ми смо нешто видели.’ 

Мега óku dój текиј. уі Га, га Фа ті паргај піё$ Си .. "Ако сада дође неко, 
кажем самој себи, да ми учини нешто ... 

1 дки іта піё& бо да оржах, да орӣа? Без ыға! И ако имаш нешто да упи- 
таш, упитај без страха" 

Мі ета п165 ču . Нешто ми је пало на памет. 


Специфика источно-јужнословенских језика се састоји у томе што се предметна 
неодређена заменица може употребљавати и у именичкој служби (са значењем 
„ствар'), те се у таквој функцији среће и у множинском облику: 


рај те уи №05 niéš Си! Дај ми то" 


Мієт ќе Купа п іё $ са па пахи Мао. Није било таквих ствари у нашем селу. 
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4.3.6.2. Придевске неодређене заменице 


И ове заменице деле се на идентификационе и квалитативне (в. 4.3.4.2, 4.3.5.2). 
Оне се граде од придевских упитних заменица. При томе се идентификационим 
неодређеним заменицама додаје препозитивни елемент ла-, а акценат остаје на 
првом слогу заменичког облика као код упитних заменица (лакдј/пакбја/пакбје "не- 
ки/нека/неко`). Тај формални елемент за изражавање неодређености na- најверо- 
ватније, као и у осталим неодређеним заменичким облицима (и то, и именичким, и 
придевским), води порекло од старијег "ле-. Није нам јасно како долази до гласовног 
облика с вокалом а. Видоески у свом опсежном раду о заменичким облицима у ма- 
кедонским дијалектима уопште не помиње овај лик.8? Нисмо нашли у литератури 
обавештења о могућем објашњењу ове нередовне замене: 


Ува га ритіте шта тезез, га ¥ój пак u j _drik па батиг, га і хеј pá. Сад ћете 
овде провести један месец, ићи ће неки други на одмор, опет ће их узети. 

1: га е гбуа Мпа, _мечта ти га уи 26... n a k u j _drıik. Ја ћу се оженити Hu- 
ном, а њеном сестром ће се оженити ... неки други. 

1 пакубе угете ри Їзрйе утши. И једно време су попили вино. 

Макубе угете tás pá риттуг. Једно време она опет пролази. 

Меуаста n a k u j ред ушапе Хи і Баге. ‘Сада већ око пет година траже. 

Рае n a k u j _dvé Кагатђе. "Пије око две флаше.“ 


Квалитативне неодређене заменице творе се од одговарајућих упитних додавањем 
препозитивног елемента ne- (од старијег "ле-, в. 4.3.6.1), који је увек акцентован: né- 
какиј/пекакуа!пекакуо "некакав/некаква/некакво'. 


Деклинација свих придевских неодређених заменица одговара потпуно промени 
одговарајућих упитних заменица (в. 4.3.5.2). 


4.3.7. Опште заменице 


И опште замецице, према њиховој функцији у реченици, делимо на имепичке и 
придевске. 


Занимљива је разноврсност основа од којих се граде поједини облици општих заме- 
ница. Поред наслеђеног корена "у5- (који је у нестрамском говору претрпео мета- 


82 Видоески 1965. 
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тезу у 5\-, в. 3.3.11.1), у овој функцији појављују се још (упоредо с поменутим коре- 
ном, али не увек) и рефлекс старог придева "са! љ (само у множинским облицима: 
сек сви/све/сва", вероватно као калк из новогрчког, где придев у множини бди зиа- 
чи и "цели" и ви“), и посуђеница Као < грч. xate (само у придевској функцији). 


4.3.7.1. Именичке опште заменице 


Именичка предметна општа заменица рефлектује непосредно стару општу заме- 
ницу средњег рода "уље (што је метатезом довело до данашњег své): 


Ка аа јап аа зе реа. s тё тетҳ$ї. "Кал је почело да се пече, све је мирисало: 
Su да _кајите drúyo? S тё п каре ... Шта друго да говоримо? Све сам ти кази- 
вала. 

Jás ím tkalénu s ré . Ја сам ткала све: 

S ré ти суде. Све су му узели. 

5 ке ритємі. "Све памти. 

S ré та. Све има. 

Каких Жид Те Сегтапсп, véli, s тё jáde. Какав живот воде Немци, каже, све 
једу. 


У нашем материјалу пе среће се облик sféščo који наводи Видоески.83 


За разлику од већине источно-јужнословепских говора, у нестрамском дијалекту 
постоји и множински облик именичке предметне опште заменице. Он је најверо- 
ватпије резултат утицаја грчког језика у ком се облици средњег рода множине Ye- 
сто употребљавају са значењем једнине, као што показује и превод наведених при- 


мера на повогрчки језик: 


Г се! шати {і каде. И све то сам им казивала" (Ки ба avta но" та Ehr- 
ya.) 

Ра и се i_pumétviš! "Па ти све памтиш" (Ми rot та (пунини бла !) 

1 гбј збрка с6 1. И он их је све скупио’ (Кли avTog та расғуғ ода.) 

Tí са і ріќі& с161: та. Ти ћеш све то писати." (Ко би та учес ба шта) 


R3 Видоески 1989 а: 61 
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Поред тога смо, међутим, чули и облик svički (добијен од корена *уь- метатезом и 
суфиксацијом, уп. буг. всички, употребљава се без чланског морфема) 84 


Ut_sfíčki 5 ргаете ud_d!óma. Све смо правили код куће. 


Именичка лична општа заменица грађена је од старог *vaséks додавањем Heka- 
дашње анафорске заменице */ь по угледу на одређену (именичко-заменичку) де- 
клинацију придева. Од "уљзекај је правилима о замени јерова и метатезом корена 
vas- > уу добијен облик "уској, а квалитативном редукцијом услед положаја у неак- 
центованом слогу дошло је до данашњег облика сускиј свако". 


Дативно-акузативни облик зуекири 'свакога' добијен је по угледу на именичку лич- 
ну упитну заменицу у дативу/акузативу Кбри (в. 4.3.5.1). 


У множини је овде у употреби облик sviti (добијен од *уь5г, опет метатезом) којем се 
обавезно додаје одређени члан мушкога рода множине (као и мак. књиж. јез. сите): 
sviti 'сви/све/сва'. Исто као и код именичке предметне опште заменице, и овде се 
алтернативно употребљава калкирани облик се! 'сви/све/сва“ (по угледу на грчки 
оригинал без члана): 


5 rft ш гума јадее. Сви су јели из таве. 

S víti Ко] га Вей. "Сви, сваки за себе. 

Мая, сен ésme náši. S r iti зте паі, т se_subráme túla, сте СЕ náši, пе? Сво- 
ји, сви смо своји. Сви смо своји, чим смо се скупили овде, сви смо своји, је ли 
тако?" 

) 5і мете 10ка, ѕі _ЗБибтчте, s víti буи, тб те ... ре ќе? Яепе ітаќе. И ona- 
ко седимо, причамо, сви сада, мушкараца је било ... пет-шест жена је било. 
Моге, да уе згеде з у {ti ‚епт да пе иядпе. Бре, сви да се удесе, ниједног да не 
остане." 


84 Писмо сигурни да ли облик svički стварно припада нострамском говору. Он се у нашем корпусу pe- 


ће само у једном једином случају. Иначе сс редовно употребљавају облици sviti и сен, као што no- 
казују и наведени примери. Не искључујсмо могућност да је облик ўсі овде продро из суссдних 
говора, лоцираних источно од Пестрама. Током теренских истраживања у селу Сниченс (Кастом)- 
qio) код Рупишта (Арук Оретихе) констатовали смо да тамо уобичајени облик опште заменице 
гласи лей. Међутим, остаје отворено питање, како се тај облик срећс код напюг информатора који 
није имао никаквих веза са солима у околини Рупишта. 
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Ка да _váršš tás, с 611 паа. Кад је она врхла, ми сви [исто]. 

Ка аа ргдете гађудга, с 611 га ¥ódvee, кити, аа 51 ритидде. "Кад смо радили, 
сви су суседи ишли да помажу једни другима. 

Таа с 61: ри ужск -Бибте. "Они сви говоре грчки" 

Май, се Ц ёѕте пам. Зи зте паі, šóm 5е_зифгате шта, сте _ciéli паж, пе? Сво- 
ји, сви смо своји. Сви смо своји, чим смо се скупили овде, сви смо своји, је ли 
тако“ 

|_ппа тпбуи Пери зе сарете с 611. "И ми смо се сви лепо распевали. 

Таа че céli адбп. Они су сви добри" 


4.3.7.2. Придевске опште заменице 


Придевске опште заменице деле се на идентификационе и квалитативне. 


Као идентификациопа заменица (аналогно именичкој личној заменици) служи 06- 


лик svékuj сваки" (у вези с етимологијом творбеног елемента -kuj в. 4.3.6.1), који се 


деклинира као придевска упитпа идентификациопа заменица Кој (в. 4.3.5.2): 


5 rék u j Čvek 54 е гле témnata гарбта. "Сваки човек зна свој посао. 


Наш материјал није потврдио облик 5/Ки] "сваки" наведен код Видоеског. Исто тако, 
писмо успели да нађемо облике етај/етбја/етвде које он даје.8“ 


Искључиво у једниии појављује се посуђеница из грчког језика Ао (о етимологији 
в. 4.3.7), која је индеклинабилна, као и у грчком оригиналу.8“ 


85 
86 


K dtu уидта уе ргај. "Сваке године се одржава. 

Јау каги Шепарѓери пи рути. За сам сваки дан писала по једно писмо: 
Каги _ пад). Сваки дан иде: 

1 мој умеће katu _аіспа. И он је сваки дан долазио: 


Видоески 1989 а: 61. 

Међутим, занимљиво је коистатовати да сс имспица dén лан’ уз заменицу ЖНо појављује у бројном 
облику, који води своје порекло од некадашње двојинс (в. 4.1.4.5.2): 

Katu фепа öj. Сваки лан саобраћа. 

Оби mi_yriéj па тепе kao фФепа, ... Ако мени долази сваки дан, ... 

Јава kau Гепа рее. За сам сваки дан псвао.“ 

ТЕ уге) kau Гепа. Ти си долазио сваки дап“ 

Зах Кени d'éna piše ри пи јизти. Ја сам сваки дап писао по једно писмо. 
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У мпожини се опет среће калкирани придев се! "сви/све/сва" (в. 4.3.7, 4.3.7.1), који 
добија уобичајене придевске наставке: 


С éli nášči l'údi, ягитая зе. Сви су паши људи сиромаси." 

Сен Сасе да іотобгі, да і оБйе$, ефеп dósta да уи Кі4$ па Ме, ра га е. та- 
уа. "И да убијеш све Грке, да их убијеш, доста је једног да ставиш у флашу, 
опет ће правити бела). 

Тйаашати с 61: да Yój па батог. Све оне доларе да иде на одмор. 

С 61: раге. Сав новац. 

Чеари се! _4м2уе. "Сада у свим државама. 


У једном једином примеру констатовали смо и општу заменицу sviti (в. 4.3.7.1) у 
придевској служби: 


Јаѕка едит su_s víti т diéce trí теѕёсі па дбтуог. Ја сам са све троје деце три 
месеца лежала у затвору. 


Као придевска квалитативна општа заменица служи реч svékakuf 'свакакав“. Она је 
састављена од форманта за опште заменице sve- (који увек носи акценат и на тај 
начин одступа од механичког акцента, в. 3.5) и од квалитативне упитне заменице 
каки} (уп. 4.3.5.2). Облик svékakuf деклинира се по истом обрасцу као Какиј. 


4.3.8. Одричне заменице 


И одричне заменице деле се према својој синтаксичкој функцији на именичке и 
придевске. 


4.3.8.1. Именичке одричне заменице 


Именичке одричне заменице граде се од наслеђеног старог форманта за негацију 
т- (који увек носи акценат и тиме представља изузетак од механичких правила ак- 
цептуације приказаних у тачки 3.5) и именичких упитних заменица Кој (услед no- 
ложаја у пеакцентовапом слогу, после квалитативне редукције kuj): ткиј "пико' и 36 
(овде у конзервативпијем облику о, као што смо рекли већ у тачки 4.3.5.1): nto 
"ништа'. Деклинација следи образац из тачака 4.3.5.1. и 4.3.6.1. (треба претпостави- 
ти да дативно-акузативни облик заменице ти) гласи nikugu, али у нашем материја- 
лу је посведочен само номинативни облик у служби акузативнога): 
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Nikuj пе Ферпапа Ј сја. Нико нас није дирнуо у Грчкој. 

Иеуџбте поте, n ik u j пе и гіёбе: Ий&Ка ési? "Ушли смо, нико ти није рекао: 
Одакле си?" 

Таада пі Кгєпе па піт і пѓкиј ий пат да зе зато. Они да нас одведу и 
нико од нас да не остане заједно. 

Зата 51 рғауа КИдга5. N ík u j агик. Сама се храбрим. Нико други." 


МЕ vidléme птКиј.'Нисмо никога видели." 

Метаѓе піки j . Нема никог. 

Па Лете диет да пета níku j ргі тебе ези lóšu. "Лоше је да жениш (својеј ne- 
те и да немаш никог уза себе." 


Ка да 13 пете да узете, пе са _¥ójše stríną_mi пйи да тг, пйи пї$ Си .’Кад смо 
полазили да вршемо, моја стрина није ишла ни да жае, пи ништа. 

Тибј пе púl'eše n i 3 би. Он није пишта видео." 

Рбрш пе véli ní $ ѓи. Поп не каже ништа. 

Níšču пе právi (С. "Апсолутно ништа не ради." 

Ká ti_biéše, и пе vé n î š Со ! Како ти је било, ти ништа ниси узео" 

М си пе ушидбте па. "Ми ништа нисмо видели. 

Мї& си пе víde! "Ништа ниси видео. 

Вида! ма пе слае пі $ Си. Будала ие зна ништа. 


4.3.8.2. Придевске одричне заменице 


Придевске одричие заменице такође се граде од негацијског форманта лї- (који је и 
овде увек наглашеп) и од придевских упитиих заменица Абу (овде опет у свом peny- 
кованом облику -Киј): nikuj/nikuja/nikue "пиједан/пиједна/пиједио' и kákuf. ткакијупе- 
ќаќуа/такхо "никакав/пикак ва/пикакво'. Деклипација ових заменица одвија се па 
исти начин као и код поменутих упитних заменица (в. 4.3.5.2): 


Мікиј pót пе тиб? da_se _stéra Bułyárka јаз. Ја пикад не могу постати Бугар- 
ка" 
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4.4. БРОЈЕВИ 


У односу на већину осталих македонских дијалеката систем различитих врста бро- 
јева у нестрамском говору прилично је сужен. То се, између осталог, може објасни- 
ти последицом грчког утицаја, јер тај језик поседује мањи инвентар облика бројева. 


4.4.1. Основни бројеви 


Бројеви су, по својој припадности деклинационим типовима, већ у прасловенском 
језику (мада тада још нису постојали као засебна врста речи) представљали нехомо- 
гену скупину. Та се разноликост наставља и у данашњем словенском језичком све- 
ту, у неким језицима више, у неким пак мање. 


4.4.1.1. Граматичке категорије основних бројева 


У нестрамском говору, као и у већини македонских дијалеката уопште, примећује- 
мо у првом реду да је пекадашња морфолошка променљивост бројева знатно суже- 
па и ограничена па само цеколико њих. Једина граматичка категорија која је свим 
бројенима заједпичка је категорија одређености. Дакле, сви они могу улазити у опо- 
зицију по признаку пеодређености/одређености, па, према томе, могу да се појаве с 
чланским морфемом или без њега. 


Број «деп "један поседује највећи инвентар граматичких категорија од свих основ- 
них бројева. Осим категорије одређености, он поседује и категорију рода: 


[яду па здаш е епт да иј па Кибушг. И устаје у један сат да иде у Koc- 
тур. 

КаАалеп аа гуајке па_мећио Пер, cléla та! а тет Хе. "Кад је један у селу правио 
хлеб, цела махала је мирисала. 

Dvyájset да іта јимат, edén са Ка. И да имаш двадесет хаљина, једну ћеш 
обући.“ 

Рубта „гедее. Edén ш Чкорја Ысе. `Долазили су кући. Један је био из Скоп- 
ња“ 

№ іЯієге edién 4а_гїёй: Оаіё ме? "Ниједап није изишао да каже: Одакле 
сте?" 
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Edén dién si_ujdtóme па_Меутат, па. рибгпиа таа, edén dién па_4Чд1пша, 
edén dién па Удип, e бёп dién па Janicá, є, а bée дпибут. едан дан отишли 
смо у Нестрам, у горњу махалу, један дан у доњу, један дан у Солун, један дан 
у Ениџе Вардарско, е, то су били ти дани. 


Тад еп á _о!йїса jáde, јас те. "Они једу једну кашику, ја две“ 
№ рирпа, ајде Кођаћ, геј еп б ! "Хајде, Роланде, узми једно" 


Занимљиво је да број edén један“ има и формалну категорију броја. иако не у npa- 
вом смислу који та категорија има. Множина елѓ унотребљава се за изражавање 
једнине уз pluralia tantum. Осим тога, множипски облик ет може имати и зпачење 
супротстављања једне скупине бића/предмета/нојмова другој таквој скупини. Овде 
се ради о значењу субјективне пеодређености. Тај последњи случај (у којем MHO- 
жински облик ет има значење "неки"), заправо, представља прелазни облик ка врс- 
ти заменица: 


E n í lúdi véle така, а апі ра лака. Једии људи кажу овако, а други пак онако. 


На овом месту треба папоменути да у нестрамском говору постоји и употреба не- 
ких модификованих облика броја "1" у служби неодређеног члана.37 Међутим, буду- 
ћи да се та употреба још није укоренила као обавезна категорија, ми о њој нисмо 
досад говорили у поглављима о именичким врстама речи. Као што смо већ рекли у 
поглављу о прозодији (в. 3.5), облик броја "1" у служби неодређеног члана разликује 
се од истог облика у правој бројној употреби својим акцентом, јер се у овом другом 
случају наглашава иницијални слог или пак облик улази у акцепатску целину с 
именицом или имепичком речју на коју се односи: 


Јака рієіа e n ۾‎ _ Ира репа. Ја negam једну лепу несму. 

Е п o _угете Обадете гати. Једно време смо ишли тамо." 

Sfléra реа е n u рѓѕти. Јуче си ти писао једпо писмо.“ 

аде еп і пее уи “ип niščélłke. "Било је копаца с четири нити. 
Ритетуа и т уби Ка ргае e n i Кпіје, ргае e n i _kntje га па... Вићудгна. 
"Сећам се шта ми је рекла да праве пеке књиге, праве неке књиге за 
Бугарску. 


Број dvá два", осим споменутог, познаје још и граматичку категорију рода и разли- 
кује мушки род, с једне, насупрот женском и средњем роду, с друге стране. Тако он 
наслеђује старе двојинске облике *дһа/*4ъ'ё/*4ь\ё (в. 4.4.1.2). 


87 В. Тополињска 1983. 
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Примери: 


Рта ушИдбу! я ѓтете. Имали смо два вола. 

Китїїїша та ата кибпг. "Комшија има два коња. 

74 Чда ата раа. 'Ићи ћу два пута. 

Рта Кгајом. Два краја. 

Za Убјте па Куст га ригдсете drá саибу. `Одемо у крчму и поручимо два 
чаја.“ 


D vié хепе те дуд svikléri. Две жене имају два свекра. 
Čóvekut "та d т ё пб:е. Човек има две ноге. 
D rié мече. Две сестре. 


Drié ме. Два села" 
О т16 polenta. Два поља: 
Ла; тит ат é ее. Ја имам двоје деце. 


Исто важи и за сложене бројеве у којима се број dvd појављује као последњи члан. 


Код осталих бројева је сасвим изгубљена иекадашња деклинација: 


(Пима га и. скпее dvá-trí Фета, сег, pét. 'Одавде ће ти закасиити два- 
три дана, четири, пет." 

Čitíri зади буп зи пиб-ете. "Било је четири сата пешице" 

Ма_пахси slélu таќе ре! К щите. "У нашем селу било је пет кафана" 

14$ Зе pét аи. Ја сам чекао пет сати" 

Мазси меи ima pét “жобу. Наше село има пет {планинских] врхова. 

$ iést идете spá паоги ш_кбма. "Спавала сам шест вечери изван куће 
Siédu m-6 su m дие bée га итогепе. "Седморо-осморо их је било за погуб- 
њење." 

Тальее #бхи т. ја: - déret. Њих је било осморо, ја - девет: 

Јах íme #б s u т реписе Бей. Ја сам имала осам белих јастука. 

О хит кидте ритта зи К"ти јаз. Ја сам провела осам година с Kupom. 

Р іётеа дих ме зите. `Постало нас је деветоро. 

Ostavi і, vêli, diés ed та. Остави их, каже. десет дана" 

Jás imum аёѕег разни. Ја имам десет прстију. 
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Уз основне бројеве долазе чланске форме кад постоји потреба да се изрази грамем 
одређепости. Уз бројеве ’1° и "2" то су следећи члански морфеми: 


едеп у сдепји! 

ená : enáta 

спо 5 епбо 

ет : еппе 

дуд И Фа "оба" (м. р.) 

фе : дуде "обе" (ж. р.), "оба" (ср. р.) 


Примери: 


Е dién ји ё гака véli, drújut пака, ра пака, ра 10ка. Један вели овако, други онако, 
па тако, па тако." 

Na_Sveriläa Беќе e 416 n j u t саг. На Светом Илији био је један цар (док је други 
био на другом врху].' 

Кој іта фе сибпе, да е дата enáta. Ко има две кошуље, пека да једну од 
њих.“ 


№ атага kraťóvi. "На оба краја: 

ПО тата зе Би ФГ. "Обојица су будале. 

[те јау дуй Бгаца. 1_Ата!а гађидее па _Кебушг. Имала сам ја двојицу браће. 
Обојица су радила у Костуру. 

1 та пете Атага бгаја га аа пее рите... И ова двојица браће, да је пе би 
потурчили ... 

№ dréte оде тите 0б ал. У обема собама имамо ватру: 


Исто важи и за састављене бројеве чији је јединичпи члан *1* или '2': 


Ма_атајх i_driéte уи губа КаГи. Кад сам имала двадссст цве године, po- 


дила сам Kama’ 


У нашем корпусу писмо нашли облика с одређеним чланом од осталих бројева. Ме- 


ђутим, претпостављамо да и бројеви виши од '2' могу добијати одређени члан. 


Видоески наводи облик jóbata "оба".88 Ми га нисмо успели коистатовати. 


88 


Видосски 1989 а: 69. 
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4.4.1.2. Историјско порекло основних бројева 


Осповпи прости бројеви у нестрамском дијалекту непосредно рефлектују одговара- 
јуће прасловенске лексеме. Облик мушког рода броја "1" потиче од прасловенске Ba- 
ријанте *(/)едьль, а не од другог облика *(/еділъ, који се среће у неким другим Make- 
донским дијалектима, углавном у источном наречју; а и у бугарском језику. Код 
бројева "3" и "4" уопштио се прасловенски облик за женски и средњи род: 


edén lend / епб /ет < "(деда / "(јједбла / "(јједбпо / *(jjedini 
Фа! dvé / hé < ама ! "Аме / "аб 

trí < tri 

сет < *četyri 

рё! < *реь 

5651 < est 

зедот < "гедтљ 

950т < "азто 

деме < "деуењ 

désêt < •дезељ 


Бројеви од "11" до "19" развили су се од прасловеиског модела предлошке конструк- 
unje “(Јеата па деѕете. Међутим, као и у словенском језичком свету уопште, током 
историјског развоја изгубио се коси падежпи облик члана "аезењ. Даље је дошло још 
и до отпадања консонанта 4 у интервокалској позицији (в. 3.3.8) и до губљења сло- 
говне вредности другог вокала е у скупини двају истих вокала. Тако су добијени na- 
нашњи облици, сви непроменљиви (за разлику од прасловенских), али с могућно- 
шћу изражавања пове категорије - категорије олређеиости: 


*(Лейтъ па desete > edindjsêt 
"ама па дечле > дуапајхе! 
"т па дезе > птпајуд! 
*četyri па демле > сепппајве! 
*ре!ь па desete > ретајза! 
*Зеь па дезе > Зезпајзет 
*хедть па йезеїе > зедотпајзе! 
*озть па дезе > оѕотпаӣјѕёг 
*devgto па desete > devêtnájsét 
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Занимљиво је истаћи да се број "11" гради од прасловенског облика *%(/)едіпъ, а не од 
“(Ј)едепа (за разлику од простог броја edén). Исто ово важи и за облик единаесет (на- 
спрам еден) из македонског књижевиог језика: 


Пи_атапај5 ѕдаша рехе, атапај5 удаш ри уски. "Било је до двапаест 
сати, дванаест сати по грчком времену. 

Ка пи_дудјае сиркжа, trinájsed гийпе т_аудјае, 145 те_зридзпа, jás né e_spťá- 
zna ѓе. "Кад је девојчица дошла к мени, трипаестогодишња је дошла к мени, 
она ме је препозпала, ја је уопште нисам препозпала. 

Siéa petn ájsed diénakásni. "Сада каспи петнаест дана“ 


Десетични бројеви граде се као и у прасловеиском узорку, односно као и у свим са- 
временим словенским језицима од дотичног простог броја и првобитне бројне име- 
unue “Језењ. Међутим, за разлику од прасловенског модела, ту је укинута првобит- 
на деклинација елемепта “ебе, па се уопштио облик деѕёг, вероватно из десетич- 
них бројева код којих је први елемент један од бројева већих од '5': 


"ама deseti > "жа деза! 
Џ 
"рељ deseta > "рег дезе! 


Код већине десетичних бројева дошло је секундарно до различитих гласовних 
упрошћавања. Акценат код ових бројева стоји увек па последњем слогу дотичног 
јединичног броја, што представља одступање од општих правила акцентуације: 


"аа деё! > dvájsei 

"т desêt > Iride хе! 

četiri дека > септдема 

ере! дема > ределст | репдем!| 

"ем дема > веј (изолован случај упрошћавања) 
• гедот deset > зедотдема 

"озот desî! > osómdesčt 

*деуё дема > devédesêt |devéndese| 
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Примери: 


Jás imum атајѕеа zómbi. Ја имам двадесет зуба. 


О тајѕег да (та јиѕапі, edén са Ка“. И да имаш двадесет хаљина, једну ћеш 
обући. 

Чеде па_Меягат dúr ка se_silöri jas d r û j sed ;идте. "Живела сам у Нестраму 
све док нисам напунила двадесет година. 

Su гта, се гаезе( ;идте, рбпаех (7 Жолико је прошло, четрдесет годи- 
на, педесет?" 

Рбпаезеа -еГке. "Педесет глава купуса. 

Péndeset kla- 56 jseı Идјса. "Овца од педесет-шездесет килограма. 


Бројени сложени од десетичног и јединичног члана творе се тако што на првом ме- 
сту стоји десетични број, а на другом јединични. При томе се, обично, међу две ком- 
поненте умеће везник È dvájsêt і едеп, Iriesêt i ра. Међутим, могућа је и употреба 
облика без уметиутог везника: dvdjsêr edén, теза! pêl. 


Ма_атајз 1 епа ;иата se _armdsa. Кад сам имала двадесет једну годину, 
заручила сам се." 

Drájset і рєа мате (тае - кигіча реп:ја. "Двадесет пет година има откад 
користим пензију.“ 


Drájset 1 (гі мате зедибте тати. "Двадесет три године боравили смо Ta- 
мо. 


Trideset і атіё udine niviésta Бе. "Била сам 32-годишња невеста." 
Ма_ребпаех! i_trí мате сета репуда. "Кад сам имала педесет три године, 
добила сам пензију. 

Sedómdeset і сег imum. "Имам седамдесет четири (године). 
Ма_сешгаех! i_siédu т, na Бете па Драпја. "Четрдесет седме ми смо 
били у Албанији. 

Tróésti хедабтаехе! сета гидте. "Мало је седамдесет четири године. 


Основни број "100" гласи stó, што потиче непосредно од прасловенског "мо. Сложе- 
пи стотичпи бројеви граде се од дотичног простог броја и бројне именице женског 
рода ишта 'стотина“, која је изведена од редног броја мои суфиксом -та: Фе зите, 
tri мите, ра мийте итд: 


Резги пе i_drdez _огахтие. "Пет стотина двадесет драхми: 
Ме. хіёаот stutine Кагатђаа, alá тпбуи адбго. Не. седам стотина за 
флашу. 


Међутим, у нашем корпусу се срећу и облици фезе и trista: 


Prás za_zéveme, driéste ште, trísta gldve, i га і Косте па Мета. "Узи- 
мали смо празилук, двеста глава, триста глава, те смо их стављали у земљу. 
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Стотични бројеви повезују се с десетичним и јединичним бројевима помоћу везни- 
ка i: 


516 i_trideset диќе па епа одаја Бете. "Било нас је сто и тридесет људи у 
једиој соби. 

Siléa, áj тати Кирі ги Ява trísta i_ pét Ке! 'Сада, хајде тамо купи га сада 
за триста и пет по килограму" 


Број "1000" гласи И44а. Као и реч шта, тако и Нада представља број само у фупк- 
ционалном смислу. По формалним критеријумима она је именица женског рода, те 
се и мења као именице деклинационог типа Г 2.a. (в. 4.1.2). Она потиче од грчке 
бројне именице жеди: 


Кид} гла Кеки if ád e и а те ијфепи da ғарибе. Ко зна колико хиљада људи 
је отишло да ради“ 

1 зе Біёғе, слае$. diéset Паде Гийі dólu. И скупља се, зпаш, десет хиљада 
људи доле." 

Pét гГаае Удјсе ставе. "Имао је пет хиљада оваца. 

Nestramári nita óku зе „Бе ѕіёта, да_песите, а ќи ење падги, se_prájme pet- 

пајзе( зи оѕотпајѕег Гаде. Ако се сад овде скупе Нестрамљани, 
рецимо, они који су вани, биће нас петнаест до осамнаест хиљада“ 

Ра тпа. ти_ададибдте osómdes :Гааде. "Петорица, дали смо им осамдесет 
хиљада.“ 

Кој та Фе спопе, ја е адуа епаа. Via, ти_увГа, (таге ри мо çitóne i ѕакае да і 
паргдле Гаде. Ко има две кошуље, пека да једну од њих. Ви, кажем му, 
имате по сто кошуља и хоћете да направите од њих хиљаде. 


За више бројеве у нашем материјалу немамо никаквих потврда. Приметили смо да 
су становници употребљавали у тим случајевима искључиво грчке бројеве у пеадан- 
тираном облику. Међутим, ми сматрамо да то не представља никакву особитост пе- 
страмског говора. Према пашем мишљењу, у првобитном народном животу уопште 
није постојао појам о тако великим бројевима, те они одговарају свакодневној упо- 
треби тек у пајрецептније време. У том светлу треба схватити и факт да су помену- 
ти виши бројеви у већини европских језика грађени од туђе основе, пајчешће ла- 
тинског порекла; међутим, па вештачки начин. Сасвим је разумљиво да се у пе- 
страмском говору за позајмљивање тих облика користи грчки језик као доминантан 
и престижан језик средине, који врши и све функције просветиог, културног и при- 
вредног живота. 
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4.4.1.3. Посебни облици за особе мушког пола 


Посебни облици бројева за означавање скупина ъуди мушког пола или група са бар 
једним мушким представииком (уп. мак. књиж. јез.: двајца, тројца, четворица, пет- 
мина итд.) гласе: дуд mina, шт тпа, četiri mina, ра тіпа итд. Међутим, у поређењу с 
већином македонских говора, њихова употреба је сужена. Они се употребљавају са- 
мо у именичкој служби, и то само у неодређеном облику, док се у придевској служ- 
би и у одређеном облику именичке службе користе основни бројеви типа dvá, tri, če- 
ит, pêt: 


Па зте drá тіпа. и. Како би нас било двојица, каже. 

Ота сот, drá ľudi, ата тепа. "Двојица људи, двојица људи, двојица. 
Рта ятом. Двојица синова. 

Рта апеп. "Двојица девера.' 

Рта та“ ягитдя. "Двојица мушкараца сиромаха. 

Јаз тит ата тим. Ја имам двојицу ујака. 

Ла; тит ата деаудт. Ја имам двојицу деда. 

Ма_пахси еви тазе ата “идлігієгі. "У нашем селу била су двојица воденичара“ 
[те jds ата Ьгаја. 1_ ата са габидње па _Кедзшт. Имала сам ја двојицу браће. 
Обојица су радила у Костуру. 

[та пккте dr dé га brátja га аа пее ршшта ... И ова двојица браће, да је не би 
потурчили ... 

тата зе Бидаћ. "Обојица су будале: 

Рм Чепе те ата svikVéri. Две жене имају двојицу свекара. 

Ма _пахси slélu таќе d r û vudniðéri. `У нашем селу била је двојица воденичара.' 
D rá атет. Двојица левера.' 

Dvié Лепе ime ата учат. Две жене имају двојицу свекара.` 

Јаз imum trí Бгшсспа!. Ја имам тројицу братучеда. 

Т гі zttóvi тит. Имам тројицу зетова. 

Tri тіпа. (г? Жепа па гед утсасе dóma. "Тројица, три дана су редом долазили: 
Tri Сохесі, trí Ги, tri mína, tri диња. "Тројица људи, тројица људи, 
тројица. тројица људи. 

Ува пе уе sáma, trí Гид зте. Trí Гийі те ёа шча. Tri mina хте, тїбї, 
"Сад нисам сама, троје нас је. Троје нас је сад овде. Троје нас је, може. 

Trí Буја. Тројица браће. 

Trí сето (тит. Имам тројицу зетова. 

Јаѕ (mum trí Бгисепаї. Ја имам тројнцу братучеда. 

Čętíri Ги, čętíri min a . Четворо људи, четворица“ 

Pét mina, $163 тіпа, убаот тіпа, 0бѕот тіпа, déret 
mina, déset mína, stó Ги, stó тіпа. ‘Петорица, шесторица, сед- 
морица, осморица, деветорица, десеторица, сто људи, стотица. 
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Ипак, и у именичкој служби у неодређеном облику употреба поменутих облика ни- 
је обавезна, те је исто тако могућа употреба облика осповних бројева: 


Nakuj_ dr é-tri , пака Кај... лака, !_та ітее уто, Гир. Једно двојица-тројица, 
тако као ..., тако, и они су имали вино, људи.“ 

Siléa trí буте. Сад нас је троје. 

Мід уте Се tiri. "Четворица смо: 


Ту може имати утицај и ситуација у грчком језику, у којем уопште не постоје по- 
себни облици за особе мушког пола, већ се у свим случајевима употребљавају обли- 
ци основних бројева. 


4.4.1.4. Синтаксичко везивање именица уз основне бројеве 


Особитост нестрамског говора у вези с бројевима представльа и њихово везивање уз 
именичке речи на које се односе. За разлику од већине македонских говора, овде не 
постоји „pluralis numerativus“ (у македонској граматичарској терминологији „избрсја- 
па множина“), него уз све основне бројеве (осим °1°) долази именица у обичној MAO- 


жини. Уз број "1" она се појављује у једнини: 


дуд тоя "два мушкарца“ дуд lebûvi "два хлеба’ 
точ "тројица мушкарца“ trí lebévi ‘три хлеба" 
сеип тој четворица мушкарца, дент lebóvi "четири хлеба" 
рё том "петорица мушкараца pét (ебби! "пет хлебова" 
end зепа једна жена" епа кока "ава хлеба‘ 
ауе хепе "две жене" ауе козсе два хлеба‘ 
ит хепе "три жене" tri kóšče "цва хлеба" 
Сент Зепе четири жене četiri кОке "ува хлеба‘ 
рё зепе "пет жена" рё kóšče "два хлеба" 
enê зо едно село" епв kúče едан нас" 
фе за "два села" Фе Кисепбса "дна пса‘ 

trí séla "три села" tri Киёет%га "три пса‘ 
сент séla "четири села‘ сет kučenšča "четири пса‘ 
pét sêla "пет села" pét kučenšča _ "пет паса" 
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Ово исто важи и за сложене бројеве. Кад је јединични број у њиховом склопу "1", 
именица коју број одређује количински стоји у једнини, док уз све остале јединичне 
бројеве она долази у множини: 


Ма_атају і епа уи4{та зе _ аттаза. "Кад сам имала двадесет једну годи- 
ну, заручила сам се. 

Ма_рбпаез! їі {гї yudine гуареп:ја. Кад сам имала педесет три ronn- 
не, добила сам пензију. 


Постоје само два изузетка у том погледу. То су именице мушког рода dén 'дан' и ра 
"пут" (са значењем нем. "МаГ), као што смо већ поменули у ноглављу о именичком 
систему (уп. 4.1.4.5.1). Ту се уз бројеве (и уз количинске прилоге) једино употребља- 
ва остатак некадашње двојине о-основа с наставком -а (иако ииједна од ових име- 
пица првобитно није припадала о-осиовама): 


дуд авпа "два дана" 
trí дбпа ‘три дана" 
сецп Аепа четири дана" 
рег депа "пет дана" 
dvd pla "два пута" 
tri pêta три пута“ 
četiri påta "четири пута“ 
рё póla "пет пута“ 


Иптересаитио је да се та бројна множина именице употребљава и уз прилог ќаш 
"снаки": 


Каш dié n а №). Сваки дан иде" 


4.4.2. Редни бројеви 


За редпе бројеве, нажалост, имамо у нашем материјалу само веома оскудне потвр- 
де. То се објашњава њиховом изванредно писком фреквенцијом у говору и навиком 
говорпика да уместо редиих бројева употребљавају основне. Један од случајева у ко- 
јима би се можда могла очекивати употреба редних бројева, дан и година у датуму, 
отпада као могућ извор за проналажење дотичних облика јер се ове конструкције 
по грчком узору граде од осповних бројева: 
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Ма ре:пајое! ávyuz Вијигаса е. `Петнаестог августа је Богородица“ 

(уп. грч.: 511: бехал бу ТЕ ЛМруокотог има п Паула.) 

Ма_ déret фри зе_ргтај. "Одржава се деветог августа. 

(уп. грч. 5115 гууёа Мруоготог уйтта!) 

Ата зе. piše na_diéset jás, га да сега репгја pú-báryu. "Али ја сам се водила 
као десета [година], ла бих раније добила пензију. 

(уп. грч. Лала Eyo хонов ото беха , па ме лар стати оттойотгоч.} 


Али и: 


Ма_зедбтаез! і рёѓо І ати; Ка. У августу сам ушла у седамдесет 
пету (годинуј. 


Установили смо само редне бројеве од "1." до "10". Они етимолошки одговарају npa- 
словенском систему и деклипирају се као придеви (в. 4.2), укључујући и употребу 
одређеног члана уз њих. Облици које смо успели утврдити гласе: 


рај : ртујш "први" 
Лог : Логи други“ 
тей) ; тери 'треһи* 
Сеп її : сету и ји! ‘четврти! 
рен : рёјш "пети" 
5651. : земји! "шести" 
зе ти : sédmjut "седми" 
дут : дутји! "осми" 
деби : devétjut `девети‘ 
deséti desétjut `десети` 


Пример: 


Tri фита м_ртајке 105. P Srv jut деп, Јебгјиа diéni_ trétjud п. То је 
трајало три дана. Први дан, други дан и трећи дан. 


4.4.3. Друге врсте бројева 


Осим основиих и редних писмо могли да утврдимо друге врсте бројева, тј. ни збир- 
не, пи приближне. У том погледу нестрамски говор показује знатио сужен иивен- 
тар облика у поређењу с осталим македонским дијалектима. Ми то у првом реду по- 
везујемо с грчким језичким утицајем јер је и у том језику систем облика тог типа 
знатно мањи од оног који је карактеристичан за већину македонских дијалеката. 
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4.5. ПРИЛОЗИ 


4.5.1. Граматичке категорије прилога 


Прилози у словенским језицима, па тако и у нестрамском говору, представљају пре- 
лазну врсту речи од променљивих ка непроменљивим, при чему они, заправо, стоје 
ближе непромељивим врстама. Већи део прилога уопште нема никакву промену, 
док се мањи број мења (међу овима су пајчешћи прилози грађени од описних при- 
дева). Међутим, и ови променљиви прилози познају само једну једину граматичку 
категорију, категорију степена поређења. 


Категорија степена поређења одговара истој категорији код придева, те обухвата и 
иста три грамема: 


1) позитив; 
2)  компаратин; 
3) суперлатив. 


Начин грађења тих степена је идентичан обрасцу код придева, он је, дакле, аиали- 
тичан. Прилозима се и овде у компаративу додаје препозитивии формант ри-, а у 
суперлативу naj- (в. 4.2.1 4). 


Категорију ступња поређења поседују углавном следеће скупине прилога: 


а) прилози грађени од описних придева, ипр.: pú-lépo "лепше", ndj-délgo "најдуже"; 
6) пеки прилози за место, нпр.: ри-исад!а "више одоздо" пај-рбге "највише горе“; 

в) пеки прилози за време, нпр.: ри-гёпо "раније", ри-Казпо "касније"; 

г) пеки прилози за количину, нпр.: ри-1гд "мање", pú-véke "више". 


Нерегуларпи пачии творбе компаратива констатовали смо једино код прилога за 
количину тлори "много, пуно". Од њега компаративни облик не гласи "ру-тпбри, 
nero pú-vêke "више". То је суплетивна творба настала од прасловенског компаратива 
*vel ejb и компаративног форманта pu- (на историјском плану, дакле, компаратив- 
пост је двојако изражепа). 


У малом броју случајева среће се јоги један специфичан балкански начин изражава- 
ња елатива. Ради се о наглашавању значења прилога понављањем. Тај је начин сте- 
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пеновања дошао на Балкан преко турског језика, а у нестрамском говору вероватно 
је резултат грчког утицаја: 


Ха е из lié p u - Перо. Обришеш је лепо. 
(уп. грч.: би ry отели хаза-хаљја.) 


4.5.2. Грађење прилога од придева 


Прилози се могу парадигматски творити од описиих придева додавањем прило- 
шког наставка -о на придевску основу. Кад се ради о придеву с непостојапим вока- 
лом (деклипациоии типови 2, 3. и 4), у творби прилога полази се од аломорфа оспо- 
ве без тог непостојаног вокала. Према томе, прилози грађени од придева формално 
се подударају с обликом ср. р. јели. неодр. вида тих истих придева: 


lép ~ Геро "лепо" 
skóp م‎ skópo "скупо" 
док — délgo "дуго" 
тбдаг |тдпдаг _ — тдаго |тбпдгој _ 'ваљано' 


Изузетак од овог правила представљају прилози којп се граде од придева додава- 
њем суфикса «ki и -ški (примере са суфиксом -čki нисмо могли утврдити у пашем 
материјалу). Ту се као прилошки наставак појављује -i, добијени прилошки облици 
подударају се, дакле, с обликом м. р. jean. неодр. вида дотичног придева: 


оС > СК "грчки" 
такедопск! م‎ таќеадпск "македонски" 
túrcki — tircki "турски" 
ујак! م‎ “ја "влашки" 


4.5.3. Функционалне групе прилога 


Према томе какву одредбу дају прилози глаголу, имепској речи или целој реченици 
коју ближе одређују, прилози се деле па неколико скупина. Будући да прилози и па 
формалном и на функционалном плану (па и својим етимолошким пореклом) не 
одступају од прилошког система македонског књижевног језика и македонских ди- 
јалеката у целини, ми ћемо овде дати само списак неких од прилога из нестрамског 
дијалекта разврстан по њиховим значењским врстама. 
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4.5.3.1. Прилози за место 


Место изражавају следећи прилози: ozdóła "одоздо", огебга "одозго", Ади "доле", góre 
торе", ша "овде, ту‘, гати "тамо", иша ‘одавде, овде", шати "одатле, тамо", пага! назад, 
натраг", ларге "спреда, напред", огаа! 'остраг, натраг, одостраг, позади“, озргеа! 'спре- 
да“, пазгеде ‘у средини", паќҳғ&ї, "преко пута‘, udónde "оданде, преко“, nótre "унутра, 
пдаги "напоље, напољу", ризуе "свугде, ризуети "свугде", пазуе ‘свугде’, blisku "близу", 
blizu "близу, аНеки "далеко, dóma код куће, купи", дКи!-акш! "Уоколо, наоколо", пејде 
негде", drúži "другде, па другом месту‘, nigde нигде’, те упитни прилози за место: де 
"где, камо, кула", дека "где, камо, куда‘, ше одакле", идека "одакле: 


Огрибга сеперпша са е Кдете, са е рибтете Q z d ét a . Одозго смо ставља- 
ли црепњу, одоздо смо је пекли.“ 

1 фе Хепе зе Ккагее иа ọzd#óła рш_ртЯепта. И две су се жене свађале ту 
доле испод прозора. 

5асиа да ристуспте, цеки ріёріа dą іта и 7 g #бга. ‘Сач да поцрвени, толико пе- 
пела треба да има одозго. 

Ра Аби па Ата та! а ѓтаѓе ет_йп. Па доле у доњој махали били су пеки 
хитри људи. 

Ојдибе 4 б1и тапа_Ккбхста. Они су отишли доле у кућу. 

1 zal репзепа se јап !_ујапа g #б ге И иза прозора се ухватио, те се попео ro- 
ре. 

Ха зи Ках (ива па кгајиг. Ставићеш ra ту на крај. 

Тина, zašu пе ип юге tú ва ? Овде, зашто ие отварају овде?“ 

1 са 90е га mu аа ута дал, jds tá ти са ичапе. И ишла сам тамо да пијем 
воду, ја сам тамо остајала.“ 

Тати тази Ли snı rde Se. "Тамо је смрдело на живо масло" 

$e_skrlie tá ти . Сакрили су се тамо. 

река е рапе тјши Хи „и _vél'ee. Та ти, té mu Беќе Кома. [Тамо.] Где је rako- 
звано "Панелипијо“. Тамо, тамо је била кућа?" 

Истина Ребе витпо. ёй ва паѕігёбе ра е витпи. "Одавде је било гумно, а 
ту у средини опет је било гумно“ 

Маха зе игй “а . Наши су људи одавде. 

МПа пе_ sme и ги “а. "Ми нисмо одавде. 

Utámu Бе partizánti, игй йа bée та. "Тамо су били партизани, овде су били 
ови. 

Griéj биржа u tá ти . "Долази девојка одатле: 

Ме 5е_ултае пага. "Нису се вратили натраг" 

Епбёпі ўжпае пага. "Једном су нас вратили натраг“ 

N á pre da 104. пе ига ði. Напред да иде, не натраг. 

Гтае еп_Бипаг n a s tr éde. `У средини је био бунар. 

Ојабте ёа ти i_zastána има гака пак 5г 51 !_ипдит jds па Кбёќа. "Отишли 
смо тамо, те се ауто зауставио онако преко пута, и ја сам отишла у кућу: 
Міггайесйі і пибуее и dónde да хе Ьгіпе ш_рагиздпи. "Носили су митраљезе на 
другу страну, да би се бранили од партизана. 
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Kl де епа !ауд! и пбёге 5 јадее. `Поставили су једну таву, те су из ње je- 
ли. 

Ме зе | "№ ке пбаге. "Није се могло улазити унутра. 

М беге ną_hidrumui smuktövi vliévee ut_iziértu. Смукови су из језера улазили 
унутра у подрум. 

118: go_ostávi ги-ријит. šu_véliš, né dr u. И она је оставила разбој, овај, nano- 
љу." 

Ма_штапе “даете n û dr u пйа да Кірїте. Зими ми нисмо ишли вани да Ky- 
пујемо." 

1 рихтё зе Ре, тиог КО ти, рите. И свугде се бију, Ќерко моја, сву- 
где." 

Pusrému е Tina. Типа је свугде: 

N asré_se паріѕдпа јаз. Свугде пише о мени." 

Ја тег Ка ђе, na sré у уже. Ја сам била мераклијка, у све сам забалала 
нос." 

Pú-blísku Бечоу. "То је било ближе: 

Tás чи сун blísku pri_siċhọ паў-уїзбКа суп. Она која је близу села, највиша je. 
Мал Бете blisku ргі рагатш. "Ми смо били близу пијаце: 

Ме Бете diliék u . Нисмо били далеко: 

Мехи м тете иа d ¥6 та. "Месо смо имали код купе" 

р#дта ;тедее. `Долазили су кући. 

Таа se dóma ти. Они су у својој кући: 

$&ега те гит ий 4 #6 т а. "Јуче сам изишла из куће." 

"О киё- саки? са е хиібѕа рбаа. "Унаоколо затвориш херметички плочу“ 
Рагигдапи bée #о Ки и - га Ки ћи . Унаоколо су били партизани: 

Гој Багабе са китипѓти. ата пе ;u_nájde, пе vide пејфе Китипсти. Он је тра- 
жио комунизам, али га није иашао, није видео негде комунизам: 

Зати ати те. ари níyde. Само тамо смо видели, нигде на другом Me- 
сту." 

би лат Јас dié і те? Како ћу ја знати где их имају“ 

Ата dé да зи па siéa niva? "Али где ћеш га сада онде nahn? 

Uı_kiij гпа 416 Ка е dťójden. Ко зна одакле је дошао: 

Ме znám иде пі е. Не знам одакле нам је“ 

U dié сле? "Одакле знаш“ 

U dié k û ми? Одакле си ти? 

Ми ее, да пі кат“, Баро, udiék а se сега Шиа. `Говорио јој је: Реци нам, 
баба, одакле се узима вода. 
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4.5.3.2. Прилози за време 


Време изражавају следећи прилози: ráno "рано", ránoto ујутро“, Казпо "касно, Зјега 
јуче“, аепез(ка) "анас", ште "утра", пект "малопре“, мсегага "увече", nóšjata "ноћу", 
snóšči "синоћ", гбра5 "тада", парге "раније", 5ера сада", рати "прво", зегле "касније, за- 
тим“, рбаѓе ‘касније, затим", епба "једном", Кибетта "у предвечерје“, gudindsa "ове годи- 
пе", (ап "прошле године", демо "Често", tepárvo ‘`тепрва‘, Буги скоро, недавно", ри-Ь5г- 
ги 'скорије, брже, раније", бета "у јесен", стала "у зиму", те упитни прилози за вре- 
ме: Кора "када", икбра 'откада': 


Ama ıMéj итбге pú-ránu ш тепе. "Али он је умро пре мене. 

Stávum па гапи така. "Устајем онако рано ујутро. 

Kû s n o и текла, феди, mu_vêél'a jds. Kás n u se_smîšli. Касно ти је пало на na- 
мет, деда, кажем му ја. Касно си се сетио. 

Via диј бе $ fiér a . Ви сте јуче дошли: 

$ fiér a іХієлит иа дибта. Јуче сам изишла из куће. 

рѓепеука е, diénes ése гийіспа. "Данас је, данас сам рођена. 

Diénes из И, са зрит $ п, útr e за уға јаѕ, да зритиоја јаз. "Данас Bp- 
шеш ти, помоћи ћеш ти, сутра ћу ја врћи, помоћи ћу ја. 

Ја dtre са аудјаа. Ја ћу доћи сутра. 

Ми каса n é k n i . `Рекла сам му малопре. 

S n Fé šči Меќе эшато. "Сипоћ је било хладно 

1 гибрач i јаће, па раихапскило. "И тада су их ухватили, у партизанском pa- 
ту." 

Марге пйатїётете, ós, тетае еојито. "Раније ми нисмо имали, овај, пије 
било аутобуса. 

Nila уе_митте затиу е 516а . Ми смо сада постале виле. 

те Шо егете, х 16 а тета. У оно време их је било, сада нема: 

РЗгуи јаз зака да зе паѓа, siétn е да бт пати. Прво хоћу да се наситим, 
а затим да идем тамо. 

5 iétn e ujdtóe да Кгаде То. "Затим су отишли да краду жито. 

516 уа зе парі, p#ósle óku тибя, 5164 ѕе парі. Сад сам попила, касније 
ако може, сад сам попила. 

E né $š пі ужпде пага. 'Једном су нас вратили натраг. 


| бритве enóš Па апсі, siétne ѕе улпде, дијдубе пагаа Germánciti i e _ 


паргаупе рера. "Једном су је Италијани изгорели, затим су се вратили, Немци 
су дошли опет, те су је претворили у пепео.“ 

|_Кисегспа, Кити здаша dévet, та има, ти хит. И у предвечерје, око 
девет часова, и ови, кажем им. 

Si_Vódeme Cé sto . Ишли смо често: 

Ё. ós, 1865 te p Sr ro зе паргам. "Е, то, то је тепрва направљено. 

Неа ђ Sr yu (nı ріѕдпи ти_резти. "Сад сам недавно написала писмо. 

Ата зе репа Фієѕеї јаз, га да сбуарепја pú -b ór yu . "Али ја сам се водила 
као десета [година], како би раније добила пензију.“ 
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Jésanta са #бјте па Гуса. "У јесен ћемо ићи у Грчку. 

Хітаѓа га те па Гуса. `У зиму ћемо ићи у Грчку. 

Кубуа са i рие, ти еа. "Кад ће их послати, кажем My. 

Tás кибј:ла мік JO уа еЈшепа. Ко зна, откад је она започета" 

Есеп Кипекит nta Зи _уи_ргёуе, utk иб уа ти рите? 'Један колектор, што га 
овде граде, откад га граде?“ 


4.5.3.3. Прилози за начин 


Ту спадају сви прилози који су на парадигматски пачин (в. 4.5.2) грађени од приде- 
ва. Међутим, осим њих има и других неизведених или непарадигматски изведених 
прилога који такође изражавају начин глаголске радње: Бури брзо", В.5гзо "брзо", :4/- 
по "заједно", гака "тако, овако, онако", так "друкчије", Кајпака "друкчије, те упитни 
прилози за пачип: ка како", #8/%и како" и де како" 


1 зе паикит да јат b ryu ш пе. "Ге сам се навикла да једем брже од њих. 
Ајде. тог Б Sr zu ОК е йа Чдјте па Геја! "Хајде бре, брзо, спремај се да 
идемо у Грчку“ 

Ка зе _isúši, са е зитеГее ёпаго . Кад се исуши, млели су је крупно." 

Ха е СР lié p u - lié p o . Обришеш је лепо“ 

рї Ь ги Реч, тоге, ка! Добро је било, бре, и те како! 

Górecki si_zhlén'ime ри- Ки ѓајпи .'Грчки говоримо лакше. 

Јах пе znám Џеки dö Br u i_zborvq, ри так ейбпскі. Ја це знам колико 
добро говорим македонски. 

Зот те ЈЧИ па поба, 46 B r о ме. Чим ме видиш па погама, добро сам: 
Téšku те. Тешко живе" 

Í da_si_gláden i да м жап 196 $ и ési И да будеш гладан, и да будеш жецан, 
лоше је. 

Ка инсит тати јака, Бекр! ток ті гајпи ли пити. Кад сам ја отишла тамо, 
био је и мој муж заједпо са мном. 

Зи м јап tá k a ? "Шта си се ухватио тако?" 

Така псу жі Jé! "Овако се пе живи, бре" 

Ama táj in a k оре. "Али он је друкчије питао: 

№ znám ри-Кајпа ка. и зак е пеКа práve. "Не знам друкчије, шта хоће ne- 
ка раде. 

Né пат, ка і кейе уйа. "Не знам како их ви зовете." 

Атаќкибј сла ка уе мот. "Али ко зна како се десило: 

Ка га тит vidiénu? Како да сам видела? 

Ка se_nûjde ıi па Моруа? Како си се ти нашла у Скопљу? 

Кибј ла Ка ти зе ра е! Ко зна како сам им изгледала" 
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$ ú да ті лейи па тепе га Кала тета? Како да ми падиу на памет таква 
имена?“ 

$ ú глат ја: dié і те? "Како ћу ја знати где их имају?" 

Jás šú са ритења? "Како ћу ја да се сетим?7“ 

Dié ті уи адиит jds, Иеки певса, очај. Киј га И і дај, Би4 а? Како ћу ти га ја 
дати, толико ствари, остави, ко ће ти их дати, будало?" 


4.5.3.4. Прилози за количину 


Количину или меру изражавају следећи прилози: dósia "доста, довольно‘, геи "толи- 
ко“, тпбри "много, пуно, врло", pú-véke (често се изговара и: pójke) више“, рге-тпбри 
"превише, сувише", {ré "мало", та! о "мало", те упитни прилози за количину: kéku 'ко- 
лико“, $0/$3и колико“: 


1_К1ёК u ím риттаи јао, зати Сбѕрий znáe, tié ku béli ím pumindto. И колико 
сам се напатила, само Господ зна, кроз толико сам белаја прошла.“ 

Те Ки токе тее шепи. "Толико мука су видели тамо. 

M nó yu абјти је. Било је јако добро“ 

Тати тпб уи уи јаГе. "Тамо га много хвале. 

Ро Кибуиг іта тп б уи рипа. "За Костур има много путева. 

Миди! Яуш ей тп б уи тббеп. Ргё- тпб уи. "Мој живот је врло мучан. 
Превише. 

Тербјке димких ш тієпе. "Ти се више сећаш, него ја.“ 

Ата bábo, véli ıt рётеКе zbVórvišud_ní yárcki! "Али баба, каже, ти више гово- 
риш грчки него они“ 

Ка dujdtóme, ууба жа па ісеғгши p û -r é ke па Ыё$е. Кад смо дошли, вода у je- 
зеру била је ближе овамо. 

Тгб ésti sedómdeset Сенті уште. "Мало је седамдесет четири године. 

Albdncki та fo слёт. "Албански знам мало. 

Кіёки Раја éste? "Колико вас је браће“ 

(такибј сла kiéku gudine ќи е јаепа, i мега е_Ьизде. Ко зна колико година 
има откад је започета, и сада су је довршили. 

Им kiék и (тит идепи. "Видиш колико сам учила. 

Si ріайі јаза Кио} спа} kiék и páre будо i ѕі бит ud_zátvurui. `Платила сам 
тада ко зна колико пара, те сам изишла из затвора." 

Вий ті спахе Š ú са угедее. Брат ми је знао, колико ће вредети. 
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4.5.3.5. Прилози за узрок 


Узрок изражава прилог :агбу ‘зато, због тога“ и упитни прилози за узрок: гаќб/-аѓи 
"зашто", 38/3и "што, зашто" и ká како, зашто": 


Zattóz геје. `Ради тога долазите. 

Za $0 зе ја Кщаршита јака? "Зашто се водим као Калапутова > 

Гази т дитуае шиа? "Зашто сте нас довели овамо?" 

$ ú da_i_zbórvime та гарибтете? “Ш то ча говоримо о тим стварима? 

Ата šú йе лака, ти_уёГа, уйа да пе ме МАР? "Зашто једете тако, кажем му, 
јесте ли ви луди? 

Ла; ти_уёГа, $ ú -рибоиери reki, nila пе зте ГУС ша Ја им кажем, што ro- 
ворите грчки, ми нисмо Грци овде“ 

Ата а ба таућа ése, ¥ й че БИЋУ láva? "Али ово је тако, што те боли гла- 
ва?" 

$ ú т фипезибе níva? "Што сте нас довели овамо“ 

$ ú пет им тати? "Зашто нас ниси оставила тамо? 

1 та ка са гие? "И ови зашто би радили“ 
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4.6. ГЛАГОЛИ 


Глаголи су у нестрамском говору, па и уопште у источно-јужнословенским језици- 
ма, најразвијенија врста речи у морфолошком смислу. Међутим, треба напоменути 
да је систем различитих глаголских облика у овом дијалекту, у поређењу с већином 
македонских и бугарских дијалеката, ипак, сужен. То пре свега стоји у вези с губље- 
њем старог л-партиципа (прасловенског рап. ргас!. act. П) у крајњим југозападним 
говорима. На тај начин отпао је цео систем глаголских облика и једна граматичка 
категорија која је заступљена у већини источно-јужнословенских говора - категори- 
ја наративности (засведочености, конфирмативности итд. већ према разлици у 


терминологији). О томе ћемо детаљније говорити у поглављу о морфолошком си- 
стему глаголских облика и њиховом историјском пореклу (в. 4.6.5, 4.6.6). 


4.6.1. Граматичке категорије глагола 


Глагол у нестрамском говору поседује следеће граматичке категорије (што, као што 
ћемо видети, не значи да сваки глаголски облик обавезно изражава те категорије): 


а) 
6) 
в) 
г) 
д) 
ђ) 
е) 
ж) 


3) 


89 


90 


91 


лице; 

број; 
резултативпост;&% 
време; 
перспективност;“" 
начин; 
рефлексивност; ! 
род, 

вид; 


Као у случају категорије одређености код већине имсничких речи, тако и овде иод „категоријом pe- 
зултативности“ подразумевамо категорију која обухвата два грамема „нерезултативност“ и „резул- 
тативносл“. 

Термин „перспсктивност“ обухвата исто тако два грамема „неперспективност“ и „перакктивност“. 
Образложење за увођење овог новог термина даћемо у тачки 4.6.1.5. 


И термин „категорија рефлексивности“ подразумева категорију с два грамема: „нерсфлексивношћу“ 
и „рефлексивношћу“. 
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Као што смо рекли у тачки 4.6, у поређењу с већипом македопских дијалеката, He- 
страмски глаголски систем одлику]е се одсуством граматичке категорије наратив- 
ности (уколико се она пе сматра грамемом категорије начина). 


Категорије лица, резултативиости, времена, начина и рефлексивности изражавају 
се само код тзв. финитних глаголских облика, док категорија рода постоји само код 
инфинитних облика. 


4.6.1.1. Категорија лица 


Као и код личних и ирисвојних заменица (в. 4.3.1, 4.3.3), тако и код глагола катего- 
рија граматичког лица обухвата следећа три грамема: 


1) 1. лице; 
2) 2. лице: 
3) 3. лице. 


Значење тих грамема и њихова употреба позпати су из словенских језика у целини, 
па их зато нећемо коментарисати. 


Примери: 
1. лице 2. лице 3. лице 
Ја а реа. Ti péeš. Тој pée. 
"Ја певам. "Ги певаш. Оп пева: 
Ма рбете. Ма рёеѓе. Та рее. 
"Ми певамо: "Ви певате.` Они певају. 


4.6.1.2. Категорија броја 
Категорија броја обухвата исте грамеме као и у систему именичких речи: 


1) једнина; 
2) множина. 
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На овом месту желимо још једном упозорити на факт да се у нестрамском дијалек- 


ту облици 2. лица множине не употребљавају за учтиво обраћање појединцу (в. 


4.3.1.1.3), него да се увек употребљава 2. лице једнине, дакле, диференцијација из- 
међу интимног и формалног, односно учтивог обраћања не постоји. 


Примери: 
Једнина Множина 

Јака piš a епо ріѕто. Ма рі$іте епо ріѕто. 
Ја пишем писмо. Ми пишемо писмо. 
ТЕ píšiš епо ріѕто. Ма píšite епо ріѕто. 
"Ги пишеш писмо.“ "Ви пишете писмо. 
Тој píši епо ріѕто. Па píše епо ріѕто. 
Он нише писмо.“ Они пишу писмо. 


Tás píši епо ріѕто. 
"Она пише писмо" 


4.6.1.3. Категорија резултативности 


Критеријум резултативпости за успоставњање засебие граматичке категорије одго- 
вара заправо стању у прасловенском, односно старом словенском језичком развој- 
ном стадијуму, у којем су перфекат и плусквамперфекат имали управо такво значе- 
ње (мада данашњи облици с признаком резултативности ие рефлектују стари пер- 
фекат одн. плусквамперфекат). Он приказује резултат глаголске радње као факти- 
чко стање у саопштеном времену 92 


Постанак ове нове категорије је повезан с постаиком и парадигматским ширењем 
целог низа глаголских облика из фипитиих облика помоћпог глагола "имати" и об- 
лика ср. р. једн. партиципа пунозначног глагола. Овде морамо рачунати с балкано- 
романским, грчким и евентуално албанским утицајем.93 


Будући да су постанком таквих коиструкција с помоћним глаголом "имати" одјед- 
ном настале две серије глаголских облика са сличним резултативним значењем и 


92 (ва категорија у хрватској граматици назива се „гоговошћу“. В. Барић и др. 1995: 406 и следеће. 
93 В Илијевски 1988: 226-243. 
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будући да се у кральим југозападним македонским говорима вероватно никада није 
развило значење наративности код наслеђених перфекатских облика, током даљег 
језичког развоја морало је да дође до отклањања ове коегзистенције скоро истознач- 
них облика. Ово привремено двојство резултативних конструкција разрешено је 
управо потискивањем паслеђених словенских резултативних облика с помоћним 
глаголом "бити" ("552"), а не обратно; а разлоге томе свакако треба тражити у ути- 
цају суседних песловенских балканских језика (у случају пестрамског говора ту па 
првом месту, без сумње, стоји новогрчки језик), који нису познавали пачин творбе 
глаголских облика по моделу наслеђених словенских резултативних облика 94 


Од конструкција типа имам видено" изградио се постепено цео систем сложених 
облика, паралелпо са системом простих облика. Будући да сви ти новонастали об- 
лици изражавају резултативност глаголске радње у одиосу на саопштено време, ми 
сматрамо да је умеспо да се говори о граматичкој категорији резултативпости, која 
се пе подудара пи с категоријом вида, ни с категоријом времена. 


Категорија резултативности поседује два грамема: 


1) нерезултативиост; 
2) резултативност. 


Примери: 
Нерезултативност Резултативиост 
Ti pí šiš спо _ pismo. Tí imaš pisáno. 
"Ги пишеш писмо" "Ти си паписао “ 
119} раче 5 е Каш депа ри спа 11б ётаќе ріхапо спо рето. 
pismo. 
’И on сваки aan писаше но једно "И он је био паписао писмо. 
писмо.‘ 
Ti za ії р5 8 céli па. Гаги. ёта ріѕапо а шге епо_ 
"Ти ћеш све то писати. písmo. 


"И ти ћеш написати писмо до сутра: 
(Или: "И ти ћеш имати паписапо писмо 
до сутра.) 


чу нестрамском говору пема ни облика гипа "е дојден“. 


4.6.1.4. Категорија времена 


Категорија времена постоји у свим индоевропским језицима. Обично се врши поде- 
ла на прошлост, садашњост и будућност. Ми чланове ове опозиције убрајамо у само 
прва два појма, дакле, према традиционалиој терминологији: „садашњост“ и „про- 
шлост“. Међутим, као што је познато, граматички облици који изражавају такозва- 
ну „садашњост“, углавном су неутрални у погледу временске диференцијације, што 
показује њихова честа употреба презента као историјског, футурског или гномског. 
Зато сматрамо да традиционална ознака „садашњост“ не одговара стварној функ- 
цији дотичних облика, него да је њихова права одлика баш временска неутралност 
или „безвременост“. 


Појам „будућност“, према нашем мишљењу, није члан исте граматичке опозиције 
као појмови „садашњост“ и „прошлост“, већ у значењском смислу носи различит ка- 
рактер. Осим тога, показује се да је опозиција између традиционалних појмова „бу- 
дућност“ и „прошлост“ независна од опозиције „садашњост“ : „прошлост“, те се по- 
некад чак и укршта с њом. Детаљније објашњење за то дајемо у тачки 4.6.1.5. 


Дакле, ми сматрамо временску опозицију класичном једностепеном опозицијом с 
једпим маркираним и једиим немаркираним чланом. Маркирани члан опозиције је 
„прошлост“ јер се њиме радња/процес/стање локализује у прошлости, док је „без- 
временост“ пемаркирани члан којим се ништа не каже о временској локализовано- 
сти радње/процеса/стања (који могу бити у садашњости, али и не морају). 


Ова категорија у данашњем нестрамском говору обухвата следеће грамеме: 


1)  безвременост; 
2) прошлост. 
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Примери: 


Безвременост 


Tój pée. 
Оп пева.“ 


(Ово може значити да он пева 
баш у тренутку комуникацијског 
акта, али и то да уопште пева, 
дакле, зна да пева, док нека дру- 
га особа можда не пева; или у 
приповедачком стилу може озна- 
чити и прошлу радњу.) 


Прошлост 


Тбј рбезе. 
"Он певаше.` 


(Ово може бити опис копкретие 
прошле ситуације у којој је пеко 
певао или коистатација да је не- 
ко у прошлости обично или радо 
певао, или зпао певати. Сигурно 
је, међутим, да је то радња из 
прошлости.) 


4.6.1.5. Категорија перспективности 


Појам „категорија перспективности“ употребљавамо у класификацији глаголског 
морфолошког система и разликујемо га од категорије времена као другу димензију, 
пезависну од категорије времена. 


Полазимо од претпоставке да појмови „прошлост“, „садашњост“ и „будућност“ не 
представљају једноставно три одсека па временској оси с моментом саопштавања 
као оријентационом тачком. Ми сматрамо да је прошлим и садашњим радњама/ 
процесима/стањима заједничко да су опи пама позпати, да се ради о копкретним 
фактима. Ово нема везе с појмом „засведочености“ односно „незасведочености“ у 
македоиској граматичарској терминологији у вези с наративом. Ми знамо о npo- 
шлим и садашњим радњама/процесима/стањима у смислу да нам је познато њихо- 
во постојање, пезависно од тога да ли смо ми (били) сведоци те радње/процеса/ста- 
ња или не. 


За разлику од овога, кад говоримо о будућим радњама/процесима/стањима, ми так- 
во знање не поседујемо јер се пе може знати нешто о нечему што (још) не постоји. 
Дакле, ради се о очекивању дотичне радње/процеса/стања после времена саопшта- 
вања. То очекивање може укључивати већу или мању сигурпост или вероватност, 
међутим, пи у којем случају оно пије „зпање“. Због тога сматрамо да ову појаву мо- 
рамо класификовати не линеарно појмовима „прошлост“ и „садашњост“, него као 
другу димензију. Ми смо то очекивање neke радње/процеса/стања пазвали „пер- 
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спективношћу“, будући да радња/процес/стање наступа као могућа/вероватна/си- 
гурпа перспектива с гледишта времена саопштавања. 


Имамо више разлога за увођење ове категорије у класификацију глаголског систе- 
95 
ма. 


Разликовање категорија времена и перспективности омогућује да се лакше објасне 
извесне појаве у формалном изразу граматичких категорија у језичком систему, и 
то пе само у нестрамском говору или македонском језику, пего много шире, у дру- 
гим словенским и несловенским језицима. 


Треба иапомепути и то да футур као глаголски облик не стоји на једној линији с 
прошлим и садашњим временским облицима. О томе, између осталога, сведочи и 
факт да прасловепски, па чак и старословенски језик нису поседовали сасвим изгра- 
ђен облик за изражавање будућих радњи/процеса/стања. Кад би будућност као је- 
зички појам заиста стајала у линеарној релацији „прошлост — садашњост — будућ- 
ност“, било би тешко разумљиво зашто није било могуће да се изражава трећи сте- 
пен тако логичие линеарности. Та непотпуна уграђеност футура у прасловепски је- 
зички систем одражава се у коегзистенцији неколико могућих перифрастичних 06- 
лика за изражавање будућности у старим језичким системима и у нехомогености 
начина творбе тзв. „будућих времена“ у појединим словенским језицима. Опште је 
познато да футур као глаголски облик у индоевропским језицима нема заједничког 
порекла, већ да представља иновацију у појединим језицима односно језичким ску- 
пинама. 


Осим тога, разликовање категорије времена од категорије перспективности омо- 
гућује сасвим логично објашњавање паралелности у грађењу облика „футура 1“ и 
„коидиционала 1“ (према пашој терминологији, в. 4.6.5.5). Схватање „кондициона- 
ла l“ као прошлог времена „футура I“, или пак обратио као будућег времена „им- 
перфекта“ па плану формалног изражавања тих сложених облика не само у не- 
страмском дијалекту, него и у свим балканским језицима, а и шире: у еиглеском, 
немачком (с извесним модификацијама), у романским језицима итд. - јасно упућује 
па постојање двеју граматичких категорија, према којима се следећа четири глагол- 
ска облика нопашају симетрично: 


95 Желимо указати на чињеницу да ни Бухоли/Филлер у својој граматици албанског језика не убраја- 


ју „булућност“ у опозицију времена, него је разматрају као део модалног система, те су тиме веома 
близу напюј дефиницији. Тамо се традиционални термин „футур“ замењује термином „волитив“. В. 
Бухолц/Филлер 1987: 143. 
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1) према критеријуму времена: 


Перспективност 


Безнременост| Презент = Футур 1 


Прошлост Имперфекат / Аорист م‎ Кондиционал } 
Перспективност 


2) према критеријуму перспективности: 


Неперспективпост Перспективиост 
Презент Футур 1 

l Време 1 Време 
Имперфекат / Аорист Кондиционал | 


То јасно показује паралелни формални устрој дотичних глаголских облика: 


bégum = za_bégum 
l 1 
Вере > га Беке 


Дакле, „футур |“ изражава постојање перспективе да се пека радња/процес/стање 
врши с гледие тачке садашњости, а „копднционал |“ изражава постојање такве пер- 


спективе с гледие тачке прошлости. 
Сасвим паралелпо овоме изгледају односи између следећа четири облика: 


D) према критеријуму времена: 


Перспекаивност 


Безвременост| Перфекат م‎ Футур П 


Прошлост Плусквамперфекат > Конднционал 11 
Перспектявност 
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2) према критеријуму перспективности: 


Неперспективност Перспективност 
Перфекат Футур П 

l Bpeme l Bpeme 
Плусквамперфекат Кондиционал П 


Према томе, добијамо следећи четвороугао односа: 


іт begáno م‎ за іт begáno 
| 1 
‘те Бербпо = za_íme begáno 


У прилог оваквом схватању иде и следећа констатација. Наиме, из нашег материја- 
ла проистиче да се футур 1, кондиционал 1, футур П и кондиционал П (дакле, обли- 
ци који су маркирани признаком перспективности) не употребљавају у зависној 
служби (односно као глаголски облици подређени неком другом глаголу; в. 6.1.2.2.1, 
6.1.2.2.2, 6.1.2.2.3, 6.1.2.2), него се тамо замењују презентом, имперфектом, перфек- 
том или плусквамперфектом (дакле, одговарајућим облицима без признака пер- 
спективности). Ако прихватимо постојање засебне категорије перспективности, 
ова појава објашњава се веома лако пеутрализацијом опозиције по категорији пер- 
спективности у корист немаркираног (тј. неперспективног члана) у одређеним син- 
таксичким условима (в. 6.1.2.2.1, 6.1.2.2.2, 6.1.2.2.3, 6.1.2.2). У тим ситуацијама пер- 
спективни глаголски облици прелазе у одговарајуће неперспективне парњаке. Ову 
појаву је зиатпо теже објаснити само уз помоћ досад уобичајене поделе на времен- 
ске и начинске релације. 


Према томе, постулирамо граматичку категорију перспективности са следећа два 
грамема: 


1) _ неперспективност; 
2)  перспективпост. 
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Примери: 
Неперспективност Перспективност 

Јазка pi S$ a епо_рё5то. 145 za _рё$а eno_písmo. 

"Ја пишем писмо. "Ја ћу писати писмо. 

Зера Бури ím ргудпо епо Га іт рёзапо епо_рё5то га ше. 

рбто. 

"Недавно сам паписао писмо. "До сутра ћу написати писмо. 
(Или: До сутра ћу имати написано 
писмо." 


Ла; Као dêna píše ри епо јато. Ја5 za _рё$е епо рата óku íme то. 
"Ја сам сваки дан писао по јед- "Ја бих писао писмо, кад бих имао 
но писмо.“ оловку.“ 


У овом последњем примеру суштииа резултативности је замагљена донекле прево- 
дом па српскохрватски језик, јер се у њему у овом случају истиче потенцијалци ас- 
пект ситуације, док је у нестрамском дијалекту у предњем плану аспект перспек- 
тивности. То постаје разумљивије, ако пођемо од следеће реченице: 


14а; za _рё$а епо ріѕто óku (mum т. 
"Писаћу писмо, ако будем имао оловку. 


Ту се превод поклапа с конструкцијом у нестрамском дијалекту. Писање писма (ко- 
је представља могућу, али не сигурпу перспективу) је условљепо расположивошћу 
оловке. 


Ако се исти одпос ствари траиспопује у ирошлост, онда се добија наредни пример: 


Јау га _рё$е епо_јмуто óku (те тои). 
"Ја бих писао писмо, кад бих имао оловку. 


Однос ствари с тачке гледишта саошитеног треиутка је исти као и у првом приме- 
ру, међутим, самим тим што се ситуација саопштава као прошла с тачке гледишта 
каспијег момента, у међувремену се може судити и о питању расположивости 
оловке, које је у саопштеном трепутку још било отворено, што фактички упоси еле- 
мент потенцијалности односно иреалпости у цео израз. Међутим, тај елемент је у 
нестрамском говору секундаран и мање битан, па реченична конструкција ипак из- 
ражава транспонованост прве ситуације у прошлост. То је, између осталог, иста си- 
туација као и у новогрчком и у албанском језику, те претпостављамо да је ово ста- 
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ње највероватније резултат новогрчког утицаја. Исти пример у новогрчком, однос- 
но у албанском језику гласи: 


грч.: 


Eyo да ѓура фа уоцис ау еби HOM. 
"Ја бих писао писмо, кад бих имао оловку. 


an6.: 


Unë do të shkruaja letër, në kisha laps. 
Ја бих писао писмо, кад бих имао оловку.' 


Коиструкција дотичног глаголског облика у нестрамском говору морфолошки се 
подудара с такозваним "минато-идно време" у македонском књижевном језику од- 
носно с ”бъдеше време в миналото“ у бугарском књижевном језику. Међутим, тре- 
ба истаћи да тај глаголски облик у овим двама књижевним језицима има искључи- 
во иреалну нијансу значења, док се неутрална потенцијалност у њима изражава 
облицима потенцијала ("можен начин“ у македонском књижевном језику, односно 
"условно наклонение“ у бугарском књижевном језику, дакле, "би“-облицима). За 
разлику од тога, у нестрамском говору се свака нереална нијанса значења изражава 
овим обликом, док паслеђени потенцијал не постоји више у данашњем глаголском 
систему. То представља удаљавање од словенских језика и приближивање несло- 
венским балканским језицима (новогрчком и албанском), као што се види из горе 
наведеиих примера (в. и 4.6.1.6, 4.6.5.5. и 4.6.5.9). 


4.6.1.6. Категорија начина 


Категорија пачина у нестрамском говору показује мањи број грамема него у већи- 
пи македонских говора. То је последица губљења потенцијала (у македонској грама- 
тичарској терминологији: "можен начин“) као глаголског облика, па тиме и као 
грамема категорије начина. Познато је да се потенцијал у говорима у којима посто- 
ји гради од честице bi (по свом историјском пореклу заправо скамењеног облика 
2./3. л. једн. помоћног глагола “Бито, “БЕ, “БЕ, ..) и л-партиципа. Непостојање тог 
потенцијала у нестрамском говору могло би се објаснити губљењем л-партици- 
па услед одумирања наслеђеног типа резултативних глаголских облика по моделу 
*пеу[ь jesmo као облика у којем се тај партицип најфреквентније употребљавао, с 
једне стране, и грчким, и можда албанским утицајем, с друге стране, будући да се у 
тим језицима у служби потенцијала употребљава „кондиционал“ (према нашој тер- 
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минологији; еквивалеит, дакле, онога што се у македонској граматичарској TATH- 


цији означава као "минато-идно време“). Уместо *bi_déšot °дошао бих каже се, дак- 


ле, у нестрамском говору -а абјае. О историјском пореклу појединих наведених об- 


лика в. 4.6.6.2.2, 4.6.6.2.5. 


Према томе, у пестрамском говору данас постоје следећи грамеми категорије зачи- 


на: 


1) индикатив; 
2) императив. 


Примери: 


Индикатив (одн. конјунктив) 


№ омахе да_ 2615 ти. 
"Ништа нису дозволили да уз- 
меш. 


зака да ѕе? gláden ... за Ча k û - 
piš еп патеќгај. 

"Треба да гладујеш ... како би ку- 
пио намештај." 


Кади пай. 
"Како да нађеш“ 


Тој теста пс тој da е. pte 


тпори. 
Он није могао пити много рецн- 
пе. 


Ата Ši ја jte tûka, ти_уда. 

"Али зашто јелете тако, кажем 
му.' 

Ига Стеттапсне piete bira. 

"Ви, Немци, пијете пиво. 


Императив 


Ајде Róland, геј end! 
"Хајде Роланде, узми једно" 


ера ај támu Ки pi _go 5ера ма 
і ре kiloto! 

"Сада, хајде тамо, купи га сада за 
триста и пет по килограму" 


Ор go таќ римрапо, ај, nájdi ке 
ко! 
"Ако си га расуо, хајде пађи га" 


Па _јај, да рѓе. ча jij. да _ 
pie. 
"Да једе, ца пије, да једе, да пије.“ 


рај, Ча _рге:е. 
"Да једете, да пијете. 
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4.6.1.7. Категорија рефлексивности 


Категорија рефлексивности постоји у свим словеиским језицима, па је зато нећемо 
коментарисати. Она иоседује следеће грамеме: 


1) иерефлексивност; 
2) рефлексивност. 


Као и свугде у словенским језицима, тако и у нестрамском дијалекту постоји разли- 
ка између правих повратних глагола, узајамно повратних или реципрочних глагола 


и неправих повратних глагола. 


Прави повратни глаголи казују радњу која се врши на вршиоцу радње, тј. субјекат 


је уједио и објекат: 


Нерефлексивност 


Пгиро_е 4а_п_Ьаге, Агиво да. е. 
тб се. 

‘Jeano је да ти траже, а друго је 
да те муче.“ 


Кто si ко. {т рікпагѓо па , 
бдакиа тли. 
"Киру сам увукла у оџак, јадног" 


Мека e_o móre па_геђе, jûs дес- 
kete га і рша. 

"Нека убију тебе, ја ћу гледати 
дечицу." 


Рефлексивност 


Žélni déce, ца зе тдбе. Зи _ 
slavjánskiti зе т вее. 

"Јадна деца, она се муче. Муче се 
словенским [језиком] 


Така зе рікпа огада na_og- 
піЅсе10. 

"Тако се увукао одоздо у огњи- 
ште.“ 


Ра ро теѕі$ 16j, јак да е, да s e 
„отагї$ ш ртесепје. 

"Да би га месио, треба да будеш 
јак, да се убијеш од гњечења. 


Код узајамно повратних или реципрочних глагола ради се о радњи која се врши од 


стране двају вршилаца, један на другом, односно један према другом: 


Нерефлексивност 


Тӧѕ $и_Бага$е, перо пдјде. 
‘Ono што си тражио, ниси Ha- 
шао. 

Da пе se _ сїтїў ріќтап Su те 
ге véli. 

"Да се не кајеш што си се удала 
за мене, каже." 


~ 


Рефлексивност 


№ зе Багате. 
"Не тражимо се“ 


Ка se 1ёте зи Кто пи. véla 
Јаз: ... 

+ 

Кад сам се удавала за Киру, ка- 
жем му ја: ... 
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Код неправих повратних глагола рефлексивиост је чисто морфолошко обележје и 
нема никакве везе са значењем дотичних глагола јер оно није ни повратно, ни ре- 
ципрочно, већ је већина тих глагола с медијалним значењем: 


Нерефлексивност Рефлексивност 
[| га тогпде ká si_dójde па _ Si _izbe;áe za Виівагіа, пе se _ 
osunátjeto. rərnáe пага. 
"И вратили су га кад је лошао y "Побегли су у Бугарску, пису се 
свануће. вратили натраг. 
F_púle tás сиркаа па 1еіенјео. Кӧј лакати зе рале! 
"Видела сам ту девојчицу на те- "Ко зна како сам им изгледала" 
левизији. 


Осим тога рефлексивпи облици често изражавају и пасин: 


More, da ѕе _sréde ут. idién аа пе ичапе! Бре, сви да се удесе, ниједан да 
пе остане" 

Сиркаа Безе септе ить, 16j шуа Беќе ехе мате ká s e _риде! Ле. Девојчи- 
ца је имала четири године, овај је имао девет година кад су били раздењени." 
Ма_пазси теми ѓтаќе тпбуи ћијибу! ќи че _bi lee. У нашем месту било је пуно 
ратова који су се водили. 

Afi зе ги öile пати, Germánvi_se. Чим су се родили тамо, Немци су“ 


Рефлексивним облицима граде се и безличие копструкције. У оквиру ових безлич- 
них конструкција истичу се оие које изричу вољу или жељу да се пека радња извр- 
ши: 


Рас ісе rénkðaza да й se _ pile убода. Да поједеш слеђ, да би ти се пило 
воде. 


Другим безличиим конструкцијама изражавају се неке радње, без икакве ознаке KO- 
ја би нам указала на то ко их врши, нити па кога се односе: 


Ма Бидгити пе se _тПбта5е ш мода. У подруме се није улазило због во- 
де." 
Гибу Ка хе те? Како се то зове?` 
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4.6.1.8. Категорија рода (genus nominale) 


Граматички род изражава се само у пефинитним глаголским облицима у смислу 
конгруенције с имепичким речима. Као што ћемо видети (в. 4.6.5.6, 4.6.5.7, 4.6.5.8, 
4.6.5.9), у нестрамском говору не постоје глаголски облици творени од такозваног 
"л-партиципа“. Зато је граматичка категорија рода потиснута из финитних сложе- 
них глаголских облика, те се среће још само у једином партиципу који је сачуван у 
овом говору, "н-/т-партиципу“ (в. 4.6.5.11). Овај последњи додуше учествује у грађе- 
њу сложених глаголских облика, али само у скамењеном облику ср. р. једн., дакле, 
ни у тим облицима нема опозиције према категорији рода (в. 4.6.5.6, 4.6.5.7, 4.6.5.8, 
4.6.5.9). Уместо сложених облика творених "л-партиципом“ (који се мењају у завис- 
ности од именичког рода субјекта) у македонском књижевном језику (те, уосталом, 
и у бугарском), у нестрамском говору постоје само сложени облици формирани на 
основу тих скамењених партиципских облика: 


мак. књиж. јез. иестрамски говор 
тој направил 16ј та паргаувпо 
таа направила tás іта паргауёпо 
тоа направило 165 іта паргауёло 


"Н-/т-партицип“ у нестрамском дијалекту адаптира се према роду само у деверба- 
тивној придевској употреби, дакле, ван правих глаголских облика. Према томе, ова 
категорија и код глаголских облика поседује следећа три грамема: 


1) мушки род; 
2) женски род; 
3) средњи род. 


Примери: 
Мушки род Женски род Средњи род 
Катепш е рапа!:. Перагса izgoréna Mu _béše аирёпо 
"Камеи је пао. Кај пат. vréšččio. 


"Дебарца изгорела као "Врећа им је била 
ми." пробушена.* 
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4.6.1.9. Категорија вида 


Граматичка категорија глаголског вида је исто тако позната свим словенским јези- 
цима и у вези с њом нема великих принципијелних разлика (осим неких ограпиче- 
ња у погледу биаспектуалности у оба лужичко-српска језика и у македонском књи- 
жевном језику), па је зато овде пећемо детаљније разматрати. Она има следећа два 
грамема: 


1) свршепи вид; 
2) несвршени виц. 


Као што ћемо видети и у тачки 5.1, систем извођења видских парњака у нестрам- 
ском говору је сужен тиме што нема више продуктивних механизама иерфектиза- 
ције песвршепих глагола. Они видски парови у којима је свршени глагол изведепи- 
ца несвршеног парњака (путем префиксалне творбе), наслеђени су из neke nper- 
ходне развојне фазе: 


несвршени вид свршени вид 


рифі : naprávi "ради" : "уради" 

бе | ікае "тка" ; ‘сатка‘ 

рее : se гарее "пева" : "распева се" 
káli : АКО колье‘ : закоље" 
Јај | кеј уеде" : "ноједе" 
обе : izgori "гори" ; "изгори" 

se мпее : se гаутсе "смеје се’: "насмеје се" 


Међутим, према нашим сазнањима, данас се више не врши тај пачии извођења, 
док је, напротив, механизам имперфектизације свршених глагола веома продукти- 
вап. То се може закључити па основу копстатације да се код новостворепих глагола 
(данас углавном путем посуђивања из новогрчког језика) не иримењује перфекти- 
зација несвршених глагола, већ се у свим случајевима посуђивањем прво добија 
свршепи глагол као осповпи, те се као следећи корак од њега путем имперфектиза- 
unje гради несвршени партьак: 


несвршени вид 


ргерза 


свршени вид 


prépsvi "устреба" "треба" 
зридаза зридаѕуі "студира! "студира" 
ylendísa ylendísvi "прослави" : "слави" 
ipovivása ipovivásvi "попизи“ ’понизу]е* 
гегјдѕа terjásvi "заличи" личи‘ 
орказа орікаѕуі "разуме" "разуме(ва)“ 


Исти творбени узорак преовлађује веома јасно и код глагола словенског порекла: 


несвршени вид свршени вид 


izgíni : коти "изгуби" "губи" 
nájdi | nájdvi "нађе" :  "налази' 
Јаи : јам `ухвати‘ хвата‘ 
kúpi : kúpvi купи‘ "купује" 
орйа ; ор "упита" "пита" 
vlézi / vléj : ла уђе : лази" 
56/6} : гёуа узме" „узима“ 


Као што се види, та имперфектизација је у великој мери морфологизирана, приме- 
њују се, дакле, унификовани творбепи узорци, тако да се са синхропијског станови- 
шта поставља питање, да ли та имперфектизација спада још у област творбе речи 
или је већ прешла у морфолошку парадигму, као што је то, на пример, случај с 
третманом грађења перфекатске и аористне основе глагола у новогрчком језику. 


4.6.2. Расподела финитних глаголских облика према граматичким категоријама 


Због бољег прегледа међусобних односа појединих глаголских облика по грамати- 
чким категоријама, даћемо табеларни приказ. Будући да све граматичке категорије 
које су потребпе за одређивање финитних глаголских облика имају по два грамема, 
служићемо се бинарним начином бележења појединих грамема. 
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|+ге5] 


[+persp] 


1и pract| 


[ө pf] | |+р0 jlo prl | (+07 tio РП ||+рћ (6 pf] | [+p 


|-ргас Î uung. / aop. конд. И 


|+р0 | [# РО ||+р0] 


Објашњење скраћеница: | геј резултативпост 
(регор! перспективност 
[prac] прошлост 
(РО перфективност 
през. презент 
фут.1 футур I 
импф. имперфекат 
аор. аорист 
конд. ! кондиционал 1 
перф. перфекат 
фут. И футур П 
пкпф. плусквамперфекат 


конд. П кондиционал | 


Ово су индикативни облици. Императив има знатно сужен систем глаголских об- 
лика, као што ћемо видети у тачки 4.6.5.10. Сви ови облици могу се појавити код 
рефлексивних и код перефлексивних глагола. Граматичке категорије лица и броја 
изражавају се унутар сваког ол наведених глаголских облика у складу с његовом па- 


радигмом. 
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4.6.3. Глаголске основе и тематски вокали 


Глаголски облици могу се поделити па просте (синтетичке) и сложене (перифра- 
стичне), већ према томе да ли се састоје од једне или од више речи. 


Прости глаголски облици су: 


а) презент: рїїї;96 
6) имперфекат: рбдеќеќ. 
в) аорист: písa; 

r) императив: рї, 

д) партицип: ріѕап; 
М) глаголска именица: ріѕйпје. 


Сложени глаголски облици су: 


а) футур 1: га ра, 

6) кондиционал |: га _рбезез; 

в) перфекат: {таў ргзапо; 

г) плусквамперфекат: ímašeš ріѕдпо; 

д) футур И: га іта ріѕапо; 
b копдициопал И: га ѓтаѓеѓ ргзапо. 


Несложени финитни глаголски облици и инфинитни глаголски облици (који су и 
творбени елемепти сложених глаголских облика) граде се од двеју глаголских осно- 
ва (презентске и аористие) и тематских вокала 97 


Презентска основа добија се тако што се од 3. л. једн. презента дотичног глагола од- 
баци завршни вокал -а, -е, односно -i Бер -а, рі -е, рі $ +. 


Тематски вокал за облике који се граде од презентске основе је вокал на који завр- 
шава 3. л. једн. презента: 


bég- а рі- е РОС! 


96 
97 


Због максималне формалне излиференцираности, облике овде дајемо у 2. л. једн. 
Обрађујући питање глаголских основа и тематских вокала, држанемо се синхронијског стања, како 
би приказ глаголске флексије постао максимално прегледан. При томе се дефиниција основа и те- 


матских вокала не мора у сваком случају поклалати с историјским пореклом слемената појединих 
облика. 
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Од презентске основе граде се: 


а) презент; 
6) имперфекат; 
в) императив. 


Аористиа основа добија се од партицина одбацивањем суфикса -л/ и вжала 
пред њим: Бер -а-п, pis -а-п, уеп ат, сак і -а-п, sobr -а-п, zv -ê-l, um bı -е-п, 


гес-е-ту!е 2 -е-п, fa t -е-п, рі -е-п. 


Тематски вокал за облике који се творе од аористие основе је вокал који у облицима 
аориста стоји између основе и појединих завршетака: 


1. л. једн. beg- u -p pis- а 4 sen- а -4 гакі- a и sobr- a -4 
3. a. jean. Бер - а и рту а + sen-a -4 zakt- а -4 sobr- а -4 
1. л. ми. beg-a -me ріѕ-а -me sen- а -me zakł-a -me sobr- а -me 


1. л. једи. umbr- e 4% 
3. л. јели. umbr- е -й 
1. л. мн. umbr- е -me 


1. л. једн. w- êy 
3. л. jean. Iw- ê -y 


1. п. ми. zv- ê -me 

1. л. јели. гек-и-(т) _— мед- и -(т) 
3. л. једн. reč- е 4 vlez- e -4 

1. л. мн. rek- о -me vleg- o -me 


1. л. jean.  Ја-ѓ-и 
3. л. једи.  fat-i-4 
1. л. ми. Jat- i -me 


1. л. једи. ри 
3. л. једи. pi- 4 -% 
1. д. ми. рі- % -me 


Као што се види на примеру глагола гес! и “есі, овде долази до алтерпације унутар 
аористне основе (в. 3.4.5, 3.4.6). Осим тога, у овим скупинама тематски вокал пије 
јединствеп, него се алтернира унутар парадигме аориста. 
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Пример рѓе показује да има и глагола који иемају тематског вокала. 
Од аористне основе граде се: 


а) аорист; 
6) партицип. 


4.6.4. Конјугационе скупине 


На основу горе поменутих подела, према глаголским основама и тематским вокали- 
ма, из нашег се дијалекатског материјала може извући класификација глагола по 
копјугационим типовима. Применили смо неколико критеријума. 


Први критеријум је тематски вокал појединих глагола у 2. и 3. л. једн. и 1. и 2.л. мн. 
у презенту. Ту пада у очи знатна прерасподела тематских вокала у односу на маке- 
донски књижевни језик и на већину македонских дијалеката. При поређењу да- 
нашњих глаголских скупина полазимо од Миклошичеве поделе старословенских 
глагола, претпостављајући да она у главним цртама важи и за прасловенско стање 
које морамо претпоставити као полазну тачку за нестрамски говор. Према тој поде- 
ли глаголи старе III. скупине с основом на завршни вокал •-а прешли су углавном у 
данашњу А-врсту. 


Остали глаголи, који су некада имали тематски вокал *-е-/-о- или *-{-, стопили су се 
у једпу једину скупину. Међутим, током даљег развитка дошло до секундарног ди- 
ференцирања по критеријуму завршиог гласа глаголске основе испред тематског 
вокала. Кад у тим глаголима испред тематског вокала стоји вокал, тематски вокал 
добија гласовни облик -е- (нпр. bró-e, ре-е, ре-е), док се у позицији иза сонанта или 
консонанта на крају глаголске основе појављује у облику -і- (нпр. зеп-ѓ, fát-i, итбг-7). 
Међутим, ова расподела нема додирних тачака с првобитном дистрибуцијом темат- 
ских вокала *-е- и *-/-. У вези с тим можемо рећи да у нестрамском говору на CHH- 
хронијском плану тематски вокали -е- и -i- представљају само позиционе варијанте. 
Међутим, и поред тога глаголе сврставамо у три скупине (А-, Е- и И-скупину), ви- 
ше из практичних разлога и због прегледности него због системских потреба. 


Као други критеријум наше поделе служи тематски вокал у аористу. У целом гла- 
голском систему постоје следећи аористни вокали: -а-, -е-, -ё-, -и-/-0-/-е-, --, те има и 
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глагола без тематског вокала, у којима се аористии наставци додају непосредно па 
глаголску основу. 


Дала подела се врши по разним особеиостима унутар поменутих скупииа и подску- 


пина. Има ту неколико појава које стављамо у основу поделе на поједине конјуга- 
циоие обрасце: 


1. У неким групама долази до морфонолошких алтернација у основи (в. 4.6.6.1): 
а) прва папатализација веларних коисонаната у скупипи И 4. (в. 3.4.5): 
6) друга палатализација вепарних коисонаната у групи И 4а. (в. 3.4.6): 
в) јотовање у скупини ИТ. (в. 3.4.8): 
г) пепостојапо е у групи И 16. (в. 34.4); 
a)  непостојано о у скупини И 1 в. (в. 3.4.4); 
b иепостојапо бу групи И 3. (в. 3.4.4). 

2. Код глагола са сонантом -п- па завршетку основе партицип се твори настав- 
ком -г-, уместо наставком -л-, као код осталих глагола. 

3. Код неких глагола долази до отпадања извесних сугласника у иптервокалској 
позицији, што уноси перегуларпости и дублетне облике у парадигму. 


Осим тога, у појединим скупинама и подскупинама долази до морфолошких алтер- 
нација. Те су алтериације условљене историјским разлозима и карактеристичне су 
за дотичие конјугациоие групе и подгруне. 


Међутим, у свим скупинама не срећу се сви критеријуми даљих подела на подску- 
пипе, тако да се у реалпости не добија максималап број могућих комбинација за 
класификацију. 


Ван ових општих мерила за класификацију глаголских група стоје глаголи ‘бити’ и 


"имати". Они имају дефицитарпу промену и показују особеиости које остали глаго- 
ли пе нозпају. 
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Применом наведених критеријума добијамо следећу поделу глагола на конјугацио- 
не скупине и подскупине: 


А-скупина 
1. Тематски вокал у аористној основи -а- 
Е-скупина 
1. Тематски вокал у аористној основи -/- 
2. Тематски вокал у аористној основи -4- 
И-скупина 
1. Тематски вокал у аористу -а-, алтернације č&/k, 4/5, 2/2 у аористној осно- 
ви (В. 3.4.8) 
а. Партиципни формант -1- 
6. Алтернација е / ø између презентске и аористие основе (в. 3.4.4) 
в. Алтернације о/9 (в. 3.4.4) и М између презентске и аористне основе 
2. Тематски вокал у аористној основи -е- 
3. Тематски вокал у аористној основи -е-, алтернација 2/6 између npe- 
зентске и аористие основе (в. 3.4.4), партиципни формант -/-, факулта- 
тивна елизија интервокалског -у- испред -г- (в. 3.3.9) 
4. Тематски вокал у аористној основи -и-/-е-/-о-, алтернација č/k y аорист- 
иој основи (в. 3.4.5) 
а. Алтернација z/g у аористној основи (в. 3.4.6), факултативна елизија 
интервокалског z испред г (в. 3.3.10) 
б. Факултативна елизија интервокалског d и jd испред і (в. 3.3.8) 
в. Факултативна елизија интервокалског d испред i (в. 3.3.8), наставак 
1. л. једн. през. -т 
5. Тематски вокал у аористној основи -+- 


а. Факултативна елизија интервокалског v испред і (в. 3.3.9) 
6. Партиципни формант -1- 


Као што смо већ истакли, ван ове опште класификације стоје помоћни глаголи 


'имати' и "бити". Глагол "имати" конјугира се као глаголи А-скупине (дакле, по KOH- 
југационом обрасцу А 1), међутим, он има дефицитарну парадигму. Овај глагол не 
гради: аорист, све резултативне облике и партицип. Помоћни глагол "бити" пак има 
парадигму која не одговара ниједном од општих конјугационих типова. Ми га зато 
морамо схватити као неправилан глагол. 
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Овом приказу критеријума наше класификације глаголских кон)угационих скупина 
треба додати и то да до наведених алтернација долази само код оних глагола у до- 
тичним групама који испуњавају услове за њих; нпр. до алтернације </К у основи у 
скупини И 4. долази само код оних глагола ове скупине којима је завршни консо- 
нант основе ё итд. 


4.6.5. Облици 


4.6.5.1. Презент 


Презент се твори и од песвршених и од свршених глагола. Међутим, презент свр- 
шених глагола не употребљава се у иезависиој служби (в. 6.1.2.2.1). Облици се 
граде од презентске основе. 


Код глагола А-скупине у свим облицима, осим у 3. л. мн. презентској основи се до- 
даје тематски вокал -а-, а иза тега се додају презентски наставци -т, -$, -4, -те, од- 
посно -/е. 


Само у 3. л. мн. презентској основи се не додаје тематски вокал -а-, вей се презент- 


ски наставак -е додаје директно на основу: 


1. л. једи. рер-а-т 
2. л. једн Вер -а-« 
3. 1. једн. Бер -а-4 
1. 1. ми. Бер-а-те 
2. л. мн. bég-a-te 
3. N. ми. рер-и-е 


Међутим, у А-скупини у облицима 1. п. једн. и 1. п. мн. уместо тематског вокала -а- 


алтерпативпо може доћи и -и-: 


1. л. једи. Бер-и-т 
1. л. ми. Бер-и-те 


Код глагола Е- и И-скупине у свим облицима осим 1. л. једн. и 3. л. ми. презентској 
основи се додаје тематски вокал v- одиосио -ѓ-, а иза њега се додају презептски ita- 


ставци -5, -й, -те, односно -/е. 


00052 


000 


У 1. л. једн. и 3. n. мн. презентској основи се не додаје тематски вокал -е- односно -і-, 
већ се презентски наставци -а у 1. л. једн., односно -е у 3. л. мн. додају директно 


презентској основи: 


1. л. једн. 
2. л. једн. 
3. л. једн. 


1. л. ми. 
2. n. мн. 
3. Л. МН. 


рї-д-а 
рѓ-е- 
реч 
рбе-те 
реле 
ро8-е 


ра-в-а 
ріЗ-1-$ 
рб-1-% 
pľ-i-me 
рі-і-е 
pŘ-ø-e 


Код глагола из група И 3, И 4.a, И 4.6. n И S.a. у појединим облицима долази факул- 
тативио до елизије интервокалског сонанта -у- (в. 3.3.9), консонаната -4- (в. 3.3.8) и 
-2- (уп. 3.3.10) и сугласничке скупине -/4- (в. 3.3.8) испред -;-, што доводи до контрак- 
ције дотичних облика: 


. једн. 
. једн. 
. једн. 
МН. 
мн. 
мн. 


о юс КӘ кз 
чаши ии 


. једн. 
. jean. 
. jean. 
MH. 
ми. 
. MH. 


э кәе шәрә чи 
зэ шз د د‎ ш 


л. једи. 
л. једн. 
„једн. 
л. ми. 
. Л. МИ. 
. Л. МИ. 


ооны 
5 


:ёуа 
и 
zévi 
zêvime 
évite 
éve 


séda 
sédiš 
sédi 
sédime 
sédite 
séde 


dójda 
ава 
dójdi 
dójdime 
dójdite 
dójde 


56$ 
гёј 
гёјте 
гёје 


564 
56) 
зејте 
зејге 


49$ 
46} 
dójme 
dójte 


napráva 

napráviš ~ napráš 
naprávi ~ napráj 
naprávime ~ naprájme 
naprávite ~ паргайе 
паргдуе 

vléza 

vléziš ~ vléjš 
vlézi ~ меј 
vlézime ~ vléjme 
vlézjte ~ vléjte 
ме :е 


27 
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00 
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Сличио се понаша глагол скупине И 4 в. jáj једе’ (то је једини глагол у тој групи), 
само што је, према нашим налазима, елизија консонанта -4- у презенту овде оба- 
везна, те пе постоје дублетни облици са сачуваним -4-. Занимљиво је и то да се (бар 
судећи по нашем корпусу) ради о једином глаголу И-скупине у нестрамском дија- 
лекту који има наставак 1. л. једп. на -4 (и то не као дублетни облик, него у свим 
случајевима) (в. 4.6.6.2.1): 


1. л. једи. Јат 
2. л. јели. ја: 

3. л. једп. м 

1. a. ми. ‘те 
2. п. мп. jájte 
3. 1. МП. jáde 


Акценат у презенту свих глаголских група је парадигматски, дакле, он се не мења 
унутар парадигме. Он стоји на претпоследњем слогу облика за једи. и за 3. л. мн, 
док се у облицима за 1. и 2. л. мн, који су за један слог дужи, налази на трећем сло- 
гу од краја речи: 


dávam / -um dávaš dáva dávame / -ume dávate dûve "плавати! 
реа рееќ рее реете рее рее "певати" 
пола ПОУК пом пбуте nósite nóse "носити" 


Глагол "бити" има у свим облицима своју засебпу парадигму, која се знатио разлику- 
је од копјугације осталих глаголских скупина. У презенту постоје две паралелие па- 
радигме тога глагола, чији су једини облици ортотони, а други енклитички. Нема 
значењске или фупкционалне разлике међу овим asema парадигмама. Опе се раз- 
ликују само у погледу сиптаксичког понашата у реченици (в. 6.1.4.1). 


ортотопи епклитички 
облици облици 

1. п. једи. 6-56 se 

2. л. jean. é-si si 

3. n. jean. 6-й е 

1. N. ми. е-хте уте 

2. л. ми. 6-ме ме 

3. л. ми. 6-е е 
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Уз честицу за перспективност za и уз императивне честице да и леќа отпада сии- 
таксичко ограничење да еиклитички облици не смеју стајати у апсолутној почетно; 
позицији у реченици (в. 6.1.4.1.). 


Искључиво у зависној употреби (за дефиницију "зависне употребе“ уп. објашњење 
у тачки 6.1.2.2.1) постоји додатна суплетивна варијанта глагола 651 / е, која гласи bi- 
di и коијугира се као глагол И-скупине: 


1. л. једн. bida 
2. n. jean. ыа+ 
3. л. једн. bidi 

1. л. MH. bidime 
2. л. мн. bidite 
3. Л. MH. bide 


Видоески наводи као одговарајући глаголски облик bdndi (дакле, према нашој тран- 
скрипцији, hédî), као што би се могло очекивати на основу гласовних закона (“Бо- 
deta > Рбађ) 98 Током наших испитивања нисмо могли потврдити постојање таквог 
облика. 


4.6.5.2. Футур 1 


Футур | је сложени облик који се гради од несвршених и од свршених глагола, и то 
полазећи од одговарајућих облика презента (в. 4.6.5.1) и додајући проклитичку че- 
стицу га испред презентског облика: 


1. л. једп. са Бер-а-т ! га Бер-и-т а_р{-ё-а а_рў-ф-а 
2. л. једн. га Бер-а-ѓ га рѓ-е-$ га ріЗ-і-$ 
3. л. једи. га Бер-а-в га _рѓ-е-# за ра-ги 
1. л. мн. га Бер-а-те / га Бер-и-те са рѓе-те 5а_рб--те 
2. Л. МН. za_bég-a-te za_pí-e-te za_p3-i-te 
3. л. ми. га Бер-р-е га _рё-ф-е га рв-и-е 


98 Видоски 1989 а: 64. 
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Глагол "бити" познаје три начина творбе футура 1. Прва два следе исти творбени 
принцип као код осталих глагола, па се испред ортотоних, односно клитичких цре- 
зентских облика додаје проклитичка честица га: 


ортотони еиклитички 
облици облици 

1. л. једи. га ёѕе га бе 

2. л. једн. га ем ам 

3. л. једн. га ем гае 

1. л. ми. га ёте за уте 

2. л. ми. га ёуіе га ме 

3. 1. Mu. га ёѕе га ќе 


Трећи начин грађења футура | састоји се у томе да се иза проклитичке честице га 
употребљавају презентски облици глагола bidi, који постоји искључиво у зависно) 
употреби као суплетивна варијанта глагола е / е: 


1. л. једн. га Реда 
2. л. једн. га Ма 
3. л. јели. га РА 

1. л. ми. za_bidime 
2. n. ми. га Майе 
3. 1. ми. га Реде 


За разлику од већине источно-јужнословенских говора, у нестрамском дијалекту 
одричпи облик футура 1 гради се искључиво додавањем пегацијске честице ле по- 


тврдпом футурском облику. У овом говору не постоји, иначе веома распрострање- 
ни, начни творбе по моделу "пета да + през.“ 


Ме га рба. "Нећу писати; 


4.6.5.3. Имперфекат 


Имперфекат се твори од песвршепих и од свршепих глагола, међутим, имперфе- 
катски облици од свршених глагола употребљавају се само у зависпој служби (в. 
6.1.2.2.3). Облици се граде од презентске основе. 


Код глагола А-скупипеу 2. и 3. л. једн. презентској основи се додаје тематски вокал 
-а-, а иза њега долазе имперфекатски паставци -ѓеѓ односно -5е. Шклифов пе поми- 
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ње постојање имперфекатског наставка за 2. л. jean. -šeš у нестрамском говору, што 
је у сваком случају недостатак његовог рада“ 


У свим осталим облицима тематски вокал се замењује вокалом -е-, те се њему дода- 
ју имперфекатски наставци -4, -те, -е, ОДНОСНО -е: 


чы رم‎ ке шо سر رم‎ 


мн. 
. МН. 
. МН. 


л. једн. 
л. једн. 
л. једн. 
Л. 
Л 
л 


Бер -е-4 
Бер -а-Хе5 
Без -а-%е 
Бев -е-те 
Бер -е-1е 
Бёр-е-е 


Код глагола Е-скупине у свим облицима презептској основи се додаје тематски во- 
кап -е-, те се њему додају имперфекатски наставци -џ, -ѓеї, -ѓе, -те, че, односно -е: 


МН. 
. МН. 
. МН. 


л. једн. 
л. једи. 
л. једн. 
Л. 
л 
л 


piep 
рбе-3е% 
рг-е-$е 
рбе-те 
реле 
рбе-е 


Не слажемо се с налазом Видоеског да облици 1. и 2. л. ми. глагола Е-скупине доби- 
јају наставке -šeme односно -Хеге.!% Та констатација не налази потврде ни у нашем 
материјалу скупљеном у самом Нестраму, ни у материјалу добијеном од информа- 
тора у Охриду. Ш клифов такође не помиње ништа о постојању таквих облика.19! 


Код глагола И-скупине у свим облицима тематски вокал, који се додаје презентској 
основи, замењује се вокалом -е-, те се њему додају имперфекатски наставци 44, -$е$, 


-$е, -те, Че, ОДНОСНО -е: 


99 Шклифов 1973: 93-94. 
100 Видоески 1989 а: 65. 
101 Шклифон 1973: 93-94. 


سر رم ә‏ ړم دی 


РУ 


MII. 
ми. 
МН. 


. једн. 
. једн. 
. jean. 


рб-е 
рї$-е-$е$ 
рї$-е-$е 
рб-е-те 
рб-с-е 
рб-е-е 
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Код глагола скупина И 3, И 4а, 4.6. и И 5а. у облицима 2. и 3. л. једн. факулта- 
тивно долази до елизије интервокалског сонаита -1- (в. 3.3.9), консонаната -4- (в. 
3.3.8) и -:- (в. 3.3.10) и сугласничке скупине -/4- (в. 3.3.8) испред и -е-, што доводи до 
контракције дотичних облика: 


1. л. једн. ге паргдуе 

2. л. једи. zévešeš ~ zéjšeš naprávešeš ~ naprájšeš 
3. n. jean. zéveše ~ ۆز‎ napráveše ~ naprájše 
1. л. ми. zéveme napráveme 

2. л. ми. Évele naprávete 

3. л. мн. русе паргдусе 

1. л. једн. séde “есе 

2. л. једи. séedešeš ~ séjšeš vlézešeš ~ vléjšeš 
3. л. једн. зедеќе - séjše vlézeše ~ vléjše 

1. л. ми. зедете мегете 

2. л. ми. sédete vlézete 

3. л. MH. sédee vlézee 

1. л. једи. déjde 

2. л. једи. dójdešeš ~  dójšeš 

3. л. једи. dójdeše ~ абје 

1. n. ми. dójdeme 

2. л. ми. dójdete 

3. л. ми. dójdee 


Претпостављамо да у облицима 1. и 2. л. ми. овде не долази до такве елизије, јер би 
опда била ликвидирана разлика између њих и одгонарајућих облика презента (ипр. 
Абјасте > "дојте, а исти облик абјте је добијен од презептског облика dójdime). За 
разлику од тога, имперфекатски личпи наставци -$е$ и -Хе гарантују да до тог Me- 
шања не може доћи, те је могуће вршење елизије без задирања у морфолошку јас- 
поћу. 


Глагол скупине И 4.в. јај једе", за разлику од презента (в. 4.6.5.1), у имперфекту rpa- 
ди дублетпе облике, као и горе помепути глаголи: 


1. л. једи. jáde 

2. л. једи. jádešeš ~ 8$ 
3. л. једн. jádeše ~ Де 
1. Л. ми. Јадете 

2. л. мн. jádete 

3. л. ми. јадее 
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Као и у презенту (в. 4.6.5.1), тако је и у имперфекту акценат парадигматски. Он у 
1. л. једн. стоји на претпоследњем слогу, док се у свим осталим облицима, који су за 
један слог дужи, налази на трећем слогу од краја речи: 


dûve dávašeš dávaše dáveme dávete dávee "цавати" 
рее péešeš péeše péeme péele péee `певати‘ 
пд5е пд5е$е$ повеќе пбзете пдзеје пбѕее "носити" 


Код глагола "бити" постоји засебна имперфекатска основа Ре-, којој се директно (без 
уметања тематског вокала) додају имперфекатски наставци -øØ, -$е$, -ќе, -те, че, од- 


посно -е: 
1. л. једн. ре-ф 
2. л. једн. bé-šeš 
3. л. једн. Бе-%е 
1. л. мн. Бе-те 
2. л. мн. Беле 
3. Л. МН. ре-е 


Дакле, у имперфекту не постоји ни разлика између ортотоних и клитичких облика 
тога глагола (као у презентској основи), нити смо приметили употребу суплетивне 
варијанте bidi. 
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4.6.5.4. Аорист 


Аорист се твори од глагола свршеног вида, а веома ретко и од неизведених (дакле, 
зепрефигираних) глагола песвршеног вида који немају свог свршеног парњака (с 
идентичним значењем; ми, међутим, сматрамо да се у тим случајевима може гово- 
рити и о двовидским глаголима). Гради се од аористне основе. 


Код оних глагола који поседују један једини тематски вокал у аористним облицима 
(дакле, код глагола свих глаголских скупина осим И 4. и њених подскупина, и Е 2), 
тај се тематски вокал додаје аористној основи, те се иза њега додају аористин на- 
ставци -и, -й, 4, -те, -е, ОДНОСНО ~œ: 


1. л. једн. izbég-a-4 итьг-е-й mép /й-1-ф 
2. л. једн. izbég-a-9 úmbr-e-% 2-64 ја -:-Ф 
3. л. једн. (Ре р-а-% ИтЬг-е-ф поб Јасси 
1. л. мн. ірек -а-те итбг-е-те гу-ё-те Ја!-г-те 
2. л. мн. izbeg-á-te umbr-é-te xw-é-te Jat-í-te 
3. л. мн. ірер-а-е итбг-6-е w-é-e Јаг-г-е 


Код глагола скупине И 4. и њених подскупина, који имају алтернацију тематског 
вокала у аористним облицима, расподела алтернирајућих тематских вокала је cne- 
дена: у 1. л. јели. вокал је -и-, у 2. и 3. л. једп. -е-, а у свим лицима множине -о-. Тим 
тематским вокалима се додају аористни наставци -и, -и, -й, -те, че, односно -е. Me- 
ђутим, у 1. л. једн. уместо нултог аористиог наставка чешћи је алтернативни nacta- 
вак -m (о постојању тог дублетпог облика Шклифов не помиње ништа!" 2): 


1. л. јели. ада -и-% / дад-и-т 
2. л. једи. ада -е-ф 

3. л. једи. ада-е-и 

|. f. ми. дад-6-те 

2. л. мн. да4 -д-1е 

3. л. ми. dad-6-e 


192 Mkanpos 1973: 91-92. 
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Особеност ове глаголске скупине је и то да у свим облицима осим у 2. и 3. л. једн. 
у глаголској основи долази до консонантске промене, па -ѓ- на крају основе постаје 
-К-, а -z- на крају основе постаје -р- (историјски гледано, тај процес је протекао обр- 
нуто, те се заправо ради о резултатима прве, односно друге палатализације велар- 
них консонаната; в. 3.4.5, односно 3.4.6): 


1. л. једн. rék-u-ø / гек-и-т 
2. л. једн. гес-е-ф 

3. л. једн. гёс-е-й 

1. Л. мн. гек-6-те 

2. л. мн. гек-б-е 

3. Л. MH. гек-д-е 


Код оних глагола који немају тематског вокала у аористним облицима (дакле, код 
глагола скупине Е 2) аористни наставци -4, -й, -4, -те, че, односно -e додају се ди- 
ректно аористној основи: 


1. л. једп. р!{-#-#ф 
2. л. }едн. рі-#-9 
3. л. једн. р{-@-ф 
1. л. мн. рси-те 
2. л. мн. рі-#-1е 
3.л. мн. pi-p-e 


Код глагола скупине И S.a. долази факултативно до елизије интервокалског -V- HC- 
пред -- (в. 3.3.9), али само тамо где је то -i- неакцептовано (дакле, у једнипским 06- 
лицима). У мпожини је, међутим, -/- акцентовано, те се елизија не нојавњује: 


паргахі ~ парга] 
парга" ~ паргй] 
паргахі ~  паргај 
паргауте 

паргаупе 


napravie 
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За разлику од презента и имперфекта (в. 4.6.5.1, 4.6.5.3), акценат следи у аористу 
општа правила, он је, дакле, механички, а ие парадигматски. Оп пада увек на прет- 
последњи слог сваког појединиг облика: 


рба písa písa pisáme pisáte pisáe писати‘ 
рї pi pi pime pite pie "пити" 
timbre timbre timbre итЬгете umbréte umbrée 'умрети' 
суб wé wé гебте ёе ге "узети! 
геки(т) гесе гесе гекдте rekóte гекбе "реми" 

јап Јан Јан Јанте Дате јапе "ухватити" 


Глагол "бити" нема аористне основе, те услед тога и не гради аористие облике. 


Међутим, као што ћемо објаснити и у поглављу о творби речи (в. 5.1.2) и у поглав- 
љу о синтакси (в. 6.1.2.2.3), ми имперфекат и аорист с тачке гледишта граматичке 
категорије времена тумачимо као једно време (прошлост), док се разлика између 
њих састоји само у видској опозицији. 


4.6.5.5. Кондиционал 1 


Ово је на формалпом плапу онај облик који македопска граматичарска терминоло- 
гија означава као „минато-идно време“, а бугарска као „бъдеше време в мипалото“. 
Ми смо изабрали пазив „кондиционал !“ из следећих разлога:!93 


1. Откад је првобитни „кондиционал“ (нпр. *hi_dóšol) пестао из граматичког си- 
стема пестрамског говора, ова форма преузима фупкцију тога кондиционала. 
Будући да он у говорима који познају првобитни „кондиционал“ поменутог 
типа ионако већ изражава иреалии услов (за разлику од срискохрватскога, 
ипр.), преузимањем функције старог кондиционала он је постао једини грама- 
тички облик који изражава и потенцијални, и иреални услов. То га чини глав- 
ним посиоцем кондиционалног исказивања. 

2.  Кондиционалпа употреба је далеко пајфреквентнија употреба овог облика. 


103 В. и: Леснова 1989: 172-191. На стр. 172 она под пасловом „балканскиит тип условио наклонснис“ 
пише: „Първоначално като балкапизъм в рамките на арумъиско-гръиките паралсли със сљотвстст- 
вия в южноалбански и в българските диалскти от Македония с посочен от Кр. Сапдфелд типът, no- 
строен с частица за бъдепе време + имперфект па спрсгасмия глагол (теЙерап. + impf) HE пи- 
нюх" “; указујући на: Сапдфелд 1930: 105, Голомб 1964. 
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Избор термина „конднционал !“ за облик који на формалном плану представ- 
ња заправо „прошло време футура“ или пак „будуйе време имперфекта“ одго- 
вара терминологији која је у широкој употреби у науци о несловенским бал- 
канским језицима. Облик исте унутрашње формалне структуре и углавном ис- 
тих изражајних функција зове се, на пример, у грчком „дуупиху“ "потенцијал" 
(уп. нпр. облик би грхбдиоту; сматрамо, међутим, да тај назив изражава исуви- 
ше узак спектар различитих погодбених ситуација, те се у немачком при опи- 
су новогрчке граматике употребљава обично термин „Konditional“), у албан- 
ском „mënyra kushtore“ 'кондициопал“ (уп. нпр. облик do të vija), а у румунском 
„conditional“ (уп. облик aş veni, иако овај румунски облик има друкчију уну- 
трашњу структуру). 


Кондициопал І је сложени облик који се гради од несвршених и од свршеиих глаго- 
ла, и то полазећи од одговарајућих облика имперфекта (в. 4.6.5.3) додавањем про- 
клитичке честице za испред имперфекатских облика: 


1. л. једн. са _РБер-е-ф са_рбе-ф са_рб-е-4 
2. л. једн. za_bég-a-šeš za_pí-e-šeš са_рб-е-3е5 
3. л. једи. га Бер-а-ѓе са_рбе-Зе 5а_рб-е-$е 
1. л. мн. са Бек-е-те са_рбе-те га_рб-е-те 
2. л. мн. za_bég-e-te za_pí-e-te са_рб-еле 
3. Л мн. га Бев-е-е га _рб-е-е са_рб-е-е 


Глагол "бити" твори своје облике кондиционала | хомологно онима код осталих rna- 
гола додавањем честице za испред имперфекатских облика: 


1. л. једи. га реч 
2. л. једн. га _ђе-3ез 
3. л. једн. са Бе-ѓе 
1. л. мн. са Бе-те 
2. л. ми. га реле 
3. Л. МИ. га Бе-е 


Аналогно с футуром Ги у кондиционалу І негација се исказује додавањем негациј- 
ске честице ле испред потврдног облика концициопала 1. Дакле, овде не постоји, 
иначе веома распрострањени, начин творбе по моделу "летазе да + през.“ 


Ата Рап4е óku пе Бебе, пе га ритѓпете пада. "Али да није било Паидета, ми не 
бисмо прошли. 
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4.6.5.6. Перфекат 


Перфекат је сложени облик из скупине резултативних глаголских облика. Свима 
њима је заједпичка морфолошка црта то што се граде од скамењеног облика парти- 
ципа пунозначног глагола за ср. р. једн. додавањем одговарајућег перезултативног 
облика помоћног глагола /та испред партиципа (о творби партиципа в. 4.6.5.11). 


Као што смо већ рекли (в. 4.6.1.3., 4.6.1.8), некадашњи резултативни облици типа 
*vidëla јесте више не постоје, те је, уопште, наслеђени л-партицип у нестрамском 
говору одумро. Према томе, не слажемо се с тврдњом Ш клифова да се (истина, пре 
свега у горњо-костурској подскупипи) срећу и перфекатски облици типа si Бу.104 За 
то нисмо успели добити никаквих потврда, иако смо по њима нарочито трагали, па 
због тога и не верујемо у истипитост тог податка, бар што се нестрамског дијалекта 
тиче. 


Дакле, перфекат се гради од презептских облика помоћног глагола гта и скамење- 
ног облика партиципа пунозначног глагола за ср. р. jenan.: 


1. л. једи. іт ісрердпо іт ріѕбпо іт sobráno 

2. n. једи. (таз izbegáno тај ріѕдпо таў уобгапо 
3. 1. једи. гта izbegdno гта ріѕдпо та ѕоБгапо 
1. л. ми. ‘тите izhegáno тите ргудпо тите уобгапо 
2. л. мп. тие г:Верапо ‘тае ріѕапо ‘таге sobráno 
3. л. ми. ime izbegáno те ргудпо те sohráno 
1. а. једн. іт broéno ím итьгепо т гесепо 

2. л. jean. таў Бгоєпо ‘таќ итЬгепо imaš гесепо 
3. п. jean. та бгоспо та штбгепо та гесспо 

|. л. ми. тите ђгоспо тите итбгепо тите гесепо 
2. л. ми. imate ђтоспо imate итбгепо imate гесепо 
3. Л. ми. те Бгоєпо те umbréno «те гесепо 

1. п. jean. ím senáto ím суйо ат Хепео 

2. л. јели. таў хепа! о imaš убо ‘тах Хепето 

3. л. једн. та зета! о та убо та “епо 

1. л. ми. тите ето тите бо тите Хепео 
2. я. мн. тае senáto тше суёю imate Хепео 
3. л. ми. те по те убо те пето 


104 Пуклифов 1973: 95. 
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Као што се види из наведених примера, ми смо у нашем материјалу приметили у 
1. л. мн. само облике с вокалом -и- уместо тематског вокала -а- у помоћном глаголу 
(тите), а у облику 1. л. једн. долази до контракције у скраћени облик ím (вероватно 


од тит). 


Код глагола 'бити нисмо констатовали постојање партиципа (в. 4.6.5.11), те се 
услед тога и не могу градити резултативни облици као што је перфекат, у којима је 
партицип конститутиван елемент. 


4.6.5.7. Футур II 


Футур П је сложени облик који се твори од помоћног глагола іта у футуру 1 и cka- 


мењеног облика партиципа пунозначног глагола за ср. р. једн: 


. МН. 
. МН. 
. МН. 


прућа терй не До ды 
аза за ш 


. МН. 
. МН. 
. МН. 


өю‏ س یم د 
ыч‏ 1ط طا = ¬ 


. МН. 
. МН. 
. МН. 


Би Ко ечи Ка, на 
ш ш ээ шш 


. једн. 
. једн. 
. једн. 


. једн. 
. једп. 
. једн. 


. једн. 
. једн. 
. једн. 


за іт izbegáno 

-а ітаў izbegáno 
га (та izbegáno 

га (тите izbegáno 
за таге izbegáno 
га (те izbegáno 


-а (т Бгоепо 

га {таз Бгоёпо 
га іта Бгоепо 

га (тите Бгоєпо 
за (таге broéno 
5а {те broéno 


га іт зепбо 

га тај зепа!о 
га іта зепа!о 

га ітите епа! о 
га ітаіе ѕепйо 
5а (те senáto 


5а іт pisáno 

са (та$ pisáno 
са (та ргзапо 
5а_(тите ргзапо 
ха (таге pisáno 
га (те pisáno 


га (т итбгепо 
5а_(та$ итбгепо 
за іта итбгепо 
га ѓтите итбгепо 
га ітаіе итьгепо 
га (те итбгепо 


га іт гуё 

са ѓтаї губо 
га та тубо 
5а_бтите zvéro 
za_ímate zvéto 
га (те zvêlo 


за іт ѕоБгапо 

га (та sobráno 
-а («та sobráno 
5а ѓтите зофгапо 
5а _ітаіе зођгапо 
га_іте зобгапо 


за іт гесбпо 

га (тај геёёпо 
за (та гебепо 
га (тите геёёпо 
а_(тае rečéno 
га те гесепо 


за іт Хепего 
5а_бта$ šenéto 
5а (та :епёо 

за ітите Хепего 
5а_таге зепео 
са (те Жпего 
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Плусквамперфекат се гради од имперфекта помоћног глагола гта и скамењепог об- 


4.6.5.8. Плусквамперфекат 


лика партиципа пунозначног глагола за ср. р. једн.: 


1. л. једн. те ісрерапо те ріѕапо ime sobráno 

2. л. једн. та$е$ izbegáno ‘тае ріѕапо ‘тае sobráno 
3. 1. једн. та$е ггђерапо газе ріѕапо тазе зобгапо 
1. л. мн. (тете izbegáno тете рггапо ‘тете зобгапо 
2. л. мн. теле ісрерапо imete pisáno imete sobráno 
3. n. ми. imee izbegáno imee pisáno imee sobráno 
1. л. једн. те Бгоспо те итЬгепо (те гесепо 

2. л. једн. їта$еў Бгоєпо ‘mašeš итбгспо стазе гесепо 
3. л. једн. ттазе Бгоєпо тазе итбгспо тазе гесепо 
1. л. мн. ‘тете Бгоєпо тете итбгтепо ‘meme гебепо 
2. л. ми. imete broéno теге итбгепо ‘тете rečéno 

3. л. мн. ітее broéno imee итргепо {тее геѓепо 

1. л. једи. те зепшо те véio те хепего 

2. л. једн. (тазеХ senáto тазе“ убо гта$е$ Зепе!о 
3. л. једн. ‘тае senáto тазе соо ‘тазе ženéto 

1. Л. ми. тете хепато тете соо тете ženéto 
2. л. ми. тег senáto теге зо imele Зепе!о 

3. Л. мн. тее senáto imee суйо ітее хепею 


4.6.5.9. Кондиционал ЇЇ 


У вези с терминолошким избором назива за „копдиционал 1!“ важи исто оно што 
смо рекли и у вези с називом за „копдиционал |“ (в. 4.6.5.5). Он се твори од импер- 
фекта помоћиог глагола та и скаметьепог облика партиципа пупозначпог глагола 
за ср. р. jean.: 


1. л. једн. за ѓте рерапо са ‘те pisáno га ѓте уобгапо 

2. л. једи. za_ímašeš !:Рердпо са ітаѓе$ ргудпо za_ímašeš хоБгапо 
3. л. једи. га ѓтаѓе izbegáno га ѓтаѓе pisáno га стазе sobráno 
1. л. ми. са тете izbegáno га тете ргудпо za {тете уобгапо 
2. л. мн. га ітетіе izhegáno za теге pisáno га «теге зофтапо 
3. л. ми. га тее izbegdno za ітее pisáno га тее зоргапо 
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1. л. Једн. га (те broéno 5а (те итбгепо -а (те гесепо 

2. л. jean. га ітаѓеї broéno га ѓтаќеќ итбгепо са та$е$ гесепо 
3. л. једн. са_«тазе Бгоспо са_«тазе штбгепо са ѓтаѓе гесепо 
1. л. мн. 5а (тете Бгоепо за тете итбгепо са тете гесепо 
2. л. ми. -а (тае Бгоёпо га (теге итбгепо га {тае гесепо 
3. N. ми. са_(«тее Бгоепо са_!тее итбгепо -а ѓтее гесепо 
1. л. Једн. га ќте зепфо га (ште убо га (те гепето 

2. л. једн. za_ímašeš senáto za_ímašeš zvêto za_ímašeš šenéto 
3. n. једн. са_«тазе senáto za_ímaše zvēto za_ímaše ЗЈепего 
1. л. ми. 5а_тете senáto га ітете zvêlo га ітете Хепего 
2. л. мн. га стае зепфо га ітеіе зо га ітеіе ќепето 
3. л. мн. га ѓтее senáto га (тее бо га тее хепёіо 


4.6.5.10. Императив 


Прави императив на формалном плану постојни само за 2. л. једнине и множине, 
док за 1. л. и 3. л. егзистирају суплетивне конструкције које не носе само импера- 
тивпо значење, него имплицирају у себе и нијансу спремности за извршење радње 
(особито 1. л.) или пак оптативну обојеност (нарочито 3. л.). Ми их, ипак, схваћамо 
као императивне облике, јер се и њима подстиче на извршење неке радње. 


Императив 2. л. једи. и мн. гради се од презентске основе глагола на следеће начи- 
не: 


Код глагола А -скупине презентској основи се додаје тематски вокал -а-, иза њега 
знак императивности -/-, те па крају лични наставци ø- за 2. л. једн., односно - за 
2. л. мн: 


2. л. jenn. Бер -а-ј-% 
2. л. мн. bég-a-j-te 


Код глагола Е-скупине презентској основи се директно додаје знак императивности 
-ј-, а њему личии наставци Ø- за 2. л. једп., односно - за 2. л. MH.: 


2. л. једн. реб-ј-4 
2. л. мн. pé-j-te 
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У глагола Е-скупине чија презептска основа завршава на вокал -- знак императив- 
пости -/- слива се у изговору с вокалом -'- основе, те отпада (в. 3.2.4.6): 


2. л. једн. је Pph 
2. л. ми. реле (рае) 


У И-скупини иза презентске основе следи знак императивности -/-, којем се, опет, 
додају лични наставци #- за 2. п. једн., односно -le за 2. л. MH.: 


2. л. jean. рак 
2. 1. мн. раме 


Дакпе, за разлику од многих других источно-јужпословепских дијалеката, у 2. л. мн. 
глагола И-скупине уопштио се знак императивиости -/- као и у 2. л. једн, а не -е- 
(од старијег “-6-). О историјској позадини ових облика в. 4.6.6.2.7. 


Акценат је, као и у презенту (в. 4.6.5.1), и у имперфекту (в. 4.6.5.3), парадигматски; 
налази се, дакле, увек па јелпом те истом слогу у речи. То је код свих глагола у o6- 
лику једпине претпоследњи слог, а у мпожинском облику, који је за један слог ду- 
жи, трећи слог од краја речи: 


dávaj : dávajte 
péj : ређе 
nósi споме 


Сиптетички императив за 2. л. јединпе и множине замењује се често конструкција- 
ма према моделу „ди + през.“, па се тиме приближава перифрастичпим императив- 
ним облицима у осталим лицима: 


2. л. једп. да_Рераз да реј да ЏЕЗ 
2. л. ми. da_bégate аа јмаге да_узне 


Перифрастични одричии облик типа немој да бегаш, који је уобичајени у великом 
делу македонских говора, те и у македонском књижевпом језику, или пак типа не- 
дей да бягаш, односно недей бяга, као што је случај у бугарском књижевпом језику, 
не постоји у нестрамском говору. Дакле, негација императива се изражава једино 
додавањем пегацијске честице ле испред одговарајућег императивног облика: 

2. п. једн. пе Берај пе pij пе pši 


.. 


2. л. ми. пе Бевале né pijte пе přite 
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Императивни облици за 1. л. једн. и 1. л. мн. граде се проклитичком честицом аа 
или сложеном честицом Gj да испред одговарајућег презентског облика пунознач- 
ног глагола: 


1. л. једн. (áj) да Бер-а-т / (ај) а Бер-и-т (áj) аа_рг-в-а (áj) да_рб-в-а 
1. л. мн. (dj) да Бер-а-те / (ај) а Бер-и-те (áj) да рѓе-те (áj) а ріЗ-і-те 


Императивни облици за 3. л. једн. и 3. л. мн. творе се честицама пека или да испред 
одговарајућег презентског облика пунозначног глагола: 


3. л. једн. пека Бера пека ре пека ри 
да Бера да је да ри 

3. Л. МН. пека Бере пека је пека ре 
да Бере да је да рбе 


Прави императивни облици помоћног глагола "бити" граде се само од суплетивне 
варијанте тога глагола bidi по горе наведеним правилима: 


2. л. једн. ред -1-4 
2. л. мн. bid-i-te 


Ни пегирани облици не одступају од већ изнесеног: 


2. л. једн. пе ред -1-4 
2. л. ми. пе bid-i-te 


У осталим (суплетивним) императивиим облицима полазн се од две презентске na- 
радигме помоћног глагола (дакле, од ортопоне и клитичке, в. 4.6.5.1) и од суплетив- 
не варијанте bidi (в. 4.6.5.1): 


1. л. једи. (áj) да єѕе (áj) да ѓе (dj) 4а_Ма-в-а 

|. Л. МН. (áj) да еуте (dj) да ѕте (áj) да Ыа-і-те 

3. л. једн. néka_ésti néka_e néka_bíd-i-4 
da_ésti da_e da_bíd-i- 

3. Л. ми. néka_ése néka_se néka_bíd-ø-e 


da_ése da_se da_bid-4-e 
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4.6.5.11. Партицип 


У нестрамском говору постоји само један партицип. Он служи и за грађење резул- 
тативних финитних глаголских облика у комбинацији с помоћним глаголом (та (в. 
4.6.5.6, 4.6.5.7, 4.6.5.8, 4.6.5.9). 


Партицип је инфинитни глаголски облик, дакле, он не поседује карактеристичне 
граматичке категорије глагола какве су резултативпост, време, перспективност, на- 
чин, рефлексивност. Од глаголских категорија он поседује једино категорију вида: 


несвршени вид свршепи вид 


práven Е паргдуеп "рађен" : "урађен" 
адеп н iskáen "ткан! ; "саткап“ 
рееп : гарёеп "певан" : "распеван" 
Кап : зат "клан! : 'заклан` 
јадеп | izden зеден“ : "ноједен" 
обгеп : izgóren "горен" : "изгорен" 


Партицип се твори од аористие оспове па следеће пачине: 


У глагола који у аористу имају тематски вокал -а- (скупине А 1. и И |. с њеним под- 
скупинама) тај се вокал додаје аористној основи, иза њега се додаје партиципски 
суфикс -и-, те па крају наставци за род и број -и, -а, -о, -i (који су идентични одгона- 
рајућим наставцима код придева, в. 4.2): 


м. p. јели. грбу -а-п-4 рё-а-п-ф sóbr-a-n-⁄4 zdkl-u-n-% 
ж.р. јели. izheg-á-n-a pis-á-n-a sobr-á-n-a zakł-á-n-a 
cp. р. jean. izbeg-d-n-o pis-á-n-o sobr-á-n-o cakl-d-n-o 
ми. izheg-d-n-i pis-á-n-i sobr-á-n-i zakt-á-n-i 


Код опих глагола ове врсте чија аористиа основа завршава na сонапт -n (скупина 


И l.a) партиципски суфикс не гласи -л-, него -/-: 


м. р. једп. зеп-а--и 
ж. р. једп. хеп-0-1-а 
ср. р. једи. зеп-4-1-0 


МН. зеп-4-1-! 
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Код глагола с тематским вокалом -е- у аористу (група И 2) тај се вокал додаје ао- 
ристио} основи, иза њега се додаје партиципски суфикс -л-, те на крају наставци за 
род и број -8, -а, -о, -i: 


м. р. једн. итбг-е-п-% 
ж. р. једн. итбг-6-п-а 
ср. р. једн. итьг-6-п-о 
мн. итьг-6-п- 


У глагола који у аористу имају тематске вокале -и-/-е-/-о- (скупина И 4. с њеним 
подскупинама), -i- (групе Е 1. и И 5. с њеним подгрупама) или -4- (група Е 2) ao- 
ристној основи се додаје вокал -е-, иза њега се додаје партиципски суфикс -п-, те на 
крају наставци за род и број -й, -а, -о, -г: 


м. р. једн. гес-е-п-ф у(6;-е-п-в у -е-п-4 Јда-е-п-д 
ж. р. једи. геё-ё-п-а ије:-6-п-а vid-é-n-a jad-é-n-a 
cp. р. jean. геё-е-п-о уе;-6-п-о vid-é-n-o jad-é-n-o 
ми. reč-é-n-i vlez-é-n-i vid-é-n-i јад-е-п- 
м. р. једн. Ја! -е-п-% паргау-е-п-# рё-е-п-ф 
ж. р. једн. Ја!-6-п-а паргау-е-п-а рі-6-п-а 
ср. р. једи. Јаге-п-о паргау-6-п-о рі-ё-п-о 
ми. fat-é-n-i naprav-é-n-i pi-é-n-i 


Код оних глагола ове врсте чија аористна основа завршава на сонант -n партицип- 
ски суфикс не гласи -п-, него -!-: 


м. р. једн. хеп-е-1-9 
ж. р. једи. хеп-ё-1-а 
ср. р. једи. хеп-6-1-0 
мн. хеп-ё-1-і 


У глагола zêri "узме" (који сам по себи представља глаголску скупину И 3) аористној 
основи се додаје тематски вокал -6-, иза њега се додаје партиципски суфикс -1-, те 
на крају наставци за род и број +, -а, -о, -ѓ: 


м. р. једн. 57-6410 
ж. р. једн. zv-é-1-a 
cp. p. једн. zv-é-1-0 
ми. 2-44 


Код глагола ‘бити’ у пашем материјалу нисмо констатовали постојање партиципа, 
па ни директним питањима једнојезичким и двојезичким методом нисмо могли до- 
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бити такве облике, тако да морамо претпоставити да тај глагол у пестрамском гово- 
ру не познаје партицип. 


Партиципи се на формалпом плану третирају као придеви (в. 4.2); акценатска пра- 
вила (в. 3.5), деклинациони наставци (в. 4.24) и употреба члана (в. 4.2.3, 4.2.4.6, 
4.2.4.7) попашају се исто као и код придева. 


4.6.5.12. Глаголска именица 


Глаголска именица представља резултат поимепичења глагола. Занимљива особи- 
тост пестрамског говора јесте да се она гради не само од несвршених глагола (као у 
већини источно-јужнословенских говора), него и од свршених (нпр. озипа је "свану- 
Ке, рапфје "падање, итогепје "убивање", орпдпје "питање').105 Међутим, писмо CH- 
гурни да ли код ових свршених глагола постоји права парадигматска творба глагол- 
ске именице или се ради о лексикализовапим случајевима (у овом последњем слу- 
чају грађење глаголске именице од осталих свршених глагола не би било могуће). 
Њена употреба одговара ситуацији у источно-јужнословенским језицима у целини, 
па је нећемо посебно коментарисати: 


Сеш хакапје, гёз ёѕгі па ужгсеш. `Целосиа љубав, то је у срцу: 

Ка да “жете, Какуи храпуе зрете! Кад смо врхли, како смо спавали" 

Ата rardén je ќо мите! "Ма, какво чување вам је то било! 

Муоге, i_usakdtvee Ги ш Кгадепје. Бре, сакатили су људе лоповлуком." 

1 ти хеГепа итогепје. И осуђују их па смрт. 

Siédum-Vósum dite bée za_u mor é n je. `Седморо-осморо људи било је за погуб- 
љетње.“ 

Ра уи теі тоу, јар Ча ем, Фа че ити иа g тесёпје. Да би га месио, 
треба да будеш јак, да се убијеш од гњечења " 

Гигпша. za_izgťóriš, га_рисжтубт ш_тпб;и g ur ié n је. "Пећ, изгорећеш, поцр- 
вени од јаког горења. 

Žu, véli, Аш, véli, дам, ш пе jad іёпје, véli, šú da_sákaš! Живот, каже, 
живот, каже, да видиш, каква све јела, каже, шта ти душа жели" 

Ха та те иса орапје.'Биће да има нешто да питаш: 


За разлику од овде наведених примера, девербативна именица јамје јело" није rna- 
голска именица у смислу парадигматског извођења. Опа ни по свом значењу ие 


105 В. о овоме: Димитровски 1988: 109-112. 
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означава процес примања хране, него саму храпу. Глаголска именица глагола јај 


"једе“ гласи јадепје (као што се види у једном од горњих примера): 


(Падеп ада 565, óku ја štje né тибя да кірі. Да гладујеш ако не можеш да Ky- 


пиш јело. 


Глаголска именица од глагола свих скупина осим И 1.6. и И 1.8. твори се од парти- 


ципа додавањем суфикса -је: 


Берап 
Ьгбеп 
реп 
рїзап 
хла 
ресеп 
Јадеп 
górven 
práven 
хепе! 


1 ١ 


| 


1111 


1 1 ١ 


begán-je 
broén-je 
pién-je 
pisán-je 
žnát-je 
pečén-je 
jadén-je 
gotvén-je 
pravén-je 
Хепег-је 


Међутим, глаголи скупина И 1.6. и И 1.8. граде глаголску именицу од презентске 


основе додавањем суфикса -еп- је: 


Бег-ёп-је ар 
kol-én-je 


Акценат глаголске именице уклапа ce y општа правила акцентуације (B. 3.5). 
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4.6.5.13. Глаголски прилог 


Видоески констатује да се у југозападним македонским дијалектима као „архаизам“ 
у глаголском прилогу појављује наставак -eščem и даје примере vikaeščem и позееј- 
сет. Међутим, он ту не даје тачније обавештење о томе у коим деловима широког 
југозападног говорпог подручја постоје наведени облици.!9“ За нестрамски говор он 
даје конкретне податке о творби глаголског прилога суфиксима -еѓѓет и -а$ет 197 
И Шклифов наводи облике са суфиксима -eščem за E- и И-скупину, односно -аќѓет 
за А-скупипу, не помињући да ли има делова костурског говорпог подручја без так- 
вог глаголског прилога!" Ми морамо, међутим, констатовати да, и поред примене 
различитих начина испитивања (в. 2.1). нисмо успели да добијемо пример глагол- 
ског прилога. Из тога закључујемо да такав облик у нестрамском говору или уопште 
не постоји, или се, у крајњем случају, налази у фази одумирања. 


4.6.6. Историјско објашњење данашњих конјугационих облика 


4.6.6.1. Алтернације у глаголским основама 


Карактеристична појава у источно-јужнословенским језицима, па и у нестрамском 
говору, јесте да је конјугациони систем знатно поједностављеп уједначењем глагол- 
ских основа у појединим облицима. Уклоњене су многе алтернације које су постоја- 
ле у старијем језику, па су се раширили пеалтерписани типови из једних облика у 
друге. То треба схватити као морфонолошко изједначавање с тенденцијом да се ус- 
постави хетерогени конјугациони систем у којем се сви облици граде од једне не- 
променљиве основе. 


Уклоњени су, на пример, следећи типови алтернација у глаголским основама: 


*vid`-ọ (< *\1й-/0) Е *vid-išb 
*rek-ọ : *геё-е$ь 
*kupj-ens (*kup-jen») : *kup-iti 


106 Видосски 1988 6: 88. 
107 Видоески 1989 а: 68. 
198 Шкяифов 1973: 102. 
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Уједначење глаголских основа тиче се следећих облика: 


1. У презенту је уопштена основа из 2./3. л. jean. и 1/2. л. мн. То долази до изра- 
жаја код глагола скупина И 4, И 5. и И 5.a: 


еко : *геёе$ь 
ү 
геса - réčiš 
*хуаГо : *хуай$ь 
у 
Ја а «= Јан 
"ргаујо : *ргауїь 
v 
práva - práviš 


2. У императиву је такође уопштена основа из 2/3. л. једн. и 1./2. л. мн. презен- 
та. То се очитује код глагола скупина 4.6. и И 4 в: 


јато 5 *vidišo 
V 
vidi / ví — vidiš / víš 
ба“ : "баењ 
v 
дїй ! јај — "јан / Ја 


3. И у партиципу је уопштена основа из 2./3. л. једн. и 1./2. л. мн. презента. То се 
испољава код глагола скупина И4. и И 4а: 


*хтагепь я * а» 
м 
Јфеп — Јан 
$ ч . Ф е 
паргаујеп : napravit» 
у 


паргдуеп += naprávi 
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У осталим облицима чувају се некадшње алтерпације у глаголским основама, чак и 
оне које су у једном делу македонског говорног подручја изгубљене и замењене 
морфополошким изједначењем (nnp. разлика између основа у презенту, с једне, и у 
аористу и партиципу, с друге стране), као што ћемо видети доле. 


Већина данас живих морфонолошких алтернација у глаголском систему тиче се ао- 
риста и партиципа насупрот осталим облицима: 


1. У скупини И 1. појављује се јотовани облик основе (в. 3.4.8) у свим облицима 
осим у аористу (и то у свим његовим формама) и у партиципу: 


ра ; písa / pisan 
"пишем" "писах" ‘nuca’ 
káža : каса / казап 
"кажем' "казах" "казан" 
раса : рика / ріакап 
"плачем" "плаках" "плакан“ 


То одражава наслеђено стање из прасловенског језика. 


Запимљин је с тим у вези факт да се и глагол 43727, у коме глас /2/ пије добијен 
другим јотовањем, аналогијом уклопио у поменуту скупину, те су тако извр- 
шене неправилне "ресупституције“ нејотованих облика гласа ///: 


dárža : dra А 43ггап 
"цржим" : "држах' "држап' 


2. У скупнни И 1.6. појављује се облик с пеностојапим е (в. 3.4.4) у свим облици- 
ма осим у аористу (опет у свим његовим формама) и у партиципу: 


sobera : sóbra / хоргап 
‘сакуним‘ "сакупих" "сакупњен" 


То одражава стање у прасловенском језику и представља одраз првобитног 
индоевропског апофопијског система: 


"узфего | "уафгах» / *харгапь 
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У скупини И 1 в. појављује се облик с непостојаним о (уп. 3.3.4) у свим облици- 
ма осим у аористу (у свим његовим формама) и у партиципу. Томе се придода- 
је алтернација завршног сонанта основе l у аористу и у партиципу насупрот l 
у осталим облицима: 


гакд!а 3 га а / zûklan 
"закољем' ’заклах‘ заклан! 


Појава пепостојаног о представља остатак алтернација условљених метатезом 
ликвида с дуљењем у јужнословенским језицима: 


•гако о ; • а ах» (< *zakolx») 


Појава апикалног {у свим облицима осим у аористу и у партиципу резултат је 
чињенице да је у свим ликовима твореним од презентске основе стајало пр- 
вобитно палатално °l’ настало јотовањем у позицији испред личних наставака 
"јо, "-је%њ итд.: 


»:ако!-јо > •:акоћ "9 > гакбіа 


У групи И 3. појављује се пеностојано ё у свим формама осим у аористу (у 
свим његовим ликовима) и у партиципу: 


zéva : гуё / га! 
"узмем" "узех" "узет" 


Ово је нова појава, међутим, с коренима у старијем језику. У ову скупину спа- 
да само глагол 22, који потиче од старијег "убгеп. Гласовни развој у аористу 
одговара потнупо правилима: *єех > гуё (метатеза скупине "е, в. 33111; 
прелаз “е > ё, в. 3.3.1.3; отпадање *х, в. 3.3.4.17). 


Претпостављамо да се код облика с основом -ее- првобитно уопштила основа 
суб. (дакле, првобитна инфинитивна основа) и у осталим облицима, па да се 
њој додао глаголски суфикс -vi- како би се омогућило уклапање основе zvê- у 
конјугациопи систем (у којем не постоје глаголи с презентском основом са за- 
вршним вокалом е). Сматрамо да је од тако добијепог облика *-vêvi настао да- 
нашњи облик гё? упрошћавањем двају консонанта V у суседним слоговима. 
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У скупини И 4. појављује се облик с непалатализованом осповом у 1. л. једи. и 
у свим лицима множине аориста, док у свим осталим глаголским облицима 
стоји основа с резултатима 1. палатализације веларних консонаната: 


геки(т) : гесе 
"рекох "рече" 


То одражава наслеђено стање из прасловенског језика (о морфонолошком из- 
једначењу основа у презенту в. горе). 


Занимљиво је поменути да се и глагол икї, који је, заправо, првобитно припа- 
дао Лескиновој скупини IV А, аналогијом уклопио у ову скупину, те су по узо- 
ру на њу извршене неправилне "ресупституције“ пепалатализованих облика 
гласа /č/: 


réča : гекшт) 
"речем' "рекох" 

l | 
паиса : лайКи(т) 
"научим“ : ‘научих' 


У групи И 4а. појављује се облик с непалатализованом основом у 1. л. једи. и у 
свим лицима множине аориста, док у свим осталим глаголским облицима сто- 
ји основа с рефлексима 2. палатализације веларних консонаната: 


"Їери(т? - месе 
'уђох' уђе“ 


С обзнром па факт да првобитни облик глаголске оспове који морамо претпо- 
ставити гласи “"а/е--, јасно је да појава консонанта 2 у оспови представља IO- 
вину. Изгледа да се облик основе vlez- схватио као резултат друге палатализа- 
ције веларпих консонаната, па се зато погрешио ресупституисао непалатали- 
зовани облик у паведеним случајевима. Зашто се то десило, пије нам сасвим 
јасно, јер немамо примера у којима би се друга палатализација појавила у 
сличиим случајевима који су онда могли утицати на парадигму ове глаголске 
скупине. Види се извесна аналогија са скунином И 4. у расподели алтерпира- 
них и пеалтерписаних облика, међутим, у скупини И 4. ради се о резултату 
прве палатализације, а овде о неправилпој примени резултата друге палата- 
лизације веларних консонаната. Ову би појаву требало посебно истражити. 
Конески у својој историји македонског језика помиње ову алтериацију (која се 
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појављује код истих глагола и у македонском књижевном језику), међутим не 
даје објашњење њеног порекла.109 


4.6.6.2. Историјско објашњење данашњих појединих конјугационих облика 


4.6.6.2.1. Презент 


О пореклу тематских вокала у презенту већ смо говорили у тачки 4.6.4. Видели смо 
да данашња А-скупина наслеђује глаголе старе Лескинове Ш. групе с основом на 
завршни вокал "-а. Остале скупине су се стопиле у један образац, који се секундар- 
но опет издиференцирао (зависно од самогласничког односно сугласничког завр- 
шетка глаголске основе) на Е- и И-скупину. Ова подела је механичка и схватљива 


једино из синхронијске перспективе, и нема ничег заједничког с појавом тематских 


вокала *-е-, односно *-i- у прасловенском језику. 


1. л. једн: 


Наставак -ат из А-скупине потиче од атематских глагола, дакле, од не- 
кадашњих облика “фато, "етњ, *уёть и *%/)еѕть. Дублетни облик -um тре- 
ба највероватније схватити као новију појаву. Претпоставњамо да се 
овде ради о лабијализацији вокала у наставку под утицајем лабијалног 
сонапта -т, који му следи. 


За разлику од овога, паставак -а у Е- и И-скупинама наслеђује стари на- 
ставак *-о (в. 3.3.1.4). Ту није дошло до уопштавања наставка -ат као 
што је то био случај у великом делу македонских дијалеката. 


Изузетак у И-скупини представља подскупина И 48, у којој се у 1. л. 
једн. појављује наставак -т. У ову групу спада само глагол јај једе. У 
дотичном облику испред наставка -т отпада консонант -4- из основе, а 
између тако окрњене основе и наставка -т не умеће се тематски вокал. 
Према томе, тако добијени облик јат представља непосредан конти- 
пуитет прасловенског облика *ёть. 


199 Коноски 1981 6: 108. 


303 


00052000 


304 


2. л. јели: 


3. л. jem.: 


1. f. ми: 


2. n. ми: 


3. N. мн: 


Наставак -Š може се објаснити само као рефлекс некадашњег “-55. Иако 
је из старословенског језика познат једино наставак -5/ сви савремени 
словенски језици сведоче да је паставак *-$ь био знатио раширепији на 
словенском језичком подручју. У том погледу нестрамски говор не од- 
ступа ни од осталих источно-јужнословенских дијалеката. 


Као и у већини јужиословенских (па и западио-северпословенских) ro- 
вора, и у нестрамском говору је дошло до отпадања некадашњег па- 
ставка *-гъ. Има неколико македонских и бугарских дијалеката који Yy- 
вају тај наставак, међутим, крајњи југозападни македонски говори у 
Егејској Македонији су га изгубили. 


Нестрамски говор поседује за 1. л. ми. у свим глаголским групама па- 
станак -те. То је заједничка македонска црта која повезује ту језичку 
територију са запалиобугарским наречјем, а даље и с чешким и слова- 
чким језиком. Да ли је тај наставак у дотичном говорном подручју већ 
постојао у прасловеиско доба или је тек касније заменио паставак *-ть, 
који је познат из старословенског језика, не може се закључити само па 
оспову језичких података из нестрамског говора. 


Занимљиво је да у А-скупипи постоји дублетии облик у којем се уместо 
тематског вокала -а- појављује вокал -и-. Према нашем мишљењу, ту се 
ради о лабијализацији вокала а под утицајем лабијалног сонанта т, KO- 
ји му следи. Ова појава стоји сигурно у вези и с горе помепутим дублет- 
ним обликом са -и- у 1. л. једи. 


Наставак -е рефлектује стари наставак “-е, који је заједнички свим сло- 
венским језицима. 


Дапашњи наставак -е у свим глаголским скупипама рефлектује најне- 
роватније старији наставак "-еѓа. Отпацање пекадашњег завршпог *-г» 
познато је из многих словенских језика и говора, па зато његова појава 
пи овде пије зачуђујућа, иако већина источно-јужпословенских говора 
чува -/. Међутим, овде треба посебно истаћи факт да је у нестрамском 
говору дошло до изједначења некадашњег наставка *-о> с помепутим 
паставком. То се, између осталога, може схватити и као резултат по- 
знатог мешања двају пазалиих вокала (в. 3.3.1.2, 3.3.1.3), али и као Tex- 
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ња ка унификацији кощугационих наставака у свим глаголским скупи- 
нама.119 


Занимлива је ситуација код глагола "бити". Он поседује у свим облицима презента 
по један двосложни, ортотони, и један једносложни, енклитички облик (в. 4.6.5.1). 
Ти се двојни облици не разликују по свом значењу, те се могу алтернативно упо- 
треблавати скоро у свим ситуацијама. Једино ограничење употребе енклитичких 
облика јесте да се они не могу самостално (1ј. као једина реч у реченици) употреб- 
њавати. У таквом положају може стајати само ортотони облик. Осим тога, енкли- 
тички облик (што је сасвим разумљиво с обзиром на његов енклитички карактер) не 
може стајати на првом месту у реченици. 


Формална разлика између ортотоних и енклитичких облика састоји се у томе што 
се дужим облицима додаје акцентовано е- на почетку. Једино у облику 3. л. једн. 
постоји одступање од овог начина творбе. У вези с постанком тих двојних форми 
морамо поћи од пара облика єзї [< “(Ј)езга; Видоески објашњава завршни вокал -i 
резултатом изједначавања по угледу на облик 2. л. једн. 65111] ие [< *()е]. Већ из 
веома старих споменика је позната дублетна употреба двају поменутих облика. H3- 
гледа да се по угледу на то двојство проширила тежња да се и од осталих једнии- 
ских облика и у 1/2. л. ми. граде енклитички облици. То је постигнуто отпадањем 
првобитног почетиог “(/)е-, вероватно по угледу па облик 3. л. мн. "5075, који је од- 
увек био без почетног "(/је-. Обратно се и облику 3. л. мн. *зогъ додало почетно *(Де-, 
како би се успоставила равпотежа у систему. Тако су добијени ортотони и енклити- 
чки облици за сва лица обају бројева. 


*(Лезть (esi “(esta *(Лезть _ "(јече 
"(је "0 


ése ési ésti ésme ече ése 
Ц | 1 1 1 
зе si е sme ste se 


119 В и: Конески 1981 6: 191. 
111 Видосски 1988 а: 142. 
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Наставцн се објашњавају овако: 


1. л.једн: Видоески објашњава наставак œ апалогијом према множинској napa- 
дигми.!!2 


2. n. jean: Наставак -i наслеђује јасно стари облик “(/)е5/. 


3. n. jenn: Као што смо рекли горе, Видоески завршни вокал -À сматра резултатом 
изједначавања по угледу на облик 2. л. једн. би. 


1. л. ми: Наставак -те развио се паралелно с истим наставком код правилних 
глагола. Проблеме који се појављују у вези с постанком овог наставка 
приказали смо већ горе. 


2. л. ми: Облик за 2. л. ми. рефлектује непосредно иекадашњу форму "(јеме. 
3. л. ми: TY важи исто што смо рекли и о наставку -€ код правилних глагола. 


У зависној служби помоћни глагол "бити" појављује се најчешће у истим облицима 
као и у независпој служби, и то, и у ортотоном, и у клитичком облику. Међутим, ре- 
ђе се употребљавају и облици од основе bid-, који воде порекло од некадашњих свр- 
шених облика глагола “фу, и то с преношењем осиовног вокала "-у- из инфипитив- 
пе у презентску основу, тако да уместо основе *Ро4- имамо данас bid-. Облици од 
ове оспове копјугирају се као правилпи глаголи И-скупипе. Овакво стање је шире 
познато из источно-јужпословенских језика. 


4.6.6.2.2. Футур І 


Футур Е, као и у низу суседних говора, гради се и у пестрамском говору помоћу про- 
клитичке честице га, која се ставља испред презентског облика дотичног глагола (о 
редоследу различитих честица у вези с футурском честицом в 6.1.4 2): 


Рбрш пе véli лги, ш га. п гес? Поп не каже ништа, шта ће ти рећи?" 
Ха пі тғӛгпе паши. "Вратите пас натраг. 


112 Видоески 1988 а: 142. 
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О пореклу футурске честице za исказано је неколико мишљења. Конески указује на 
постојање футурске честице ža у суседном говору села Бобошчице на албанској Te- 
риторији.!!3 Њу он објашњава контаминацијом првобитног облика "ѓе da ("Че да > 
“ја > "да > *%а). Он даље пише да у неким говорима у југоисточној Македонији 
ова честица гласи Za и да у вези с њом пије искључен утицај изговора грчке футур- 
ске честице (kt, будући да се творба футура ионако подудара у оба језика. Он не no- 
миње то да иста честица постојп и у југозапалномакедонским дијалектима костур- 
ског подручја. 


Асенова у свом раду о балканским језицима пише да се у данашњим бугарским ди- 
јалектима (ту спада, као што је познато, према бугарском схваћању, и нестрамски 
говор) честица за футур среће у различитим фонетским облицима (ќе, če, Ке, $», ѓе, 
га), и да сви потичу од глагола *xotěti.!!4 Међутим, она не даје тачнија обавештења 
о њиховом гласовном развоју, него само указује на Стојкова.!!5 Стојков у дотичном 
раду износи досада изражена мишљења о могућем пореклу ове честице.!16 Осим 
решења које нуди и Конески (в. горе), он помиње Миклошича, који је допустио мо- 
гућност да ова партикула потиче од глагола "уже. Милетич је, по његовом обаве- 
штењу, у почетку допустио да се честица са развила од „финалното за да, както 
жда от ша-да“.!!7 Међутим, Милетич је касније предложио хипотезу да је она до- 
бијена скраћивањем конструкције "ет 4а,!18 али је увидео неубедљивост тога об- 
јашњења и дуго потом сматрао дотичну честицу „тамном“. По Стојковом обавеште- 
њу, Милетич на крају у посебпом чланку „За и са вместо глагола штев описателна- 
та форма за бъдеще време“!!9 објашњава појаву сугласиика : у честици za последи- 
цом асимилаторног утицаја сугласиика : (односно 5) из личие заменице 1. л. једн. а: 
на почетни сугласник честица ўе, Зе, ѓа, žu. Цонев се изјашњава за утицај грчке че- 
стице (‚120 чему се прикључује и Мирчев.!2! Ми нећемо покушати да решимо ово 
спорно питање. Међутим, чини се да није довољно убедљиво објашњење да се у 
случају честице za ради о утицају грчког (Хе, будући да је разлика гласа /:/ у односу 


113 Коноски 1981 6: 201-202. 

114 Асенова 1989: 158. 

115 Стојков 1960. 

116 Стојков 1960: 247-249. 

117 Милстичъ, Любомиръ, Сборникъ за народни умотворсния Ц, стр. 221; Миястич 1937: 140. 
118 Милстич 1900: 430-431; Милстич 1912: 95-96. 

119 Милстич 1937: 139-141. 

120 Цоисв 1904: 86-87; Цонев 1958: 66. 

121 Мирчев 1958: 66. 
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па грчки глас /0/ према два фополошка обележја (по критеријуму звучности и по 
критеријуму места артикулације) исувише велика да би се могла прихватити прет- 
поставка таквог утицаја. Као што смо видели у тачки 3.1.3.7, грчки фонем /0/ у не- 
страмском говору даје или рефлекс /!/, или пак задржава свој оригиналпи облик. 


Факт да се негација футура 1 у нестрамском говору гради само додавањем негациј- 
ске честице ле потврдном облику футура 1 (в. 4.6.5.2) може, према нашем мишње- 
њу, указивати на грчки, а можда и па албански утицај, јер ни у једном од ових јези- 
ка, за разлику од већине македонских говора, не ностоји посебан начин творбе не- 


гираног футура Г. 


Za ко ku pi гбј кӧр јимап. `Купићеш ову скупу хаљину. 

грч: да ауорад его то то ДО уо и, 

алб: Ра të hlesh кае јимап të утгепје. 

Né га ко kupiš тој skóp fústan. "Нећеш купити ову скупу хаљину. 


грч: Аку ба ауорасғгс сто то ро форе. 
алб: S'do ге blesh Ке fustan të shtrenjtë. 


За разлику од мак. књиж. јез.: 


Ќе го купиш овој скап фустан. "Купићеш ову скупу хаљину: 


Нема да го купиш овој скап фустан. `Нећеш купити ову скупу хаљину. 


Футур 1 од глагола ‘бити’ гради се исто тако употребом честице :а испред презент- 
ских облика дотичног глагола. У тој функцији појављују се ортони и клитички 
облик независног глаголског облика и облици од основе bhid- (в. 4.6.5 2). 


4.6.6.2.3. Имперфекат 


Занимљиво је да је у имперфекту дошло до изједначења тематског вокала у већипи 
глаголских облика у свим глаголским скупинама. У тој функцији појављује се у 
свим облицима (осим у А-скупини у 2./3. л. једн.) вокал -е-. Он води порекло од ста- 
ријег *-2-, који, са своје стране, представља резултат коитракције прасловепске rna- 
совне скупине "-ба-. Она је првобитто стајала у имперфекатским облицима свих 
глагола који нису имали основу с тематским вокалом *-а-. Код поменутих глагола 
је, наиме, гласовпа скупина у имперфекту гласила *-аа-. Остатак тога имперфекат- 
ског форманта *-аа- чува се данас још само у 2./3. л. једи. код глагола А-скупине. 


00052000 


Данашњи тематски вокал -е- представља, дакле, резултат морфолошког изједпаче- 
ња различитих глаголских скупина у правцу изградње јединственог конјугационог 


система. 


1. л. jean: 


2. л. једн: 


3. n. jean.: 


1. л. мн: 


2. л. мн; 


3. п. ми; 


Наставак -ø настао је после отпадања првобитног наставка *-хь силом 
гласовних закона (в. 3.3.4.17). 


Наставак -ќеќ пастао је аналогним додавањем наставка 2. л. једи. из 
презента -š на првобитни паставак *-$е, вероватно с циљем да би избег- 
не хомонимија овог облика с обликом 3. л. једн. у имперфекту (в. пи- 
же). 


Наставак -še одраз је првобитног прасловенског наставка *-$е. 


Наставак -те настао је од првобитног прасловенског наставка *-хоть 
аналогним додавањем настанка 1. л. мн. през. -те (в. 4.6.6.2.1) на им- 
перфекатски знак *-х- (дакле: *-хте, уп. и данашњи бугарски наставак 
-хме, и одговарајући наставак у македонском књижевном језику -вме); а 
после тога отпадао је консонант *-х- (в. 3.3.4.17). 


Наставак че не представља непосредан континуитет првобитног на- 
ставка ®-$4е, nero аналогну творбу према облику 1. л. MH., дакле, дода- 
вање личног наставка - на уопштени имперфекатски знак *-х-, који се 
током даљег развоја изгубио (в. 3.3.4.17). 


Првобитни наставак "-хо прешао је у лик "-лр. То се може објаснити 
или гласовном појавом, наиме, резултатом распрострањеног мешања 
некадашњих пазапних вокала, или пак контаминацијом имперфекат- 
ског облика *-хо с одговарајућим обликом аориста *-ѓе. Чини пам се naj- 
вероватнијим да су оба чиниоца суделовала и узајамно појачавала своју 
делотворност у постанку данашњег наставка -е, који је настао omana- 
њем копсопанта "-х- (в. 3.3.4.17). 


Сасвим је аналогна ситуација код помоћног глагола "бити". Имперфекатски облици 
граде се овде од основе ђе-, која непосредно рефлектује пекадашњу основу у импер- 
фекту *Рёа-. Наставци су исти као код правилних глагола (в. горе), па су и овде Ba- 
жећа већ дата објашњења о пореклу појединих облика. 


309 


00052000 


310 


4.6.6.2.4. Аорист 


Треба напоменути да је, у ноређењу с прасловенским стањем, преживео само пека- 


дашњи сигматски аорист. У случајевима у којима су се раније употребљавали асиг- 


матски начини творбе аористних облика преовладавао је током развоја проширени 


сигматски аорист на *-охь/*-е итд. Уосталом, глаголи у нестрамском дијалекту имају 


углавном исте тематске вокале као и у прасловепском стању. Низ осповних вокала 


-и-/-0-/-е- у глаголској подскупини И 4. представља продужетак некадашњих antep- 


нирајућих тематских вокала "-0-/-е-, само што је у повије време дошло до преласка 


основног вокала “-о- у -и- у 1. л. једи. aop., што је резултат квалитативне редукције 


у неакцентованом слогу. 


1. л. jean.: 


2. n. jenn.: 


3. л. jenn.: 


1. л. мн: 


2. л. ми: 


Нулти паставак -й настао је, као и у имперфекту (в. 4.6.6.2.3), omasa- 
њем некадашњег наставка *-ха (в. 3.3.4.17). У подскупини И 4. поред 
пултог наставка чешће се појављује и наставак -т. Он је, према пашем 
мишљењу, преузет из 1. л. једи. през. глагола А-скупине (в. 4.6.6.2.1) ра- 
ди веће изражајпости граматичког облика. Међутим, није нам јасно за- 
што је овај наставак пренет управо у подскупину с аптернирајућим те- 
матским вокалом -и-/-0-/-е-, где се алтернацијом тематског вокала по- 
стиже диференцијација између 1. л. jean., с једпе стране, и 2./3. л. jean., 
с друге стране, што пије случај у осталим подскупинама. Тамо су се от- 
падањем некадашњег наставка за 1. л. једи. *-хь формално изједначили 
сни јединиски облици. 


Нулти настанак иаслеђује прасловепско стање. 


И овде је пулти наставак продужетак одговарајућег прасловенског па- 


станка. 


Наставак -те је постао од истог наставка и истим развојним путем као 
и одговарајући имперфекатски паставак (в. 4.6.6.2.3). 


Наставак -lie развио се од прасловенског наставка "-ме уопштавањем 
форманта *-х- за имперфекат (в. 4.6.6.2.3) и за аорист, те отпадањем 
гласа *-х- (в. 3.3.4.17). 
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3. л. мн: Данашњи наставак -e настао је од некадашњег наставка *-š¢ уопштава- 
њем форманта *-х- за имперфекат (в. 4.6.6.2.3) и аорист (чиме је доби- 
јен облик "-хе), а после тога отпадањем гласа *-х- (в. 3.3.4.17). 


Глаголи "бити" и "имати" не граде аорист. У служби аориста употребљава се код 
ових глагола имперфекат. Ово је још један аргумент за нашу постулацију да су им- 
перфекат и аорист заправо само једно граматичко време, а да је разлика између 
њих искључиво видска (8. 4.6.5.4, 5.1.2, 6.1.2.2.3). Према томе, ту се ради о неутрали- 
зацији видске разлике у корист немаркираног (тј. несвршеног) парњака. 


4.6.6.2.5. Кондиционал 1 


Кондиционал 1 твори се као и футур ! (в. 4.6.5.2), од имперфекта пунозначног гла- 
гола (в. 4.6.5.3) додавањем проклитичке честице га (в. 4.6.6.2.2). 


4.6.6.2.6. Перфекат и други резултативни облици 


О постанку перфекта типа "имам дојдено", који је у нестрамском говору једини мо- 
гући начин творбе тог грамема (уп. 4.6.5.6), доста се пише у литератури. Уопште 
узевши, чини нам се да преовлађује теза да је ова конструкција (а и све друге кон- 
струкције које су путем аналогије биле из ње изведене, уп. 4.6.5.7, 4.6.5.8, 4.6.5.9) 
резултат песловенског балканског (претежно романског, односно аромунског) YTH- 
цаја.!22 


122 () постанку глаголских облика по моделу чта + иартиции“ yn.: Конески 1981 6: 200; Асенова 1989: 
194: Илијевски 1988: 226-243: Корончевски 1979; Мирчев 1976; Настев 1988: 71. 
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У пестрамском говору писмо могли констатовати постојање потпуно граматикали- 
зоване парадигме типа "сум дојдек, који је веома распрострањен у западном маке- 
донском наречју. 


4.6.6.2.7. Императив 


Рекли смо већ у тачки 4.6.5.10. да прави императивпи облици постоје само за 2. л. 
јели. и ми. Некадашњи облици за 3. л. једн. и 1. л. дво}. и ми. пестали су током исто- 
ријског развоја језика. И у сачуваним облицима дошло је до изједначења начина 
творбе у поређењу с прасловенском ситуацијом. 


Код глагола данашње A- и Е-групе наставак -/ за 2. л. jean. и наставак -jie за 2. л. 
мн. рефлектују непосредно пекадашње наставке “-ј/, односно *-jile код глагола Jle- 
скипове скупине ШЛ,АЉ. 


Код глагола данашње И-скупине, независно од тога од које скупине потиче сваки 
поједини глагол првобитио, иаставак за 2. л. једн. гласи -i, а за 2. л. ми. -Не. То се no- 
стигло уопштавањем паставака *-i и *-йе из Ш Лескинове скупине у свим случаје- 
вима и уклапањем пекадашњих атематских глагола у овај образац. За разлику од 
великог броја македонских говора, пи у једној глаголској скупини не појављује се 
множински облик императива типа •-а!е. 


4.6.6.2.8. Партицип 


Од пет партиципа у прасловенском језику сачувао се једино рефлекс некадашњег 
рап. praci. pass. Он се гради углавном по истим законитостима као и у прасловен- 
ском језику. Формаит за творбу партиципа је морфем -п-, а у скупинама И la, И 3. 
и И 5.6. морфем -1-. Формант -'- се појављивао првобитио код глагола чија је инфи- 
нитивна основа завршавала на назалпи вокал. То објашњава присуство тог фор- 
манта у групама И Та. и И 3, јер су дотични глаголи у прошлости уистину имали 
пазални вокал као завршетак инфипитивне основе. Код глагола скупине И 5.6. nap- 
тиципни формант -1- је преузет из групе И 1, будући да у ту скупину спадају raaro- 
ли некадашње Лескинове П. глаголске групе са суфиксом *-по- у иифинитивиој OC- 
пови, а с формантима *-по-/-пе- у презеитским облицима. Стапањем некадашње 
глаголске скупине с тематским вокалом у презенту *-i- с групама с тематским BOKA- 
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лом у презенту *-е- дошло је до формалног једипства глагола некадашње Лескинове 
И. скупине и глагола некадашње Лескинове IV. скупине чија је основа завршавала 


на -п: 
"пипо ~ *тіпеҳь ~ ®тіпохь ~  *ттоь 
У У ۷ 
тіпа ~ тїтїї ~ mína ~ тта! 


1 | 


Зепа ~ Зета ~ т ~ хепе! 
A ۸ ۸ 
епо ~ eni ~ ет» ~  *5епепь 


У случају скупине И 3. партиципни формант -г- је првобитни: *тагег». 


Тематски вокали који се појављују у партиципним формама наслеђују углавном не- 
кадашње вокале из прасловенског стања путем гласовног развоја. 


4.6.6.2.9. Глаголска именица 


Глаголска именица гради се од партиципа додавањем суфикса -је (уз изузетак гла- 
голских скупина И 156. и И 1.8, в. 4.6.5.12). Будући да постоје два партиципна фор- 
мапта -п- и -/- (в. 4.6.6.2.8), и код глаголске именице постоје два типа: на -nje и па 
«је. Расподела одговара потпуно ситуацији оиисаној код грађења партиципа. 


Глаголске именице потичу од старих девербативних именичких творби са суфик- 
сом *-һе, које су оставиле трагова у свим савременим словенским језицима. Међу- 
тим, у нестрамском говору су данас, изгледа, мало продуктивни и можда чак у фази 
одумирања. 
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4.7. ПРЕДЛОЗИ 


Предлози у источно-јужнословеиским језицима представљају веома важиу врсту 
речи на сиптаксичком плану, јер се углавиом помоћу њих изражавају синтаксички 
односи између појелиних члаиова реченице, који су се раније у великој мери изра- 
жавали синтетички, падежном флексијом То је позната појава па целом источно- 
-јужнословенском језичком подручју, па се зато нећемо бавити тим питањем у na- 
шем опису јелног појелиног говора. 


На морфолошком плану преплози се у већини источно-јужнословенских језика OT- 
ликују тиме па је некалаипьа рекпија знатно појелностављена нестајањем палежне 
флексије кол именичких речи Као резултат тога развоја у ланапињем нестрамском 
дијалекту (као и у већини источно-јужносповепских говора) имепичке речи уз све 
преллоге стоје у опптем падежу (casus gencralis), који је одраз некалдаппьег помина- 
тива (в 411), а замепице које познају вине падежних облика уз предлоге се појав- 
љују увек у акузативу Акузативна рекција формално потпуно одговара тенденцији 
која влада у грчком народном језику, у којем се малобројпи предлози с генитивном 
рекцијом све ређе употребљавају, а место љих све више улазе у употребу предлози 
с акузативном рекпијом. 


Занимљин је и факт да је у нестрамском говору, у поређењу с већипом макелонских 


пијалеката, систем предлога знатно сужен. 


Кака би се побио боти прегпел предпошког система у нестрамском говору, предпоге 


које смо лябележипи у нашем материјалу таћема по зиачењским фупкнијама 


4.7.1. Предлози за простор 


Пре свега морамо истаћи jenny општу особину месних предлога у нестрамском ди- 
јапекту, особину која предстан та посебну оллику источно-јужпосповенских јелика у 
целини и стоји у вези с губъенем палежног система Ради се о чињеници да се овде 
формално нише ne разликују статичка и динамичка значења оних предлога који 
могу изразити оба ова значења Познато је да је то у ранијем језику постизано 


различитом рекцијом дотичних преллога Успел пестауатьа падежних облика лошпо 


је по формалног получарања тих значења: 
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статичко: 


Ма мој тууш па _Кибяигатете уидетса nia. "Поред тог моста у Костуру смо 
имали воденицу“ 


Јду омапа п а_Кбхсаа. Ја сам остала у кући. 
[ пај-уете, | па}- зат Четаа па. дип úmbre. И најзад, и најзад јадна жена је 
умрла у Солуну“ 


динамичко: 


| чбде па. пла зи тајка. И ишла сам на њиву с мамом: 

Ха хи Кіа шча п а Кгаји. "Ставићеш га ту на крај“ 

Јаѕ ím ијаудпи п a _Késtur. Ја сам ишла у Костур. 

| ти_убћ, за убаа, га ки, ти хек, па _разаги. `И каже му, ићи ћу, оче, каже му, 
на пијацу. 


То је позната заједничка особина свих балканских језика. 


Ми смо у нашем цијалекатском материјалу нашли следеће месне предлоге: ла ‘на, 
у, код, иг "од, из, с, ри "по", ди "ло", Кити "ка, према", pri при, код", ритези "међу, из- 
међу", пазтеде "насред", prei "пред, испред“, са! "иза", put "под, испод", га 'за, а осим 
тога и месне прилоге огрдга 'озго' и огав!а "оздо" (уп. 4.5.3.1) у предлошкој функци- 
ји. 


Занимљиво је да некадашњим месним предлозима “еа и "и (односно "ќа у динами- 
чком значењу) више нема трага. Њихову функцију преузима у свим случајевима 
предлог ла (< *па), чији се значењски спектар на тај начин знатно проширује: 


"па: 1 ти хи са “ода, ки, ти чен, па _рагагш. И каже му, ићи ћу, оче, 
каже му, на пијацу. 


tya: 1 пај-мете,! пај-чет таа n a _Sélun úmbre. И најзад, и најзад јадна 
жена је умрла у Солуну. 


6и" Ёт па_пдт пе ni_vélee táka, ШК ni_vélee Lebértuvi йа шеа, ШК ni_gu_kia- 
Че n a Ссі. A код нас нису пас називали тако, већ су нас назива- 
ли Лебертови ови овде, већ су нам извадили (име) код Грка. 
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Ми повезујемо ову појаву са стањем у повогрчком језику, иначе потпуно паралел- 
ним са ситуацијом у нестрамском дијалекту. Фупкције некадашњих предлога "па, 
"и "и у грчком језику изражава jesan једини предлог см. То се јасно види кад yno- 
редимо паведепе примере с одговарајућим преводом на грчки језик: 


Ка тог 2281. (ке лас, иларла, тог дё, отуру атор "И каже му, ићи ћу, оче, 
каже му, на пијацу. 


Keu теромтитем, д Тосттор хаел лика ory Оенидомху И најзад, 
и најзад јадна жена је умрла у Солуну. 


Ка oe нас беу nuz Веру ктп, alèa puz дела ЛЕПТЕОТИВЕС atoi где), ада 
иа то Будах (то бм) отовс Оде. А код нас нису пас пазивали тако, 
већ су пас пазивали Лебертови ови овде, већ су нам извадили (име) код Грка" 


Други примери: 


1 «04е n a _niva ѕзи тӣјќа. И ишла сам на њиву с мамом.` 
Е Јуте па сета. `Бацили смо је па земљу. 
N a _уитпи ѕі ритУбдете. "На гумну смо помагали једни другима. 


Јаз ím ujdvánu па Кидуиг. Ја сам ишла у Костур. 

Майа пе моете Vófce па Маска. "Ми писмо јели овце у Мађарској. 

Za “е да рта Чбаа јаз па _рИетпииз. Ја сам ишла да нием воду у плевльи. 
[я 208јде па меши тој. И он је дошао у село.“ 

Ра аи па Чинпиа та imase eni _пт. Па доле, у доњој махали, били су пеки 
хитри људи. 

[таке епа Кгафа па _Меягт. Била је једна крађа у Нестраму. 

Мета ті уе_отот, jis омапа па _Ккохсаа. Сестра ми се удала, ја сам остала у 
кући. 

Охоте ка п а епо очдјее. Тако смо отишли у jenan собичак " 

Моли чо4ее п а _сийпа. "Мушкарци су ишли у trybuny.’ 

сп ѓа _ісуајќе п а _siéhuto Цер. cida тайа теге. `Кад је један у селу правно 
хлеб, цела махала је мирисала.` 

Sui viléme п а _пахјид Аий да пе уйе йа, фисе! To што смо ми у нашем живо- 
ту видели, да не видите ви, децо" 

SmukVovi пате пајаусе, поте па _Бидгити smuktóvi vliévee ш кпи. Упутра су 
налазили смукове, смукови су улазили из језера упутра у подрум“ 
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Nia па _тајка са -акУдете епа Vófca éli ena_közqi_za Je _naprdeme раята. Код 
маме ми закољемо пеку овцу или неку козу, те иаправимо од ње пастрму. 

N a _Wój тидяиг па_К\дяиг тете уидетса па. "Поред тог моста у Костуру ми 
смо имали воденицу. 


Ка да ипдит п а_Ка!аршудјс:, “ósum дие nájdu. "Кад сам отишла К алапутовци- 
ма, затекла сам осморо људи. 


Tí ési, его, Казтецака, ги аидјае, véli, па Шеди. "Ти си, сестро, сретница, што 
си дошла деди. 


1 ојібте п а_мезта т!. И отишли смо мојој сестри: 
№ а тете zurtóvi п а _ (Стиг. "Ми смо имали белаја код Грка. 


Меспи предлог “иг (< *%огъ), осим свога првобитног значења, замењује још и фуикци- 
ју пекадашњег предлога ?/-(а) с елативним значењем и предлога “58 с аблативним 
значењем: 


"оь: Гаі, ти_кудуа епа Кеба и t ша ди ади. "Ухвати, вади му један комад 
коже одавде до доле. 


*iz(a): [=Неуете и зеко. Излазили смо из села. 


*55 (Ое Jds шва ягапа буте nía. С ове стране смо ми“ 

Ово свођење наведених трију предлога на једап одражава општебалканску тенден- 
цију. Оно се среће у скоро свим источно-јужнословенским говорима. Ова употреба 
има паралеле у грчком (CT) и албанском (лра) језику, као што се види из превода 
паведених примера на дотичне језике: 


Тоу Елите, тот бун ы ви хонист оне а TO до рео зато, 
E uri, i nxjerr një pjesë lëkure пра këtu дегі poshtë. 
"Ухвати, вади му једну кожу одавде до доле“ 


Влада алб то хокхо. 
Ditnim пра fshati. 
"Излазили смо из села." 


Ал ет) тур песма ЕСТЕ ЕНЕ. 
N ра kjo anë јет пе. 
"С ове стране смо ми.“ 


Једно од могућих објашњења ове тенденције да се сви односи просторног одвајања 
изражавају само једним те истим предлогом јесте утицај турског језика, у ком се 
сва наведена зпачења изражавају аблативом (-деп/-дап). 
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Други примери: 


[я Ааибјае тајка и d _рубзи і те Уба па тієпі.`И мајка ми је дошла из посете, 
те је родила мене; 

U t _Niésiram ијдибте па Чип, u1 _Sólun ujdléme па_Јатса. Из Нестрама om- 
шли смо у Солун, из Солуна смо отишли у Епиџе Вардарско. 

Сент -идте izhiėva u t _miéne. "Она је као четворогодишњакиња побегла од Me- 
не.“ 


Мези я тете и 4 _Фота. "Месо смо имали из своје куће. 
Ni_dunistóe и а Геја. `Донели су нам из Грчке. 
... Фа ти хи даде krésut и г_сукуша. °... да им дају крст из цркве" 
Kladtóe епа ај u поте 5 _јадее. "Ставили су једну таву, те су из ње јели. 
бит иг гага јадее. "Сви су јели из таве“ 
Täy né ižiéve и гета. Оци не излазе из земље. 
Smuktóvi пате пајауве, поте па _Ридгитиг smuklévi vlievee u t гени. Унутра су 
налазили смукове, смукови су улазили из језера унутра у подрум. 
аиа Меди Безе u t Ох. "Наш деда је био из Охрида: 
U t_civáraga і Жета каде. "ИЗ цигарете излази uab." 


ТПаќи зе гати ёа ид тибја мгапа. Оци који су сада тамо с моје стране: 


Осим тога, од месног предлога иг у комбинацији с месним прилогом ладги Bain’ (в. 
4.5.3.1) настаје сложени предлог лаги иг ‘вап, изван“ (уп. у новогрчком језику: ги 


Зем viere spá пафги ut кома. Шест поћи сам спавала ван куће; 


Предлог “ри (< */ю) с месним зпачењем паслеђује некадашњи лативни предлог "ун, 
али преузима и функцију пекадашњег предлога *Суёзь: 


- 


"и: е sťa ри ИМОТ епі Саги, 1é» ká хе чек? "Сада живе по зидовима 
неки црни, како се то зове?" 
1 9%] Ува ри _trápud га да рипит. "И хода сада јарком, како би прошао: 
Си пибуее ри _trapisCwa. `Носиле су га (пој јарцима.' 
1 та пакта séa krádi ри _ЧиКапи, krádi! И ови сада краду ли краду по 
дућанима"' 
Гоберае ри _шкле. Побегли су улицама. 
Мед ри _céle dorZive. "Сада у свим државама: 


"стек Та и (тее turnáta катепиѓ ри репугиа да “ёсе. ‘Oun су ставили 
камеи и, ето, улазе кроз прозор." 


00052000 


Предлог ди рефлектује старији "ао: 


Еди, ти куфа епа Кедаш та аи _адши. "Ухвати, вади му један комад коже 
одавде до доле. 

1 Чи рибгпа та!а бдее. И ишли су до горње махале. 

D и _Кибяиг «(та тпбти рша. До Костура има много путева. 


Старији предлог “Кајл) само делимично наслеђује данашње Кити. Предлог Кити 
употребљава се само за означавање правца ка којем је усмерен покрет, а не за озна- 
чавање конкретног циља (што се изражава предлогом па, в. горе): 


Џаека ми? А, Кити . Рераг! "Одакле си ти? А, према Дебру" 
Мі уи іта упао гепди! ки mu 10а. "Вратила ми је ред наовамо. 


Предлог pri представља континуитет старијег *pri: 


Tás Зи ези blísku р ri ео náj-visóka ésti. Она која је близу села је највиша.“ 
Мйа Бете blisku p r i _pdzarut. "Ми смо били близу пијаце. 

Ра Жепі& айе i_da_némaš пиј p r i гере ésti łóšu. "Лоше је да жениш (својеј дете 
и да немаш никог уз себе. 


Предлог puméžu настао је од старијег "теа'и слагањем с предлогом ри (в. горе): 


Ni Кгепбе ишти, ni_duneóe уете p u mé Zu Žélin i_Žucákude. Дигли су нас 
одатле, после су нас довели између Желина и Жуцакуда. 


Несложени предлог “теѓи нисмо нашли у нашем материјалу. Међутим, не искљу- 
чујемо могућпост да и он постоји у нестрамском говору. 


Предлог пазтеде (који је и прилог, в. 4.5.3.1) потиче од предлошког израза "ла згёаё: 


Теду би nastréde Bistrica. "То је усред Бистрице. 
Ра ітетс спи_хитпи, nastréde ризаош Безе, паягеде рГиеша, Su е _увГе. Па 
имали смо једно гумно, иасред трга је било, насред платеје, како је зову. 


Предлог put наслеђује старије "род: 


1 де Зепе че Кагее на оз а ри. _pin¥érta. И две жене су се свађале ту до- 
ле испод прозора“ 

P u t иере ига а сиксе, véli. "Лупају одоздо испод тебе. 

1 чија sléa ѕі пибуќе, p u t пети si_nlésiše perístrufu. "И сад је ујак носио, под co- 
бом је носио револвер" 

P u пат зедее та. Они су становали испод нас. 

Мудји! тб$ зе (та piknátọ ozdťóla p u t _ ... иутхсеги. "Мој муж се увукао одоздо 
под ... огњиште.“ 
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Предлог pret рефлекс је старијег *ргё4 > 


Ра зе јапе pr et _айиКгти! `Ухватите се испред аута" 
| реѓе церен чеГа.. "И пред тобом кажем ти ... 


Меспи предлог zut потиче од старијег *:а, које је по аналогији с предлозима "лада, 
“рода и *ргё4ь добило завршетак “-/а, па се из тако пасталог “-ада развило данашње 
zal. Уместо њега се може употребљавати и предлог puzádi, који потиче од прило- 
шког израза "ро zadi: 


1 zat репуепа че јап i_vjina göre. "И ухватио се иза прозора, те се попео ro- 
ре. 
Јду sekuvíca 2 ай гапа Кае. Ја сам стављала секиру иза врата. 


TuGj піча ри га бї пат. "Овај иза пас. 


Углавном циљни предлог га "за" (в. 4.7.8) представља коптипуитет старог предлога 
"-а, те изражава или циљ неког покрета, или разлику у растојању: 


Ата izbié;a мој га _Ви!удгиа. "Али он је побегао за Бугарску“ 

(50 отигве ká ima Кити шаі риБе;пае га Геја. "Убили су га негде овде, те су 
побегли у Грчку. 

Гиор па е роша га _SVolun са Лота. Ово је пут за Солун и за Атину. 


1 106] hiéšęišči za _едеп_1акид да Биба. "Требало је још само лакат дужине, па 


да се заврши. (Ово се каже о недотканој тканини.) 


Прилог ozgóra (в. 4.5.3.1) може се употребљавати и у функцији предлога "више". 
Претиостављамо да је raksa употреба аналогна и код прилога оса (в. 4.5.3.1), ца- 
кле. у значењу "ниже", мада смо у нашем корпусу нашли потврде само за први cny- 
чај: 

Кагика5војг bee огр чога ропп. Каракашовци су били изнад пута. 

Ми Кахе trí теда иск йб га яма. Ставњају им опако три метле више 

главе." 


И месни прилог udónde (в. 4.5.3.1) може вршити функцију меспог предлога: 


Маса коса е u dö nde спкумМа. "Наша кућа је с опе стране цркве. 
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4.7.2. Предлози за време 


Нашли смо у нашем дијалекатском материјалу следеће временске предлоге: па "на, 
у’, ш "од", Кити "око", pret пре, пред", ри после" и ди °до’. Сви они потичу од одговара- 
јућих месних предлога (в. 4.7.1) и представљају њихову секундарну употребу: 


N а jima пе ‘даете пдаги пба da_kúpfime. "Зими нисмо ишли напоље да купује- 
мо." 


N a _мебгаа, ká е_заМате, Зи чет, јадидте. "Увече, кад смо је заклали, овај, јели 
смо." 

N а бега га Перпете. "Увече смо легали: 

1 хауа па здаш ефеп аа мој па Киомиг. "И устаје у један сат да иде у Костур. 
1 ри упаде Ка si _аудјае п а _ изипацаи. И вратиле су га кад је дошао у свану- 
ће. 

I бр і јате, па _ратигапскшо. "И тада су их ухватили, у партизанском рату. 
[я спат, п а_ретајзе! ду уи. И знам, петнаестог аугуста.“ 

Таа n a _túrcku угете (тее епа зета иБата. Они су у турско време имали једну 
лепу сестру. 


1 слаў и! Кеба *60ете? U d _dvanájset здапи па_ Вега. `И знаш ли откад смо 
ишли? Од дванаест сати увече. 

Мезта ті тоспа Меќе u t таа. Сестра ми је била удата још од младих годи- 
на." 

Tás ktoj сла ut Кїбуд е Лиепа. "Ко зна откад је она започета" 

Eòen_kunéktur nila Su си рефе, ut Кибуа ;и_ргдуе> "Један колектор који граде 
овде, откад га граде?" 

U t ós vréme, prit_čitírdised ;гидте, ува КӨӨ] гла ká бут, пе známe пал. "Отада, пре 
четрдесет година, сада ко зна како је, пе знамо ми" 

Tás хе скоб и сирка. Она се верила још као девојка. 


l_kučeríina, Ки mu ѕбаша divest, і та шва, ти уит. `И увече, око девет сати, и 
ови, кажем им. 


Ата уи спат мо. јас Бе, ti_véľ a, јаз. ... Pr ed фе мате bé. Pre t Iri уидте. 
"Ма познајем село, ја сам била, кажем ти, ја ... Била сам пре две године. Пре 
три године; 

Ш бу ете. pr it фитањеа уидте, ва Кој гла ка 651. пе známe пйа. "Отада, 
пре четрдесет година, сада ко зна како је, не знамо ми." 


Ај. едеп ри. сфеп. "Хајде, један после другог; 
Ри _аФепиш ечи \'ї#ёг жа. "После дана је вече. 


Ри _dvanájs хѓаша ђехе, dvanájs sáatut ридски. "Било је до дванаест часова, 
дванаест часова по грчком [времену] 
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Уместо предлога ди са сличним значењем употребљава се попекад и предлог za: 


га ит рїзали апи рѓути га. ште. До сутра ћу написати писмо. 


4.7.3. Предлози за поређење 


У пашем материјалу затекли смо компаративпе предлоге Кај "као", Кеки колико" (в. 
4.5.3.4), иг "од, него" и пазрги! према, у поређењу са“. Они изражавају поређење. 


Реч Кај убрајамо у предлоге јер се она попаша исто као и остали предлози па сип- 
таксичком плану. Рекција је уз њу акузативна код замепичких речи које су сачувале 
падежне облике, односно у општем је падежу код осталих именичких речи. Прет- 
постављамо да се данашњи облик овог предлога развио од начинског прилога ká 'ка- 
ко" (в. 4.5.3.3) у комбинацији с везником i "и": 


Debarca !гуигепа Кај пат. Дебарца је изгорела, као и ми: 

| ијавоте да 51 Кеутте зи Kiru, јаз głádna k a j теска. И отишла сам да ner- 
нем с Киром, ја гладна као mengen‘ 

Ма_;їттсапйа пе рейте Кај. чат. Не правимо зимпицу као ви. 

Кај таѓи і ете nla акните. Као оне што их ми пазивамо загонеткама: 
епа кај _тепетке. Имао је жену као што сам ја“ 

Тад зе zengini, да сее ти_убга, pét páre кај. пат. ШИ zéve раге. “Onn су богати, 
кад би добијали, кажем му, пет пара као ми, јер добијају новац. 


За реч Кеки важи исто образложење као и за Кај (в. горе). Она изражава поређење 
по количини или размеру: 


Стеј па бира зи_епи_аиле kié ku тебе. "Долази jenna девојка с неким дечком 
као што си ти." 


Док предлог Кај изражава јеҷиакост, предлог u! (в. 4.7.1) се употребљава у вези с 
компаратином придева или прилога, дакле, служи за изражанање различитог сте- 
пена neke особине: 


Вге_КаГи, и ка} рожі і Ми u t тепе. Бре Каљо, ти се тога као боље сећаш 
него ја. 

Ti роже dušíkviš u t тіспе. "Ти се боље сећаш него ја: 

1 ме паикит да јат Рели ий пе М навикла сам се да једем брже од њих. 

Ата Баро, véli, и ричеќе zbÞvórviš и 4 _т ски "Али, баба, каже, ти више гово- 
риш грчки него они“ 
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Ата №6} úmbre ри-гбпи и !_тепе.'"Али ои је умро раније од мене“ 

Trí фреске, да иа _désed гийте аи. "Троје дечице, и то мање од десет година." 
14; иё така треа ;идте ри-тіада зе ргудпа. Ја сам регистрована као пет годи- 
на млађа од твог оца. 


Предлог пазрги (< "пазргои) се употребљава код директиог поређења својстава: 


Ё, Tino, ті еї, пйа уте Ире n as pr u t пг. `Е, Тино, каже ми, ми смо у nope- 
ђењу с њима Цигани." 


4.7.4. Предлози за начин 


Начипски предлози ла "ка, по“ и ри "по, па" употребљавају се да би се означило на 
којем језику се нешто говори или на који начин се израчунава време: 


Ма. „ек své е вси. У грчком језику све је грчки: 
A_dléver_mi, tüa drúg'i -Бибте n a_yárcki зати. "А девер ми, они други говоре 
само грчки." 


Ри _пахгећ ри ско "Нашки или грчки?“ 

165 пе znám Меки абрги і „Биба. ри _mak'ędóncki. Ја не знам колико добро ro- 
ворим македонски.“ 

Pu_telefón да пі дете, ри _узгске гђубгус. `Кад нам се јављају телефоном, говоре 
грчки. 

Уба mi, ta сей ри „ск zhérve. "Моја заова, ови сви говоре грчки. 


Пи_дудпаја даша Везе, ду тај sáatut pu џагски. "Било је до двапаест сати, два- 
наест сати по грчком (времену). 


4.7.5. Предлози за узрок 


Нашли смо само један узрочпи предлог, наиме, меспи предлог иг "од, због, ради" (в. 
4.7.1) у узрочној функцији: 


Na_budrúmiti пе че чекање и !_учбда. У подруме се није могло улазити због BO- 
де." 

Mlére, į_usakátvee Гији u t Кгадепје. Бре, сакатили су људе лоповлуком." 

Ра зи тезе 19), ар да ем, да зе_итидт5 ut _утесепје. Да би га месио, треба 
да будеш јак, да се убијеш од гњечења. 

Fuúrnata, za_izgťóriš, га ристуепѓ иг тпби ритспје. "Пећ, изгорећеш, поцрве- 
ни од јаког горења." 

Мпоуи l'údi umbrcle и d _głát. Много људи је умрло од глади. 

1 1955 ив ыға se_stVóri гака Кети. "И оно janno од страха постало је такво. 
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У неким случајевима и социјативни и инструменталпи предлог зи "(а)" (в. 4.7.6) MO- 
же изразити узрочно значење: 


Хе гаутете х и тибјмарепчја! `Подсмевали смо се мојој пепзији" 

[ тазе зтиве 5 и тепе. И они су ми се подсмевали." 

Ла; тит puminátu тпёуи su та хи _рагтпгапскши. Ја сам много претрпела 
због тога, због партизанског рата." 


4.7.6. Предлози за означавање заједнице 


Основни социјативпи предлог је зи (< "58) "с(а)". У нестрамском говору нема удваја- 
ња тог предлога, као у источпомакедонским и у великом броју бугарских говора 


(sas): 


Те] зи зема ти Безе. Оп је био са својом сестром. 

[таке ет пее хи Си niščéłke, і тее. Били су неки конци с четири нити, 
ткали су их. 

1 Бее dvié diéce жа s u еко. И било је двоје деце онако с дететом: 

Го шкте séndukut !_пајаубе епа теа Хи Раеќе чи. БеГек. Открили су сандук и 
нашли једну кошуљу која је имала белег. 

Ка хе гете хи К'ги, ти чеГајфу ... "Кад сам се вепчавала с Киром, ја му Ka- 
жем: ... 

Озит ридте ритта хи _К "ти ја. `Провела сам осам година с Киром: 

Стеј та сира s и епи Філе Иски тебе. "Долази jenna девојка с неким дечком као 
што си ти. 

Ме угете, šu_véliš, риа, se_várna та сўна su тети. `Зедно време. онај. BH- 
дим, вратила се та девојка с њим. 

Ei móškjud gáber і Яепскјш. Móškjut СМЕ su _1пја Има мушки граб и женски. 
Мушки је с трьем.* 

Ка шит tómu јака, БЕЯ і тоа ті сти su _писпе. Кад сам ја отишла тамо, 
био је и мој муж заједно са мном“: 

| зати su пе имапа. И само с њим сам остала“ 


Из скупине зи své настао је социјативни предлог susvé заједно) са"!23 који још више 
наглашава значење предлога зи: 


[та$е рати ст Бог su те Кигепја. Био је нао један бор заједно с кореьем.` 


123 Уп. мак књиж јез. сосе. 
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Међутим, као и у источно-јужнословеиској језичкој групи уопште, предлог su (< *55) 
је током језичког развоја преузео и инструменталну функцију, која се у ранијој фа- 
зи развитка изражавала инструменталом. То је сигурно појава повезана с распада- 
њем падежног система у тим језицима, међутим, сматрамо да ту могу имати ути- 
цаја и балкански несловенски језици, као што су новогрчки, албански и аромунски, 
који такође не поседују инструментал као засебан падеж, него инструменталну 
функцију изражавају аналитичким путем помс\у предлога зи c(a): (грч. иг, алб. те, 
аром. си). 


Ме каа јау хи _изга, ти_уећ. "Не кажем вам устима, каже им. 

Сит заби ésti s и _тозые. Четири сата треба пешице. 

$ и аЛиктни езп, пе лат, diéseı ттип ésti. "Аутом је, не знам, десет минута је. 
1 ка аа џбдете ną_vudnícta, зе јШшете 5 и спа реба ака, $ и епи марсе. И кад 
смо ишли код воденице, хватали смо се штапом, штапитем." 

$ и _ушедут váršeme. "Врхли смо воловима: 

(тие! ца, váršee 5 и _КИбти. Били су неки људи који су врхли коњима. 

S и _šú да Им 6j паго? Од чега да живи овај народ?“ 


У следећем примеру инструменталност се изражава помоћу предлога ри: 


Ри _telefón да пі сее, ри_узгске гђибдгуе. "Кад нам се јављају телефоном, говоре 
грчки. 


4.7.7. Дистрибутивни предлози 


Као једини дистрибутивни предлог у нестрамском говору служи месни предлог ри 
"по" (в. 4.7.1): 


Тати риуесйе ТТ Мале ри ти ија игучага Ца пече спе. "Тамо их посеците и 
ставите по мало лишћа одозго да се не би познавало.“ 
Jás kátu Шепајнхе ри. пи рети. Ја сам сваки дан писала по једно писмо: 


И она граматичка иновација представња резултат дуготрајног додира с несловен- 
ским балканским језицима, који још одавно не поседују инструментал као флексив- 
ни падеж. 
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4.7.8. Предлози за означавање циња или намере 


Основни циљни предлог је га "а, по", који је настао од некадашњег месног предлога 
*:а. Он носи циљно значење у јужнословенским језицима: 


Га чддете z a ата. 'Ићи ћемо по дрва. 

Jás іт ujdvánu га зпиорја. "Ишла сам по снопове.“ 

5ієдит-0ӧѕит dıiše bée z a итогепјс. `Седморо-осморо људи било је за погубље- 
ње." 

Тој и тее za _epfsimus, зи баве па є Куа. "Тај (појас) су имали за официјал- 
не прилике, кад су ишли у цркву. 

... Да тезете, да (тете га _с ати а. `... да бисмо месиле, да бисмо имале за 
целу недељу. 

бит кибј z а _међем. "Сви, снаки за себе: 

есте, né mu Jékna, пйи ти мач га Калда гарибе. "Деци није пало на памет, пи- 
ти вањају за такве ствари. 

Ги} БагаКе га Китипсти, ата пе ;и_пајае, пе vide пејде Кититзти. Он је tpa- 
жио комунизам, али га није нашао, није видео нигде комунизам. 

Вагете га _guščeríčke, т_'Ле: бе этйе иЦет!. "Тражили смо гуштериће. изи- 
шле су пам велике змије.“ 

Г 57 ги {тит Катепи та хруибтеп. И имам Kamen за успомену. 

Z a _débę da йі ыі дорги. "За тебе нека буде добро." 


Циљно значење може имати и предлог ри ‘по, за" (в. 4.7.1): 


Губете ри. Хе, ри_Кимепе, ри. ќајнсе, капа rabłóte, "Трчали смо за шљи- 
вама, за кестеновима, за орасима, за таквим стварима. 


И предлог па може означити циљ радње: 


| ти Ге па _итогепю. И осуђују их на смрт. 
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4.7.9. Предлози садржаја 
Некадашњи предлог *о с декларативном функцијом замењује предлог za "о, за“: 


№ znám га зати ме. Не знам о вилама. 
Ја: сфигам. Шесе, zaburáj ја: z a 1965. Ја сам заборавила, децо, заборавила сам 
ја то“ 


Ова употреба цињног предлога у садржајној функцији опет представльа општебал- 
канску тенденцију. У исто) служби могу се појавити и грчки циљни предлог а, an- 
банско рег, бугарско за и турска постпозиција için, и, наравно, за у македонском 
књижевном језику. 


4.7.10. Партитивни предлози 
Предлог иг у неким случајевима изражава припадност некој групи или категорији: 
Та зе u !_ри-ушћетт. Они спадају у веће: 
Миа слаете гаси (тите према и d (Сет пад. "Ми знамо, јер смо ми имали 


спаху Гркињу. 


Негативно партитивно значење изражава се помоћу предлога Без, који наслеђује 
стари предлог “beza: 


1 дҝи imaš техсо Ча орах, да орйа? Бех яга’ И ако имаш нешто да упиташ, 
питај без страха" 


4.7.11. Атрибутивни предлози 


У одређепим контекстима предлог ш не изражава неки конкретан предлошки од- 
нос, него само атрибуцију: 


/Хдта u t _типеха рггуспа. "Појас израђен од бисера. 
Зато ртс (тее и ё... u t_svínckọ. Само су опанке имали од ... од свињске (ко- 
жеј. 
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4.7.12. Посесивни предлози 


Осповни присвојни предлози (као и у већини источно-јужнословенских говорг) rna- 
се па иш: 


Тетеп_е 190) m¥ólif п а _Ьг И _ тг. Ова оловка је његова, мог брата. 
То) mVolif ésti гётеп, n a пеѓа. "Та оловка је њепа, њена. 


[те jás едеп сег и d _brutučéndąa. Ја сам имала једног зета од братучеде: 
Предлог га може изражавати присвојност кад се ради о брачној вези: 


А_паа тете Смита тима za ги ті, ut_SYólun. А ми смо имали Гркињу 
спаху, улату за мог брата, из Солуна: 
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4.8. ВЕЗНИЦИ 


Број везника у нестрамском говору није велик. То треба схватити као последицу не- 
развијеног система хипотаксе у прасловенском језику (што се јасно одражава још у 
старословенском), с једне стране, и као утицај својеврсног хипотаксичког система 
из несловенских балканских језика, с друге стране. Тако можемо констатовати да у 
говорном подручју којем припада иестрамски говор још од почетка словенског јези- 
чког стања није постојала богата подлога за развој сложене хипотаксе, те је у да- 
љем развоју заједничка тенденција балканског језичког савеза утицала на то да 
хипотакса и надаље остане веома једноставна. 


У синтакси Лилјане Минове-Буркове врши се класификација везничких средстава 
према њиховом синтаксичком статусу.!24 Док (прави) "везници“!25 врше искључи- 
во функцију повезивања реченица које улазе у сложену реченицу, "везничке ре- 
чи“!26 осим везничке функције врше и функцију чланова реченице која се помоћу 
њих везује за другу реченицу у сложеној реченици. Ми овде преузимамо ову поде- 
лу, јер је сматрамо сврсисходном. 


Међутим, у интересу прегледности, ми овде преносимо ту поделу и на сложене 
везнике, односно сложене везничке речи, не служећи се терминима "везнички са- 
стави“!27 и "сложени везници“!28, као што то ради Минова-Ђуркова у цитираној 
књизи!29, Дакле, говорићемо о "једноставинм везницима“ и "једноставним везни- 
чким речима“, а паралелпо с тим и о "сложеним везницима“ и "сложеним везни- 
чким речима“. 


124 Мипова-Ђуркова 1994: 78-79. 

125 Макслонски термин гласи сврзници. 

126 Македокки термин гласи сврзувачки зборови. 
127 Македонски термини гласи сврзнички состави. 
128 Македонски гермин гласи сложени сврзници. 
129 Мипова-Ђуркова 1994: 237-271. 
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Везници: 


саставпи: 
раставпи: 
супротни: 
односни: 
начински: 
меспи: 


временски: 


узрочни: 


памерни: 


последични: 
ногодбени: 


изрични: 


Везничке речи: 


односне: 


месне: 


поредбене и пачииске: 


временске: 
узрочне: 
памерие: 


допусне: 


изричне: 


једноставни: 
једноставни: 
једпоставни: 


једиоставни: 


сложени: 


једноставпи: 


једноставни: 


сложени: 


једноставни: 


једиоставни: 


сложени: 


јецноставни: 
једноставни: 


једпоставни: 


једноставне: 
једиостание: 


једноставна: 


сложепе: 


једноставна: 
једноставна: 
једноставна: 


једноставпа: 


сложене: 


једностанне: 


i, i... Ê ..., (негирапи) ni, nitu, niiu „пи ... 
éli, éli ... éli б, 
ата, по, ра, зато 


ѓи 


ка, да, ата 
ка да. préd да, dúr да, диг ká, ш ká, хсте 
ка, šu 


гази, габи, об, Хи 


да 
za да 


да 
Кора, afti, от, óku, Ка, да 


дека, би, Зи, óku 


40/%и 
аса, dé 


ка 
Кај Хо! Хи, Ка ои 


Кара 


кој 
хог, Х0/Х%и да, Ка да, кеки да 


кој, 0/5, ае, аска, ийе, мека, Кора. ШКО- 
ga, кски, ká 


00052000 


331 


О повезивању реченица различитог значења помоћу везника и везничких речи би- 
ће речи у поглављу посвећеном синтакси (в. 6.2). 
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4.9. ЧЕСТИЦЕ 


Ми овде следимо дефиницију честица општеприхваћену у српскохрватској грама- 
тици! 38, која се разликује од дефиниције у македонској граматици!3!, где се пак 
прави разлика између "честица“ и "модалних речи“, мада овај други приступ не 
сматрамо несврсисходним. Међутим, у нашем корпусу има веома мало примера с 
речима које би се према македонској терминологији квалификовале као "модалне 
речи“, тако да није било могуће вршити њихову темељну анализу у оквиру засебне 
врсте речи. 


4.9.1. Честица пе 


Честица ле у нестрамском говору врши функцију негације. Вршећи ту функцију, 
она може представљати сама по себи реченицу. У том случају она негира неку 
претходно дату изјаву или даје одричан одговор на постављено питатье: 


А, nié, Купа метке! М 16, nié, nié. nié! 'А, це, није било таквих! Не, не, 
не, не" 


У реченици честица ле негира члан реченице који се налази непосредно иза ње. То 
је веома често глагол, међутим, ова честица може пегирати и друге чланоне рече- 
нице, нпр. субјекат или објекат. Занимљиво је у вези с том честицом то да она увек 
носи свој акценат и да не улази у акценатске целине, као што је то случај у већини 
македонских говора. О тој појави већ смо говорили у одељку о прозодији (н. 3.5). 


Осим тога карактеристично је да негација перспективних глаголских облика (да- 
кле, футура l, кондиционала 1, футура II и кондиционала 11; свих оних који се граде 
помоћу честице перспективности га, в. 4.9.3) не доводи до преструктуирања дотич- 
них глаголских облика, него се остварује додавањем пегацијске честице ле испред 
поменутог облика. 


У македонском књижевном језику и у већини македонских дијалеката (уосталом, и 
у бугарском књижевном језику) ти се глаголски облици у пегацији трапсформишу у 


130 Барин и др. 1995: 282-283. 
Стевановић 1989: 383-385. 

131 Конески 1981 а: 541-545. 
Минона-Буркона 1994: 79-31. 
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конструкције типа лета да, односно у конструкције изведене из тога основног типа 


(мада, бар у књижевном језику, постоји исто тако и могућност да се ти облици гра- 


де додавањем негацијске честице испред позитивног исходишног облика): 


позитивно: 


ке видам 


ке видев 


ке имам видено 


ке имав видено 


негирано: 


нема да видам 
али такође: не ке видам 


немаше да видам 
ати такође: не ќе видев 


нема да имам видено 
али такође: не ќе имам видено 


немаше да имам видено 
али такође: не ќе имав видено 


За разлику од тога, у нестрамском се говору не врши преструктуирање негираног 


облика, него постоји само следећи негацијски модел: 


позитивно: 


га маа 
га че 
га іт угдепо 


за те vidéno 


негирано: 


пе га іт vidéno 


пе га те vidéno 


~ 


Ову појаву разматрамо као утицај из новогрчког (те можда и из албанског) језика, 
где се не врши диференцијација у творби дотичиих глаголски облика према томе 
дали су они у позитивном или у негираном изразу. Горе наведени примери у прево- 
ду на новогрчки језик гласе: 


позитивно: 


(ke Мо 

(ке peta 

(Кед, би 
(kr а ди 


негирано: 


Nev’ (kt бо) 

деу (kt рати 

деу (kt #70) ди 
деу ие riya ди 


У нашем материјалу писмо нашли примера за употребу речи ni као честице за noja- 
чање пегације (као нпр. у мак. књиж.: не сум ни чул за тоа 'писам ни чуо о томе’). У 
свим примерима у којима смо их затекли, оне служе као везници (в. 4.8, 6.2.1.1). 
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4.9.2. Честица 4а 


Честица 4а у нестрамском говору има пуно разноврсних функција у реченици, као 
што ћемо представити овде. 


4.9.2.1. Честица да као потврдна честица 


Честица dá, кад је акцептована, може бити потврдна честица. Онда потврђује пеку 
претходно дату изјаву или даје позитиван одговор на постављено питање. У тој 
служби честица dá представља антоним честице ле (в. 4.9.1). 


4.9.2.2. Честица да као елемент за творбу финитне замене инфинитива 


Као што је познато, у македонском језику је одавно изумро инфинитив као нефи- 
питни глаголски облик. Он се замењује готово увек конструкцијом састављеном од 
честице да и финитног глаголског облика. Овај творбени узорак важи и за нестрам- 
ски говор, тако да употреба речи du као честице не показује никаквих особености у 
поређењу с македонским књижевним језиком и с осталим македонским говорима: 


Гаеп_своек зака d a (Џој па Квохчиг. "Један човек жели ићи у Костур." 

Га fuie 4 а _vliévei_pá fáj Ја рас сирка. Онет су почели улазити и опет је 
девојчица почела плакати. 

1 14: гийѓпа ќи ритѓпа ува сте d а бте. И прошле године хтели смо ићи; 
Jes пе де d а _Убае. Ја нисам хтела ићи. 

Ме prefiása d a хі зи свуарткио. "Нисам стигла да узмем прћију. 

Тгеђа а а ја“. "Мораш јести. 

1 зе пайкит Ча јат bár;u ш пе. И навикла сам се да једем брже него они." 
Тима зака d а зе јај. Овде треба јести. 

Мб; d аки парга зи тео. Можеш га направити с нечим: 

Ка да јап d a хе реа, své meríšši. "Кад се почињало пећи, све је мирисало.` 


00052000 


335 


4.9.2.3. Честица 4а као елемент за творбу сложених императивних облика 


Као што смо већ поменули у тачки 4.6.5.10, честица да служи и за творбу сложених 
(неправих) императивних облика (в. 6.1.2.2.9). Тиме се нестрамски говор не разли- 
кује од осталих македонских говора, па ни од македонског књижевног језика: 


Dié а а аибјае ша згатиупе 51647 "Камо да дођу сада те Bune?” 

Стибурид аа -и ртдун! `Господ да га прости! 

Sui d а_ргајте пда? "Шта да радимо ми?" 

Зати тајка па a _zbllérvi. Само твоја мајка пека говори. 

$ d a _i_zbórvime йа rabétete? Што да говоримо о тим стварима? 

Зи _маедте па_пазјид žívud d a _пёуйе уба, ёсе! "То што смо ми видели у нашем 
животу ви да не видите, децо" 

Ра рите miren Чи. Да проведете миран живот. 

1 дки та niéšto 4а_орйа$, da _opítaž Без sirá! И ако имаш нешто да упиташ, 
упитај без страха" 

D a _јапе, mu_véli, епа тбзка, аа е пагапне естеп, ти зе, йа е риче тбѕќа- 
га, mu _vêli. `Ухватите, каже им, једну мазгу, нахрапите је јечмом, каже им, и 
пустите мазгу, каже им." 

Tino, аа пет е кота taštótta! "Тино, немој да ми изгубиш личну карту" 
Ми_уей$е, да п Кал, бабо, ийа зе сёуа бака. "Рекао јој је: Реци нам, баба, 
одакле се узима вода." 

Ка Ча _se_stórime С пйа? Како да ми постанемо Грци?" 

Сибурид Ча п ритеол. Бог ти помогао" 

Da ти у іѕќигіспі метки! "Сатрло им се семе" 

Jó, Ча ге чаакиоја я: "Хајде. да те видим, која си" 

Моге. d а _se_sréde siti, еп а апе имат! Бре, да се удесе сви, ниједан да не 
остане!" 

D a м Ар Буди жив" 


4.9.2.4. Честица да у упитној служби 


Осим досада поменутих функција, честица da може играти и улогу упитне чести- 
це, и то у вези с негираним глаголским облицима. На тај начин се поставља питање 
кад се не верује у истинитост онога што се пита (слично функцији српскохрватске 
честице зар). То је појава широко позната у источно-јужнословенским језицима. 


Vila d 4 пе ме ша? "Зар сте ви луди? 
D a пече сті pišman Ши те хе véli. Да се не кајеш што си се удала за мене, 
каже." 
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4.9.2.5. Честица да као израз равнодушности, допуштења 


У вези с упитним замепицама и упитним прилозима употреба честице da уноси 
нијансу равиодушности или допуштења (слично као честице било, годе у македон- 
ском или честице ма, макар, било и год у српском и хрватском књижевном језику): 


Сегтёпси, véli, své jáde, véli. $и d а _sákaš, véli. "Немци, каже, све једу, каже. 
Ш та год хоћеш, каже. 

ка аа Ыі га Реф. Како год буде, пека буде. 

Ре ер Жпе ime, véli, і фесе Кеи d a _sákaš. véli. `Пет-шест жена имају, каже, и 
деце, колико год хоћеш, каже." 


4.9.3. Честица пека 


Честица лека у нестрамском говору служи за грађење сложених императивних об- 
лика за 3. л. једнине и множине (в. 4.6.5.10, 6.1.2.2.9). То је сасвим уобичајена појава 
у источно-јужнословенским дијалектима, те и у оба источно-јужнословенска књи- 
жевна језика: 


N éka те отоге па пере, ја: diék ек га і ра. "Нека убију тебе, ја ћу гледати 
дечицу." 

5и уйе, n ék a práve. "Шта хоће, нека раде. 

Ата пека т_усГе Ссі! "Али пека нас пазивају Грцима" 

Зи sika пека se_siVári! "Шта год хоће, нека се деси" 


4.9.4. Честица гл 


Као што смо већ објаснили у поглављу о глаголским облицима, енклитичка честица 
за у нестрамском говору учествује у творби перспективних глаголских облика (да- 
кле, футура І, кондиционала І, футура П и кондиционала 11, в. 4.6.5.2, 4.6.5.5, 4.6.5.7 
и 4.6.5.9). Она је релативно ретка па источпо-јужпословенском језичком тлу, мада 
није потпуно пенозната (в. 4.6.6.2.2). 
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4.9.5. Показне честице 


У проучаваном корпусу констатовали смо три показне честице ја, ёе и бе. И у ie- 
страмском говору као и у македонском језику уопште; али и у бугарском, и у српско- 
хрватском, честице ёе и бе могу се повезивати с клитичким акузативним облици- 
ма личних замепица, кад се показним честицама указује на лица или на предмете. 


Sáčímeme, ја Кај 145 Зи_(«та. "Имали смо сач, ево, као што има она. 
Маа ја ќи ртајте: ... Ево, шта смо радили ми: ... 


А_пйа глдете ди така ти, ёге véleše, ппапе ѕте шина, ёта пе слдете КА зе _уб- 
Ѓее. "А ми смо знали да његова мајка ... ето, казивала је: Ми нисмо одавде, али 
писмо знали како су се звали. 


Ха ачојќе удаша diéver 1 рй і... ёте і, griéoe! `Дође пола десет сати и .. ето их, 


долазе" 
Í, ёте те, iéšče Жа зе. "И, ево ме, још сам жива" 


4.9.6. Остале честице 


Као остале честице третирамо оне речи које се према општеприхваћеној дефини- 
цији у македонској пауци називају модалним речима. Оне изражавају лични став 
говорника према ономе о чему се говори: 


Číkrig та ш че уб, tá k a , znáš, тајка п атаке? Чекрк знаш шта значи, овај, 
зпаш, је ли твоја мајка имала?" 

№ _гагћији! ра. диа ги тајка rázbujut, á j , јака! "На разбоју пак, мајка оста- 
ви разбој, хајде, ја" 

Ај. кај. кај "Хајде, тка), tkaj" 

1 140] biéšę í š Сі са едеп ібкий 4а_Ыиуа.`И требало му је још један лакат да се 
заврши. 

Na_zima пе “ете падги nia да _kıipfime. 5 ати mdslo. "HMH ми нисмо ишли 
вани да купујемо. Само маслац. 

(лима Безе ритпо. ша nasiréðe ра е витпи. °С ове стране је било гумно, ту у 
средини опет има гумно: 

Тој пе pil ese ти, sd mu пака ;и_подбзее. Он није ништа видео, само онако 
су га носиле. 

Ра јате да Шеет ра Јај а раа сиркиа. "Опет су почели да улазе и опет је 
девојчица почела плакати. 

S ré капа тетбса атсте, метете узеке (тепа пйа. Само таква имена смо 
имали, ми нисмо имали грчких имена: 

Ра #5 Се роже imee. Па имали су још више. 


М 


А јау па тајкађе ха mu jds. `А код маме сам само ја била. 
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$ ати мете ме, á? Само сестре сте, а? 

Péd Шепа ... Бе na_zátvurut, га ќе пси! Пет дана ... сам била у затвору, аисо- 
лутно ни због чега" 

$ати 14: zbYórvi ри_таб'тонбпска, (тй! s r é pu_ yárcki ђибгуе. Само она 
говори македонски, остали говоре стално грчки." 

Ва? га гбдепид dién mi_yu_dunis¥óte. Баш за рођепдан сте ми га донели. 

1 еа ščúk'e Ба š па гдојо. И баш сам сада чула на радију. 

уџбаа пета í č. "Уопште нема воде. 

Тати тпбуи зи ЈаГе. "Тамо га јако хвале. 

Китха bée, тб Ži ги лае. Били су суседи, можда сам га знала." 

I stín а шака ечи. "Стварно је тако." 

Ттеђа да зе зиби n û z at тежи са мете да зе іѕрғај. "Мора се коначно нешто 
урадити да би се касније поправило. 

О dráj зе _зиђгате. Једва смо се скупили: 


Честице могу бити и скупови речи: 


Јас, da 7. ка? а, т ргеп пи јіѕ ка діра. Ја, да ти кажем, ја сам прела као 
девојка." 

Јажа, Su _réli епа асасте, епа мппате,Ѓ 1а: ко омау! rázbujut, $ и _т6- 
li š , падги. Ја, овај, имала сам једну стрину, и она је оставила разбој, овај, na- 
пољу." 


4.9.7. Разлике у вези с честицама у односу на друге македонске говоре 


У овој области главна разлика у односу на остале македонске говоре састоји се у не- 
постојању еквивалепта потенцијалној честици “и, што је условљено губљењем rna- 
голских облика типа "би сакал. 


Осим тога, у нестрамском говору не постоји упитиа честица, nero се алтернативна 
питања озпачавају једино реченичпом прозодијом; нема формалне озпаке за упит- 
пи карактер: 


Ем Рида» "Јеси ли будала?" 
Este сей nila? "Јесте ли сви овде? 


Ова иојанва може да се објасни грчким утицајем, јер у новогрчком језику не иостоји 
пеутрална упитна честица. Није искључено да се ради и о албанском утицају, маца 
ми сматрамо тесни језички контакт с Грцима знатио убедљивијим објашњењем ове 
појане. 
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4.10. УЗВИЦИ 


Узвици су речи које немају своје значење, већ представљају сигнале у комуника- 
ционој ситуацији или служе за опонашање звукова: 


Гай ти рауш, g fF ... "Ухвати пласт, гррр ..’ 

"775. re_vuryári," véli. "Фуј, бре Бугари“, каже: 

М or _Рагке! Бре Павлевице" 

Ка, тог тајко? Како, бре мајко? 

Á ,ти_убћ, ті уи. ѓта упао гепди кити Ма. "А, каже јој, вратила ми је ред 
наовамо.“ 

1 га _упидус5е тати, (а ка, ака, (а ка, (а ка ГИ ткала је тамо, така, така, 
така, така." 

Но Єзї, mo r é! Исто је, бре" 

МЕ se јідее ре! "Нису се јеле, бре" 

РибЬги Бен, тог é, ка! Добро је било, бре, како" 

Ме, ата (тае №ш, $ ú 7 Не, али био је то живот, шта?“ 

Арге ува „кибј! ритёті та? "Абре сад, ко ће се сетити тих ствари?" 

Е „гати, Цери biéši és. 'Е, тамо, лепо је то било. 

Ё ká né si | ритубдћете! `E, како писмо помагали једпи другима" 

А „istina biéšę шоу. Ра stina Ме №55! "А, то је било истина. Па, то је било ис- 
тина!" 

Мог_ка da ри устте! Бре, како да му верујете" 

Е тупа lúdi héle. "Е, такви људи су били" 

М #дге. 1 иѕакатее Гиј иг Кгајепје. Бре, сакатили су људе лоповлуком. 

Ор ки ита pusipánu, ај. паја! „и! Ако си га расуо, хајде, nabn га" 

Мижа рбрш7 É ,vújkapóput, vijka рорид Че! Ујак поп? Е, ујак поп, ујак поп де" 
Уа, га. теча. 'Вааа, ваза, вришти." 

É , šú дгиуо да кі теба, бте Чесе? E, шта друго да вам кажем, бре децо" 

Ž í mi .krádiše куси "Тако ми живота, крао је јаја" 

дати мезте_ме, а 7 Само сестре сте, а? 

А х.Гиј зе брт. Zig’ er , ата пе Спі daržávæa! "Ах, људи су добри, драги мој, 
али држава пе ваља" 

Хбх. еве тајко! Ох. јао мајко" 

Ziti, Ziti. Кай, јау пет іХЯісієпи, пе лат jds. Бога ми, Бога ми, реци, ја нисам 
изишла, не знам ја. 


Као што је то уобичајен случај и у другим језицима, за узвике не важе увек гласов- 
на правила као за остале врсте речи (уп. примере g? H //5, ати хох). 
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5. ТВОРБА РЕЧИ 


Према нашим налазима нестрамски говор (а претпоставњамо да то данас важи 
углавном за све македонске говоре у Егејској Македонији) показује јасне симптоме 
стагнације у области творбе речи. Творбени узорци који су још увек продуктивни 
ограничени су на сасвим мали број случајева. То је свакако у вези с изумирањем ау- 
тохтоног словенског језика у том региону. Очигледно творба речи спада у оне сег- 
менте језичког система који најпре пестају током ишчезавања једног језика и њего- 
ве замене другим. 


Кад се укаже потреба за изражавањем пеке нове појаве или пеког новог појма, не 
гради се више реч властитим језичким средствима македонског дијалекта, него се 
обично преузима већ постојећа реч из новогрчког језика, као друштвено доминант- 
ног и престижног (којем је, због његове друштвене универзалности, знатио лакше 
задовољити захтеве савременог живота и у изражавању апстрактпих сфера); реч, 
дакле, која се у мањој или већој мери прилагођава фонолошки и морфолошки сло- 
венском језичком систему. О фонолошкој адаптацији већ смо говорили у поглављу 
посвећеном фонологији, кад је било речи о појединим фонемима и љиховом порек- 
лу (в. 3.3). Морфолошка адаптација тих посуђепица из новогрчког језика спада у 
област творбе речи у ширем смислу, те ћемо је размотрити овде. 


Грађење видских парњака код глагола је још увек живо у нестрамском дијалекту. 
Оно у овом говору показује особен степен парадигматизовапости, као што ћемо ви- 
дети у овом поглављу. 


Продуктивни творбени обрасци постоје још у сфери копверзије у грађењу партици- 
па (в. 4.6.5.11) и глаголске именице (в. 4.6.5.12). Овај последњи случај представља 
прелазии проблем међу областима морфологије и творбе речи, а ми смо га, због ре- 
довитости творбених узорака, разматрали у поглављу о морфологији. Овде се више 
нећемо освртати на њега. 


Све друге врсте творбених узорака, према нашим палазима, више пису продуктив- 
не; дакле, оне више спадају у сферу творбе речи, пего у етимологију (којом се у 
овом раду не бавимо). 
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5.1. ТВОРБА ВИДСКИХ ПАРЊАКА КОД ГЛАГОЛА 


Чини се да је у нестрамском говору грађење видских парњака у знатној мери пара- 
дигматизовано и да углавном следи само три творбена узорка који су међусобно 
веома слични и, строго узевши, представљају само аломорфе једног те истог твор- 
беног узорка (в. 4.6.1.9). Размотрићемо тај феномен у овом поглављу (в. 5.1.2). 


5.1.1. Творбени узорци за извођење видских парњака 


У нестрамском говору постоји цео низ творбених узорака за извођење једног вид- 
ског парњака из другог, међутим, већипа тих узорака у данашње време није више 
продуктивна и ограничена је само на одређене случајеве наслеђене из језичке npo- 


шлости, нпр.: 
IL Имперфектизација: 
А. Суфиксалиа творба 
1) Суфикс -v-a- 


а) свршени глаголи имају суфикс -/-: 


свршени вид несвршени вид 


:ё-у- / 

Кај тона "узме" 
ostáv-i / 

ома-] =~ – омд-у-а "остави" 
Ка-ј — – Мд-у-а "стави" 
vléz-i / 

м/є-ј — иелна уђе 
išléz-i 7 

#е-] сос Реа "изађе' 


б) свршени глаголи имају суфикс -n-i-: 


свршени вид несвршени вид 
stá-n-i — stá-v-a "устане" 
омда-п-! —  ostá-v-a "остане" 


vjá-n-i =  vjá-v-a ‘попне се" 


"узима! 


‘оставља! 
‘ставља! 


`улази` 


"излази" 


"устаје" 
"остаје" 
"пење се" 
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2) 


Суфикс -1--/- 


а) свршени глаголи имају суфикс -/-: 


свршени вид 
káž-i 
Јас 
теп- 
ájd-i / 
áj 
кир-і 
ритт- 
паја-! / 
пај 
pumóž-i 
se spúl-i 
usakát-i 
kurtuil-i 
izxvád-i 
zatvór-i 
шудг-! 
зрег- 
гагђег-! 
rasip-i 
izgín-i 
plát-i 
ošlép-i 


— 


— 


несвршени вид 
káž-v-i 
Ját-v-i 
mén-v-i 


dójd-v-i 


kúp-v-i 
pumin-v-i 
паја а 


pumóž-v-i 
se spúł-v-i 
usakát-v-i 
Китиї-у-ї 
куда -у-! 
zatvór-v-i 
utvór-v-i 
sobér-v-i 
razbér-v-i 
rasip-v-i 


= ка 


plát-v-i 
olép-v-i 


каже" 
"ухвати! 
"промени" 
"отиђе“ 


"купи" 
"профе" 
‘nahe’ 


"помогне" 
"огледава се" 
"осакати" 
"спаси се“ 
"извади" 
"затвори" 
"отвори" 
"скупи" 
"разуме" 
"поквари" 
"изгуби" 
"плати" 
"ослепи" 


б) свршени глаголи имају суфикс -а-: 


свршени вид 
bitis-a 
vjás-a 
dušík-a 
орй-а 
ргићау-а 
vulés-u 


se kara- 
&65-а 
Даа-а 
ка 
bendís-a 
akuldís-a 
opikás-a 
рарс-а 


— 


= 


= 


несвршени вид 
hbitís-v-i 
vjás-v-i 
dušík-v-i 
ори 
prufiás-v-i 
vułós-v-i 


se kara- 
БО 
Лау-у-! 
КЕ 
bendís-v-i 
akułldis-v-i 
opikás-v-i 
рарс-у-ї 


"заврши" 
"пожури" 
"цосети се" 
"упита" 
"стигне" 
"затвори 


херметички" 


"помајму- 
пише се' 
"стигне" 
"почпе" 
‘свиди се’ 
"смрзпе" 
"охлади се" 
"заврши" 


жазује" 
"хвата! 
"мења" 
"одлази" 


"купује" 
пролази“ 
"налази! 


"помаже" 
"огледа се" 
"сакати" 
"спасава се" 
вади" 
"затвара" 
"отвара" 
"скупња" 
"разуме(ва)" 
"квари" 
"губи" 
"плаћа" 
"ослепњује" 


"завршана" 
"жури" 
"осећа се" 
"пита" 
"стиже" 
затвара 
херметички" 
"мајну- 
нише се‘ 
"стиже" 
"почиње“ 
"свиђа се“ 
"смрзава" 
"хлади се" 
"завршава! 
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3) Суфикс -иу-а- 


а) свршени глаголи имају суфикс -/-: 


свршени вид несвршени вид 
zaburáv-i —  zaburav-úv-a "заборави" 
pupráv-i -  риргау-йу-а "поправи" 


П. Перфектизација: 
А. Префиксална творба 


1) Префикс iz- 


несвршени вид свршени вид 


ка-е — іѕ-Ка-е "тка" 

gór-i = iz-gór-i "гори" 

pie — іѕ-рё-е "пије" 

Ре; -а — і-Бек-а "бежи" 
mi-e ~ те ми] е* 
515-1 —  į-súš-i "суши" 
"ѓе оските "ври" 

se гаду-! — № iz-rádv-i "радује се“ 


а) с злтериацијом коренског самогласника: 
несвршени вид свршени вид 
jij - кеј еде" 
2) Префикс na- 


несвршени вид свршени вид 


práv-i ос па-ргдул ради“ 
гап-ї — па-гап- "храни" 


3) Префикс za- 


несвршени вид свршени вил 


КОН —  za-kól-i "коље' 

se зте-с — se :а-5тё-е "смеје се" 
ре-е — Se га-ре-е "пева" 
[10-1 — зе :а-рійс-і "плаче" 


заборавља: 
"поправља! 


сатка! 
"изгори" 
"попије" 
`побегие* 
умије" 
"исуши" 
"узаври" 
"обрадује се" 


"поједе" 


"ради" 
"нахрапи" 


"закоље' 
"насмеје се' 
"распева се" 
"расплаче се" 
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4) Префикс рге- 


несвршени вид свршени вид 
ván-i —  рге-умт- 


5) Префикс з(о)- 


несвршени вид свршени вид 


se окт- = se ут 
ке = 5-те 

se búd-i =  se-bhúd-i 
gótv-i THON 
bríš-i — Вп 
тен — зо-тек 


6) Префикс о- 
несвршени вид свршени вид 
se тб2-і — | зе o-móž-i 
7) Префикс pu- 


несвршени вид свршени вид 
séč-i — ри-зеб-ї 
зака ~  ри-хаК-а 


8) Префикс du- 


"пада киша 


"спрема се" 
крије" 
"буди се" 
"припрема" 
"брише" 
"мење" 
[храпу] 


удаје се" 


"сече" 
"жел и" 


а) с алтерпацијом коренског самогласника: 


несвршени вид свршени вид 


ПОЗ <  du-nés-i 


"цоноси" 


"падне киша" 


"спреми се" 
"скрије" 
"пробуди се" 
"припреми 
"обрише" 
"самење" 
[храпу] 


‘уда се" 


"исече" 
"зажели' 


"донесе" 
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Б. Суфиксална творба 
1) Суфикс -n-i- 


а) несвршени глаголи имају суфикс -а: 


несвршени вид свршени вид 


К-а – píik-n-i ‘mehe’ : ’метие 
ж-а — 1р-пУ "креће" : крене" 
skók-a —  skók-n-i "скаче" кочи" 
{Ар-а —  р-пч "ждере" :  ’прождере‘ 
кор-а се Кбр-па "копа" : ископа“ 
рір-а ~  рір-п-і "дира : сдирне' 
ритбу-а —  ритбр-пг "помаже" : помогне" 
"Ка — Ка "зове" : эпозове 


Као и у свим словенским језицима, и овде срећемо ограничен број примера са су- 
плетивним видским паровима, за које нам се чини да су знатно малобројнији него у 
другим јужнословенским језицима и говорима: 


несвршени вил свршени вид 


геј : абай! ' "долази' : дође 
40} 

рић : vidi / види‘ : види" 
м 

сие : ščúka "чује" ; "чује" 

међ я геёї "вели" : рече" 

Јуда : farli 'баца' : Gaun’ 


Међутим, јасно је да ови суплетивни парови не спадају у сферу творбе речи. 


5.1.2. Специфична тенденција творбе видских парњака 


Као што се види из приказа копстатованих творбених образаца за извођење једног 
парњака из другог, у квантитативном погледу јасно преовладава имперфектизаци- 
ја уз помоћ суфикаса -v-a-, -v-i- и -uv-d-. 


Та констатација постаје још важнијом кад се узме у обзир чињеница да су при rpa- 
ђењу видских парљака у данашње време (то важи пре свега за интегрисање глагол- 
ских лексема из новогрчког језика), према нашим налазима, сви остали творбени 
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обрасци непродуктивни. Дакле, они представљају само паслеђе из језичке прошло- 
сти, али на савременом плану не учествују више у творби речи. 


Осим тога, сматрамо да су творбени суфикси -v-a-, -v-i- И -иу-а- међу собом у ano- 
морфном односу, дакле, да се ту заправо ради само о једном једином творбеном 
узорку с три аломорфа чија је расподела строго одређена и комплементарна. На ос- 
нову нашег корпуса добили смо утисак да иза суфикса -v- (који је заједнички ene- 
мент двају апоморфа) следи вокалски суфикс -а- у оним случајевима у којима гла- 
голска основа испред суфикса -"- завршава на вокал, док се у осталим случајевима у 
којима испред -1- стоји сонант или консонант употребљава вокалски суфикс -i-. 
Аломорф -uv-a- долази у оним случајевима у којим глаголска основа завршава на 
-"-.132 То јасно произилази из горе паведеног списка глаголских облика датих према 
творбеним обрасцима (в. 5.1). 


Другим речима, на сипхронијском плану очигледно постоји само још један продук- 
тиван творбени узорак за грађење видских парњака код глагола, и то само за им- 
перфектизацију свршених глагола, а не обрнуто. Поставља се питање да ли је свр- 
сисходно да се морфолошки израз видске опозиције не разматра у оквиру творбе 
речи (због непостојања алтернативних творбепих узорака), него у оквиру морфоло- 
гије. На тај начин приближили бисмо се граматичарској традицији новогрчког јези- 
ка, у којој се глаголски систем приказује као низ паралелпих парадигми од двеју 
различитих глаголских основа, дакле, од несвршене и свршепе глаголске основе 
или, како се то већ у повогрчкој граматичарској традицији имепује, од "презентске“ 
и "аористие“ основе (ке ғуғотота, одпосно Epa асчнатот). 


Међутим, у интересу лакшег поређења с другим дијалектолошким истражинањима 
словенских и особепо македонских дијалеката, одустали смо од тога да видску тнор- 
бу разматрамо на тај неуобичајени начин, те смо се придржавали етаблиране тра- 
диције. 


132 Међутим, писмо напи нотрде за посиуанс алтернативног суфикса -А-и- у истим счучајсвима, као 
што наводи Вилосски (Видосски 1989 а: 62-63). 
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5.2. ИНТЕГРИСАЊЕ ПОСУБЕНИЦА ИЗ НОВОГРЧКОГ ЈЕЗИКА У 
СЛОВЕНСКИ ЈЕЗИЧКИ СИСТЕМ 


Друга значајна сфера творбе речи у нестрамском говору је механизам интегрисања 
посуђепица из повогрчког језика у словенски језички систем. 


Нестрамски говор, као аутохтони језички систем у фази изумирања и као непре- 
стижни језик који се у јавном животу у најмању руку не подстиче (и који је током 
нашег столећа у више наврата био изложен фазама мање или више интензивног 
гоњења), изгубио је способност да властитим језичким материјалом задовољава по- 
требе грађења одговарајућих језичких средстава за изражавање свих појава ком- 
пликованог савременог живота. Тај је ефекат у Нестраму појачан великом удаље- 
ношћу од земаља у којима сродан језички систем служи као службени језик и из ко- 
јег би се могао црпсти језички материјал који превазилази уске оквире терминоло- 
ruje једноставног сеоског живота. Та је могућност, међутим, доступна леринским и 
воденским говорима, који се налазе у непосредној близини границе с Републиком 
Македонијом. 


Полазећи од ове фактичке ситуације, лако је закључити да говорници нестрамског 
македопског говора имају само два начина да адекватно изразе све компликованији 
живот око њих језичким средствима. Једна се могућност састоји у томе да се служе 
повогрчким језиком, који им нуди сва изражајна средства која су им потребна и ко- 
ји располаже свим условима за даљи развој и адаптацију у односу на нове животне 
прилике. Тај начин има предност утолико што је новогрчки језик путем медијума и 
школске наставе лоступан свима и што се говорник словенског идиома преласком 
на престижпи повогрчки језик уклапа потпуно у друштвену средину у којој живи. 
То је начин на који углавном млађе генерације решавају проблем ограничености 
паслеђеног језичког система. Други се начин састоји у томе да се и даље говори род- 
пим македонским дијалектом, а да се оно што се не може покривати његовим јези- 
чким средствима изражава преузимањем повогрчких лексема, који се мање или ви- 
ше интегришу у аутохтони словенски језички систем. Предност томе поступку даје 
старија генерација. 


Овде нећемо разматрати фонолошки аспект интегрисања повогрчких посуђеница, 
јер смо се па то већ осврнули у поглављу о фонологији (поглавље 3). Овде нас инте- 
ресује само аспект творбе речи, дакле, механизми примања повогрчких лексема уз 
додавање словенских морфема за њихово уклапање у македонски језички систем. 
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5.2.1. Интегрисање именица 


Разматрајућп механизме интегрисања именица, морамо поћи од различитих де- 
клинационих скупина у новогрчком језику. 


Код именица мушког рода исходишни облик је акузатив једнине, који се од номи- 
натива разликује по одсуству номинативног завршетка -;. То је сигурно условљено 
тиме што је акузативни облик далеко фреквентнији од номинативног или генитив- 
ног (овај последњи је у северним новогрчким говорима ионако у фази изумирања, 
што се потврђује јасно фактом да он више уопште не постоји у множипи!33), 


Именице мушког рода на -uz посуђују се у облику без завршног -<, дакле, са завр- 
шетком -а. Када означавају лица мушког пола, оне се интегришу у деклинациони 
тип именица мушког рода на -а, већ према завршетку основе по деклинационим 
скупинама m ЈУ .1, односно т 1 а: 


т ГУ.Та: грч. yonr ах 
акуз. деки ах —  kurfiak-a "жандар" 


Када именице те скупине означавају предмете, оне се интегришу у деклинациони 
тип именица женског рода на -а, дакле, у деклинациону скупину f II: 


ГА: грч. КИШ ЫА 
акуз мит ~ дїёт-а "кошуља! 


У једпом изолованом случају нашли смо веома интересантан поступак иптегриса- 
ња повогрчке имепице на «eg. Ради се о речи «хуг писар" И у овом случају nona- 
зи се од акузативног облика. Пошто ова именица изражава вршиоца радње, тьој се 
додаје суфикс за nomen agentis -аг, чији се почетни вокал коптрахује са завршетком 
грчке речи. А после њега додаје се још и стари словенски суфикс -т, који се губи у 
множини, па се тако добијепа реч уклапа у деклинациону скупину т 11.1: 


m 11.1: грч. ЕСТЕ 
акуз. идеи — grafjá-r-in "писар" 


Именице мушког рода на -и: посуђују се у облику без завршног -=, дакле, са завр- 
шетком -ѓ који заправо не постоји у македонском језичком систему. Тај узорак 
адаптације констатовали смо само у пазивима за месеце, који и у македонском, и у 
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бугарском књижевном језику представљају изузетак од парадигми, те не подлежу 
ни творби множинских, пи творби облика с одређеним чланом: 


грч. 


ЕЗ А 


акуз. Гео 


Фра росе 
акуз. Pef- 


— 


Јепаг-і 


Леудг-! 


јануар" 


"Фебруар" 


За интегрисање именица мушког рода на -ug постоје два начина. Оне се могу nocy- 
ђивати у облику без завршног -о=, дакле, с нултим завршетком, па улазе у деклина- 


цнопу скупину ЕПА: 


т 14: 


грч. 


Милино; 
акуз. MAIKO 


ЕТОНОТАК 


акуз. ETOT! 
О АУТА 
акуз. ат? о 


— 


— 


dikigór-% 


резкир-% 


dáskal-% 


"адвокат 


епископ" 


учитењ" 


Други начин је паралелан с поступком код именица мушког рода на -« (в. горе). Ту 
се грчка именица преузима директно у свом акузативном облику, дакле, са завр- 
шетком -о. Тако преузете именице третирају се према деклинационој скупини п 1.1: 


п 1.1: 


грч. 


АЕПТИЧҮ ТЕТЯ 
акуз. ZONO U- 


Towa 
акуз. TINEN 


2 у 
акуз. «лч 


ка 


акуз. ими 


Кие 


акуз. Ким 


Минато 
акуз. Минчо 


Хлтенросос 
акуз. ттун -0 


> 


Китит-т-о 


ргде4г-о 


Пир -o 


ёгап-о 


јипј-о 


дуџим-0 


зерїётүгї-ө 


"комунизам" 


‘председник! 


"друштво" 


"сакупњање при- 
лога" 


јуни“ 


"август 


"септембар" 
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Именице женског рода па -« остају пепромењене, те се третирају као именице 


женског рода са завршетком -а у словенском језичком систему, дакле, улазе у де- 


клинациону скупину ГИ: 


ГИ. Е: грч. латат-и рааг-а "кромпир" 
АТА аттзуг-а "помиловање" 
отео ачапипи-а полиција" 
хаха Капаг-а "врч" 

Tatia platé-a трг“ 

ОНА гепк-а "харинга" 

aši aksi-a "вредпост" 
Teny xi túf-a "прегршт" 
отоо istóri-a "историја" 
дами Јазат-а "непријатности! 
Научи-ч Рапај-а "Богородица" 
оно“ итд4-а ‘екипа, тим" 
ди дај-а дозвола; одмор" 
TTOTTE taftótit-a "лична карта“ 
косо Řinóátit-a "општина! 
лоч раге-а "друштво" 
Polt удћ-а "шетња! 
хот котат-а "фризерка" 
ил“ Ба-а ‘лопта! 
MATUTO diktaturi-a "диктатура" 
део jCfir-a "мост" 

илетио{-« рашат-а "батерија" 
OKT“ urxístr-a "оркестар" 
НОН ikunumi-a "привреда" 
порки ршкашг-а "стамбена зграда" 
DTN“ tambád-a "свеќа" 


HotText 


motosiklet- 


"мотоцикл" 


Код именица женског рода па - цела реч, укључујући и занршетак, тумачи се као 
оспова. Тој основи додаје се словенски завршетак за именице женског рода -а. При 
томе се обично скраћује завршио -i првобитне грчке речи у -/. Тако добијене речи 
уклапају се у деклинациону скупину f 11.1: 


"веза, контакт" 
"судски процес" 


ГИ.1: tTa -i =  срай-а 
Diz- - аа 


Међутим, у једиом изолованом случају констатовали смо да је завршно -' сачувано 
и да чак носи акценат. И ова се именица уклапа у деклинациону скупину f I1.1: 


ПА: грч. ПАТТИ, —-  draxmí-a "драхма" 
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Именице средњег рода са завршетком -о интегришу се без промене, те се третирају 
као именице средњег рода са завршетком -о у словенском језичком систему, укла- 
пају се, дакле, у деклинациону скупину п 1.1: 


п [.1: грч. са'тохулт-о — айийтї-о "ауто" 
деекоСО ~  leofort-o "аутобус" 
ТЕЃОТООДО —  репыторо "револвер" 
отит (0-0 —  recinółlad-0o рицинусово уње" 
пре, ¬ тејоп-о "телефон" 
мхаоп-о — dikastírj-o "суд" 
TAET) —  falénd-o "таленат" 
дано ~ Жо "лицеј" 
To? 12-5 —  polivél-o "митрањез" 
пошто — _ Котошј-о "фризерски салон" 
РОДИКА ¬ хИјапк-о "хиљадарка“ 
хидо-о —  kádr-o ‘слика! 
мим > jimnásj-o "гимназија" 


Мањи део именица средњег рода са завршетком -‹ интегрише се отпадањем заврш- 
ног -г. То је по свој прилици резултат боље интеграције у словенски језички систем. 
Међутим, тај поступак може бити и у вези с отпадањем неакцентованих вокала ѓи 
и у северним повогрчким говорима.!34 Тако добијена чиста основа третира се у He- 
страмском говору као именица мушког рода с консопантским, односно сонантским 
завршетком према деклинационој скупини т 1.1: 


м Ll: грч. дей 4 —  fásul% "пасуљ" 
КСС > кота "комад" 
порађа — тоя 'оловка' 


Чешћи поступак иптеграције повогрчких именица средњег рода са завршетком -г је 
њихово преузимање у неизмењеном облику (дакле, са завршетком -) и њихово увр- 


штавање у дефицитарну деклинациону скупину п 11.1, која не поседује множинске 
облике: 


n Ш: грч. тихо —  dałavér-i "подвала" 
лоши“ prik-i "прћија' 
ило! онуч þuzúķ-i "бузуки" 


l 


1 
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Већ сама лефицитарност парадигме указује на то да се овде не раци о потпуној ии- 
теграцији, него о једној успутној етапи која јој претходи, а коју морамо видети у го- 
ре описаном прелазу дотичних именица у деклинациону скупииу т 1.1. 


5.2.2. Интегрисање глагола 


Веома често се као средство за обогаћивање речничког фонда у нестрамском говору 
користи посуђивање глагола из новогрчког језика. 


Занимљиво је да се, према нашим налазима, код посуђивања увек полази од ао- 
ристне основе дотичног новогрчког глагола и да посуђени глагол у нестрамском ro- 
вору прво добија свршени вид. Тек у другом ступњу творбе од тог свршеног глагола 
изводи се несвршени парњак, у оквиру упутарјезичког творбеног поступка. 


Будући да су у новогрчком језику најфреквентнији они глаголи који граде аористну 
основу на сигматски пачин, ми смо у нашем материјалу констатовали само посуђе- 
не глаголе чија основа завршава па -5-. Они се интегришу увек у А-врсту. Из тако 
добијених глагола изводе се несвршени парњаци помоћу суфикса -v-i (в. 5.1): 


грч. лос Та ул) 
аор. оси. лоскут —  ргойд5-а "стигне, успе" 
l 
profiás-v-i ‘стиже, успева" 
таун» 
аор. оси. yraa- — Ла "стигне" 
| 
Лау-и+ "стиже" 
[кна 
аор. оси. nons —  ушбу-а "запечати" 
} 
vułós-v-i "запечаћује' 
то 
аор. оси. Tuur- — pjás-a "пирине" 
| 
pjás-v-i ‘anpa’ 
ју 
аор. оси. fupi- —  wis-d "угаси" 


1 
Ту "гаси" 
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лоохорчо 
аор. оси. 


T4» 
аор. оси. 


тоғл-ы 
аор. оси. 


ОТОР) 
аор. осн. 


TUPI» 
аор. оси. 


т үкчә 
аор. оси. 


+ иу) 
aop. оси. 


2: ПИАТ 
аор. оси. 


DINED) 
аор. оси. 


лодос 


лау“ 


ЛОЕЏ- 


алоја 


TUNUT- 


глојијиј- 


ezi vigt- 


уда уто 


ода 


ргикбрз-а 
l 


prukóps-v-i 


рдрс-а 
1 
рарс-у-1 


ргеру-а 


préps-v-i 


spudás-a 
| 
spudás-v-i 


terjás-a 
| 
terjás-v-i 


ipavivás-a 
| 
ipovivás-v-i 


Киа 
| 
Кое 


glendis-u 

| 
glendís-v-i 
odijis-a 

i 


odijís-v-i 


"напредује" 


"напредује" 


"заврши" 


"завршава" 


"затреба" 


"треба" 


"студира" 


"студира" 


"заличи" 


личи‘ 


"понизи' 


‘понижава: 


‘Toure’ 


"почиње" 


"развесели се" 


"весели се" 


"предводи" 


"предводи" 
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6. СИНТАКСА 


Овде нећемо дати потпуи преглед синтаксе нестрамског говора, будући да у обла- 
сти синтаксе углавном не постоје велике разлике између појединих источно-јужно- 
словенских говора, односно између њих и двају источно-јужнословенских књижев- 
них језика. 


Стога ћемо у овом раду разматрати само оне сфере које нису јединствене у источ- 
но-јужнословенским говорима и пеке специфичности које нестрамски говор увр- 
штавају у одређену скупину македонских говора или га издвајају у односу на остале 
говоре. 


6.1. ПРОСТА РЕЧЕНИЦА 


У области просте реченице, према нашем мишљењу, треба разматрати три рече- 
нична дела: субјекат, предикат и објекат. Што се субјекта тиче, треба обратити 
пажњу па глаголски субјекат, код предиката треба анализирати феномен сложепог 
глаголског предиката и употребу поједицик глаголских облика у односу на катего- 
рију времена, категорију перспективности и категорију резултативности. У сфери 
објекта пажњу заслужује употреба заменичких облика у служби директног и ииди- 
ректног објекта, а исто тако и такозвано "удвајање објекта“. 


6.1.1. Субјекат 


За субјекат важе углавиом општа правила која су позпата из граматике двају ис- 
точно-јужнословенских језика и из свих источио-јужнословенских дијалеката. Ми 
ћемо овде обратити пажњу само па појаву глаголског субјекта. Она, додуше, не 
представља изузетак у источно-јужнословенским језицима, али ипак нам се чини 
занимљивом, те према нашем мишљењу заслужује да се комептарише. Ради се о 
феномену да радња/процес/стање као појам може вршити фуикцију субјекта у ре- 
чепици. Глагол који се изражава та радња/процес/стање појављује се у Ји-копструк- 
цији, дакле, у конструкцији састављеној од честице да (в. 4.9.2) и презентског обли- 
ка дотичног глагола. Будући да реч да може вршити и службу везпика, па први NO- 


00052000 


глед се иамеће утисак да се овде ради о зависно-сложеној реченици. Међутим, ми 
сматрамо да у овој конструкцији глагол (а не цела зависна реченица) испуњава 
функцију субјекта просте реченице. У неким случајевима те да-конструкције 
могу се сматрати заменом за изгубљени инфинитив: 


Ргиги е da п ђаге,да ши аа е тб Се. "Једно је да ти траже, а друго је 
да те муче. 


Пома d a ши Кіа š па &е,і рб са зе тдха. Доста је да га ставиш у флашу, 
па опет ће бити иемиран. 


Í da_si_gládení да _ s i Жп №бёи еп. "И бити гладан, и бити жедан, лоше 
је“ 


6.1.2. Предикат 


Према нашем мишљењу вањало би размотрити иојаву сложеног глаголског преди- 
ката и анализирати употребу појединих глаголских облика с гледишта граматичких 
категорија времена, перспективности и резултативности. 


6.1.2.1. Сложени глаголски предикат 


Говорећи о сложеном глаголском предикату, ми се држимо дефиниције Михаила 
Стевановића.!2“ Реч је о случајевима у којима у предикату реченице стоји глагол 
који сам не казује одређену радњу или стање ("глагол непотпуног значења“, као 
што то изражава Стевановић), него му је потребно додати други који глагол. То ва- 
жи пре свега за модалне глаголе и за такве глаголе који означавају почетак, наста- 
вак или прекид радње. Исто као и у случају глаголског субјекта (в. 6.1.1), и овде је 
реч о да-конструкцији у оквиру просте реченице (у овом случају у оквиру њеног 
предиката), а пе о зависпо-сложепој реченици: 


№ тпае da _sn Yér a јажа. `Нисам умела ткати. 

кае бек хака da_¥ój па Кубмиг. "Један човек жели ићи у Костур: ` 
|_јасте аа ти тјате. И почели су му се пењати: 

Ра fatíie аа гііёгеі ра Јај Ја рас сірка. Опет су почели yna- 
зити и опет је девојчица почела плакати." 

1 14: уната ќи ритта ха ете da “бате. И оне године која је прошла 
хтели смо да идемо. 


135 Стевановић 1989: 36-37. 


355 


00052000 


356 


№ ргеј!газа да 5/ ги 2ёта рткио. "Нисам стигла да узмем прћију.' 
Тгеђа ада Јаз. Треба да се једе’ 

Тича зака Ча хе јај. Ту треба јести. 

Када Ја аа хе ресі, ме тета. Кад би почело да се пече, све је ми- 
рисало. 

Атапе игеђахе daąa_se_árčite! Anu пије требало да се излажете тро- 
шковима" 

Pinu јаг зака Ча хе паѓа. Прво треба да се ја наситим 

Мој da i тг$. Можеш их видети“ 

№ хаки т аа _хђуибгта.'Нећу говорити." 

№ гпде да ти ки гёса. `Нисам знала да им га кажем: 

Ми] pót пе т 06? Ча зе х1ибга Викагка јаз. Ја никада не могу постати 
Бугарка.` 

Таа пае да Zire. Они знају да живе“ 

[пе m8#óžee аа gu_zére Као. И пису успели заузети Тврђаву. 


6.1.2.2. Употреба и значење глаголских облика 


Већ смо у поглављу о морфологији приказали какво место заузимају поједина гла- 
голска времена у односу на граматичке категорије времена, перспективности и pe- 
зултативности (в. 4.6.1). Овде ћемо покушати да дамо одговор на питање како се 
међусобпи однос глаголских облика и поменутих граматичких категорија одражава 
на њихову употребу у реченици, апализираћемо, дакле, питање каква зиачења MO- 
гу поједини облици изражавати. Ту се поставља питање да ли опис појединих зна- 
чега глаголских облика спада у синтаксу или у морфологију. Ми сматрамо да се ту 
заправо ради о морфосинтакси. Међутим, будући да се конкретно значење датог 
глаголског облика одређује тек гљеговим контекстом у реченици, сматрали смо свр- 
сисхолпим да тај аспект овде размотримо у поглављу посвећепом сиптакси. 
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6.1.2.2.1. Презент 


Презент се гради и од несвршених и од свршених глагола. Међутим, у независној 
употреби (тј. у просто} реченици или у главној реченици у склопу сложене) он се 


твори само од несвршених глагола. Он, као и у свим словенским језицима, у првом 


реду изражава ралњу/процес/стање које траје у моменту саопштавања, дакле, anco- 
љутну садашњост: 


Píš а епи ріѕти. "Пишем писмо. 

Ра псеёіі pumétriš. Па ти све памтиш. 

Кієки Биија és te ? "Колико браће вас је?" 

Tri siéstre_s te а? ТЕ 5 пај-тага "Три сестре сте, а? Ти се пајмања? 

Лау пе znám Шеки абрти i гБибгта,ри такедбпск. Ја ne знам колико добро 
говорим македонски." 

Тежи Kire. Тешко живе. 

Па риттпе miren Ки Ата пе ті s e _ p û li mîren. Да проведете миран xH- 
вот! Али не изгледа ми мирно. 

Пепе; és ti Вигигидса. Данас је Богородица. 

Елеп_Кипениг tila Зи и _ргате, икибуа и ргате? 'Један колектор што га 
граде овде, откад га граде?“ 

1_Пијгапскити izéru, véli, хе ргагпі. se_prázni, ве: да габете И Дој- 
ранско језеро, каже, празни се, празии се, а да не примећују. 

Тілде krd de учбажа, bré! "Они краду воду, бре" 

Ге те се Ата хе. "И ево ме, још сам жива: 


У области релативпе садашњости презентом се изражавају опште констатације без 


временског одређивања (тзв. гномски презент). То је сасвим природно с обзиром па 
то да је презент пемаркиран у односу на категорију времена (в. 4.6.2): 


Така 6511 ини. "Такав је живот" 

Dié sike, si Убјѓе. `Идете куда хоћете. 

№ сіттсапйапе ргаёте kaj vám. а ка рге tiérrite. Зимницу не правимо 
као ви, тако претерујете.' 

Čitíri saáti és ti уи побиле. Зи _ајитни és ti, пе спат, Феѕег ттип 6511. Че- 
тири сата треба пешице. Аутом је, не знам. десет минута је." 

Мета za ті Каћа ıraanikut ké se _ргај. "Сад ћеш ми рећи како се прави Ta- 
рапа.` 

Рорш пе véli песи, šú са и гей? Своите ри ті ті, і пси. Поп не каже 
ништа, шта ће ти рећи? Господ те помилује, и ништа. 

Ата ша, сеји закате. és é sti па зжсеш. "Али ту, цела љубав је у срцу. 

Зати 14: zh 10 гтЕ ри таў ігуобпскі, агији! své ри СК zb8ór re. Само она 
говори македонски, други говоре увек грчки." 

№е_ргагпигайе шу. "Не славите је овде. 
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Тад Таи, véli, пе 1 2 Лете ий гетиа ти_ Чате репгја. Они Турци, каже, не 
излазе из земље, лају им пензију. 

Véli, Сетапси ка # îr e , véli! "Каже, Немци како живе, каже" 

1 утётеіо ри тіпті, і Ги ри тїп ге. И време пролази, и људи пролазе 
Кај Гит чи s e иі, і угётеш_ е Шо. Као што су људи луди, тако је и време 
лудо." 

Ямипи_е móka. "Живот је мука. 

№і тёііте иті пал. Не називамо их "штурцима“. 

№, ут е ој Зи 7и ži па dárvąata. "Не, цврчак је онај што цврчи на дрвећу. 
Такаѕі Бгибјте:... "Овако бројимо: ... 


Презентом се ређе изражава и перспектива радње!3е у најближој будућности, и то 
онда кад се жели нагласити убеђепост или сигурност говорника у то да ће доћи до 
извршења радње (футурски презент). У том случају неутралише се опозиција по ка- 
тегорији перспективности, те презент преузима улогу футура Е. То је могуће стога 
што је презент иемаркиран у односу на категорију перспективности (в. 4.6.2). У 
овом случају немаркирани члан опозиције замењује маркирани члан: 


Dénes !é j те па Сеја. "Данас идемо у Грчку. 


Презент се често употребљава и у живом приповедању, наизменично с аористом, 
односно имперфектом, дакле, у функцији историјског презента. Као што смо при- 
казали у тачки 4.6.2, презент је пемаркиран у односу па категорију времена, тако да 
и овде немаркирани члан замењује маркирани члан опозиције: 


~ 


Јду Илит, ти_тёГ a, ... ени да _зрг. Ја изиђох, кажем им ... да дете спава. 
[ка ијдобдте па Геја, Ые$е сег ті, ритпа. Ата bábo, véli и púveke zbVórviš ий 
_т уски И кад смо отишли у Грчку, био је и мој зет, прошао је. Ама баба, Ka- 
же, ти говориш више грчки него они" 

Сиј да по каға Ка béšeenóš! Enóš si хіёаа па vrána. Si _х164 а па ана Хи _ 
11$, спа кисегта. С ге] ana біра, Хи <. "Чуј да ти кажем, како је једином би- 
ло. Једном сецим испред врата. Седим испред врата, онај, једно предвечерје. 
Долази, овај, једна девојка. 

Маиде утете, Ššu_véliš, р Га уе ужпа!а“ сирга зи тели. МЕ те, небо: Пао! 
'Једпо време, онај, видим, вратила се она девојка с њим. Каже ми, рекла ми је: 
Тето" 

Ти ата па гед утејзе. Га Авбјќе удаша ема рАТ би і, grié бе, зи Риіас- 
kwa. Долазио је три дана узастоппо. Дође девет и по сати и ... ево их, долази с 
Поњакињом." 


136 у даљем приказу газголског система уместо „ра:џьа/процоссгање“ писаћсмо само „радња“ 
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Кибуае адае enóš Меша ... реа diéna kUéj зака аа _ рга} пати Уекоеп ... і епа 
Кибеппа ри те , bié уе Гши. Жад је Мицотакис једном дозволио ... ко хоће 
да проведе вани пет дана за Ускрс ... и једно предвечерје видимо, људи беже. 
Eden _буек зака ча Мој па _К9бушг. !_ (аға па_збаш ейєп da 10} па _ 
Кидяиг. 1_#6ј ява ри_1ати ри !гдриа га да ритті, і та па затиуйее ри суйе. 
"Неки човек жели ићи у Костур. И устаје у један сат да иде у Костур. И сад иде 
туда јарком да прође, и узеле су га ове виле. 


У такозваној "зависној употреби“ (дакле, иза честице да и иза везника бќи, да и сло- 
жених везника с елементом да) презент се може градити и од несвршених и од 


свршених глагола: 


Сей сс! da і итобг:х, da і ође!е $ едепабуа da и Кај па У 
50, i_ pd га зе тдуа. И да убијеш све Грке, да их убијеш, доста је да једног ста- 
виш у флашу, те пак ће правити белаја. 

1 тој Ые$е г за_е4еп_1акид Ја. bits a. "Требало је још само лакат дужине, 
па да се заврши." (Ово се каже о педотканој тканини.) 

Tréba а. че патікпіте па мој Яуш. "Морамо се навикнути на овај XH- 
вот." 


Будући да футур ! постоји само у независној употреби, у зависној употреби (дакле, 
иза честице да и иза везника óku и да) његову улогу преузима презент и тада изра- 
жава перспективност. Дакле, у независној употреби долази до неутрализације опо- 


зиције по перспективности у корист неперспективпог (презентског) облика: 


Druk pót ká Ча ибаа са омапа тпбуи Шепа ти. "Кад будем ишла следећи 
пут тамо, остаћу тамо много дана.' 

Мал пе тете за сети da че гејте. "Ми не долазимо да бисмо вам узели 
земљу. 

Оки d#ójte па Мемгат. аедје pá па. пат! "Кад дођете у Нестрам, дођите 
опет к нама" 


Уз честицу да презент може вршити функцију оптатива, који у нестрамском говору 
(те и у македонском језику уопште) не постоји као засебан грамем (уп. излагање о 
императивним облицима у тачки 4.6.5.10): 


Su vidłóme па_пахјив Ке 4 а пе víte уйа, dice! То што смо ми у нашем xH- 
воту видели, да не видите ви, децо" 

ра пе дај :öspud да_упе! Не дај боже да видите" 

Da_puminite miren fur. Да проведете миран живот. 
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Будући да не постоји засебан императивнн облик за 1. л. и 3. л. једнине и множине, 
у служби заповедног начина користи се презент с честицама (ајде) да и пека (в. 
4.6.5.10). То можемо схватити као неутрализацију граматичке категорије начина у 
извесним ситуацијама у корист немаркираног члана. Према томе, грамем „индика- 
тив“ у категорији начина је немаркирани, а грамем „императив“ маркирани члан: 


Мека геј! Нека узме" 


Ова конструкција је могућа и у 2. лицу, дакле, у случајевима у којима на располага- 
њу стоји и засебан императивни облик: 


1 дки imaš тео аа ора. Ча_орйай bes_sirá! И ако имаш нешто да ynn- 
таш, питај без страха" 


6.1.2.2.2. Футур 1 


Футур І изражава глаголске радње које се као перспектива очекују у будућности, 
дакле, оно што се обично назива "апсолутном будућношћу“ 137: 


Оте га. рѓа ели рути. Сутра ћу писати нисмо. 
Jás ште га_аубјаа. Ја ћу доћи сутра. 
14: га и Кафа. Ја ћу ти казати: 


Међутим, футур І може изражавати и радњу која се редовпо понавља, уз посебно 
указивање пажње сваком од њепих појединачних понављања: 


Тебу šu га ги Јав Кгемш, 10} za си r rti. Onaj који ухвати крст носите 


га укруг." 

Кебе ййе га че рисі да ши сеј kréstut, мој СП кити! ‘Ouo дете које се 
спусти ла узме крст, то је кум." (Оба су примера из описа једног народног оби- 
чаја.) 


137 барин и др. 1995: 415 
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Осим тога. футур 1 може служити и за изражавање општих констатација без вре- 


менског одређивања (пюмски футур): 


Рорш пе véli níšču, šú га й гёсі? Поп не каже ништа, шта ће ти рећи? 


Сей О ст да і итиогі, да і ойе, edién абла да ти Капа Зе. і ра га. зе. 


тата. И да убијеш све Грке, да их убијеш, доста је да једног ставиш у фла- 
шу, па ће опет правити белаја. 

Diénes váršiš п, za_spumšóiš tí, йге са _r šr Š d јаз, аа зритибја јаз. "Да- 
нас вршеш ти, помоћи ћеш ти, сутра ћу ја врћи, помоћи һу ја“ 

Куб) га јгаза,тој za угаЬпі. Ко стигне, зграби“ 

Za е izgťóriš,za_pučərréni ш_тпбги guriénje, га. зе. паргај 
Kirimida. 'Изгорећеш је, поцрвенеће од јаког горења, постаће цреп. 

| га е zbríšiž,dąa зе ѕКізпі, zą_e_zbríšiž Џери-Перог_ га е ЈЗг- 
уа$. 'Обрисаћеш је, да се скваси, обрисзћеш је добро, па ћеш је бацати. 

Та е Ка $ росмаг та ме гиф бза$. Ставићеш плочу, те ћеш је затво- 
рити херметички" 

Ме tás КихиГ а, pá tás, пе тој fistan, ра тој. Šó ёз? Ра edién га. кій #, dvájset Ча 
таў fustáni, edén га _ КЁ $. É, зи_едеп га ге тие. Не ову кошуљу, него 
ону, не ову хаљину, него ону, шта је то? Ма једну ћеш обући, и да имаш два- 
десет хањина, једну ћеш обући. Видеће те у једпој. 

Та ти 44} párecáruti_zą_žíve. Даде им цар новац, а они ће живети. 


У питањима футур 1 може послужити за изражавање несигурности, неуверености 
у нешто, нелоумице: 


Мадам Бете Шефе, га і гпате! Ми смо били дечица, како бисмо све то 
знали" 

5и z а_гёгт а Китипсти, óku пе е 14ка? Како ћу веровати у комунизам, ако 
није тако?" 


Футур 1, као и сви перспективни облици у нестрамском говору, употребљава се ис- 
кључиво у "независпој служби“. У "зависиој употреби“ (дакле, иза честице да и иза 
незника oku и да) неутралише се опозиција по категорији перспективности у KO- 
рист пемаркираног (тј. неперспективног) члана, те футурски облици прелазе у од- 
говарајуће неперспективие парњаке. У случају футура 1 то је презент (в. 4.6.1.5). 
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6.1.2.2.3. Имперфекат и аорист 


Према нашим сазнањима, у нестрамском говору имперфекат и аорист у смислу гра- 
матичке категорије времена представљају једно те исто време. Оба облика изража- 
вају радњу у прошлости. Разлика између њих је видска. Она се, према нашим нала- 
зима, поклапа с видском разликом која се изражава на лексичком плану употребом 
глагола несвршеног или свршеног вида. То потврђују следећа сазнања: 


У "независној употреби“ имперфекат се гради само од несвршепих глагола: 


Тај gréjšę каш епа шеа. Оп је сваког дана долазио овде. 

Каш_депа pú le си. "Сваког дана сам гледао странце. 

| иб4ее па па ѕи тајка. И ишла је с мајком на њиву. 

| тој bié š e гі са едеп іакий да Риба. "Требало је још само лакат ду- 
жине, па да се заврши. (Ово се каже о недотканој тканини.) 

145 тегжика Бе. nasvé зе рѓКке. Ја сам била мераклијка, у све сам 
забадала нос. 

Ја Пази і гпае, ргаге. Оно што сам умела, радила сам: 

Гид) né ри Геѕ$е ти, зати гака ги n Fd see. Он није ништа видео, 
само су га тако носиле. 

Пуајзеа сидте kr dé dee. `Крали су двадесет година." 


Аорист се гради само од свршених глагола: 


Тај d¥éjde тива Хјега. Оц је дошао овде јуче.“ 

Sfera rid u т си. "уче сам видео странце“ 

Тас ро очгат гагђији! nédru. "Она је оставила разбој вани. 
М'_хе_тепае niščéłkeię. "Нити су ми се смениле." 

М_а4ип:х бе ий Геја. `Довели су нас из Грчке. 

Mi ро ичгат гагђији i_ u jd “бе па_туа. Оставила ми је разбој, и оти- 
шле су на њиву. 

(ри гэгтае ќа si_d#ójde па изипајаи. Ка k'iknáe раіні, і че 
rastanáe.l_si_d#ójde па ;Яши тој. И вратиле су га кад је дошао 
у свануће. Кад су петли запевали, растали су се. И он је дошао у село: 

О ]4ибе дои а na_kóščwa da _ bûre kurfiłácti, yo _ utkr ile успдикш i_ 
пајвибе епа гіса Хи Биќези БеГек. Они жандари су отишли доле у Ky- 
ћу да траже, открили су сандук, те су нашли jenny кошуљу с трагом“ 

Каті Беќе tí né zr é по! Како ти је било, ти пишта ниси узео" 


Међутим, будући да, према нашим сазнањима, више не постоји продуктиван 
начин творбе свршених глагола од несвршепих (дакле, пема више продуктив- 
них средстава перфек тизације, в. 5.1), потреба за свршеним парњљаком неизве- 
дених несвршених глагола задовољава се на тај начин што се првобитни не- 
свршени глагол употребљава и као свршени, другим речима, првобитио MC- 
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кључиво несвршени глагол постаје двовидски. У тим случајевима могућа је 
творба аористних облика од несвршених глагола (који заправо нису више само 
несвршени, него двовидски). 


Такав случај представља глагол pi ‘пише’, који је заправо првобитно био ca- 
мо несвршеног вида и нема наслеђеног свршеног парњака (као што би се мог- 
ло очекивати по угледу на многобројне друге словенске језике *napši). Будући 
да нема продуктивног начина творбе свршеног од несвршеног глагола (у слу- 
чају нема перфектизације префиксацијом, в. 5.1), глагол pi испуњава и функ- 
цију свршеног глагола, постаје, дакле, двовидски. Према томе, од њега се гра- 
ди и аорист (pisa, а не: "лајжза): 


1 мој píš ѓе каш фепари пи рети. И он је сваког дана писао по једно 
писмо." 


1 мој písa ели рати ега. И он је јуче написао писмо. 
Други примери: 


Тој пе риГеѕе пезси, зати така u п #б see. Он није ништа видео, само 
су га тако посиле." 


Вагете са диете, пі (НеМбе тие уиЙйет. "Тражили смо гуштерчи- 
ће, изишле су нам велике змије. 


Tiéku ри n u $ Пе ри тари. Толико су га носиле по јарцима.“ 
№ зе Багате, kd ѕе уећ. `Нисмо се потражили, као што се вели." 


Ако прихватимо овај закључак, јасно произилази да имперфекат и аорист у неза- 
виспој употреби представљају само варијанте једног те истог временског облика, 
претерита. Расподела се врши механички према глаголском виду. Двовидски глаго- 
ли појављују се као падокнада за изгубљепе начине перфектизацие. То можемо 
схватити као тенденцију насталу под утицајем несловепских балканских језика, KO- 
ји исто тако позпају категорију вида, међутим, изражавају је једино на морфоло- 
шком плану упутар парадигме једног те истог глагола, а не употребом двају глагола 
различитих видова. Појава коју примећујемо данас у нестрамском говору може би- 
ти знак поступпог развоја овог словенског дијалекта у правцу несловенског балкан- 
ског граматичког система. 


Томе мишљењу иде у прилог и факт да је и имнерфектизација, иако постоји као 
продуктивно средство творбе речи (за разлику од перфект изације), веома уједначе- 
па на формалпом плану. Данас су у употреби само два различита суфикса за импер- 
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фектизацију свршепих глагола, који су са своје стране заправо само аломорфи и 
њихова дистрибуција зависи од фонетског завршетка глаголске основе (в. 5.1). 


Ова ситуација у вези с имперфектом и аористом врло је блиска стању у новогрчком 
и албанском језику јер се и тамо заправо ради о грађењу глаголских облика за изра- 
жавање двају видова (а не двају времена"), уз кориштење двеју различитих основа 
једног те истог глагола. То показује поређење с преводима горе датих реченица на 
повогрчки и албански језик: 


грч: А! ото гурафе ке urpu СТО Рис уочние. И он је сваког дана писао 
по једно писмо." 
Ке сато бура фе пи youuu ХО. И он је јуче написао писмо. 


алб: Edhe ai shkruante çdo ditë пра një letër. И он је сваког дана писао по 
једно писмо. 
Edhe ai sh kr oi një letër dje. И ou је јуче написао писмо. 


Сви досада наведени примери за употребу имперфекта и аориста припадају тако- 
званој "апсолутној прошлости“!38. У нашем корпусу нисмо нашли примера за pena- 
тивну употребу тих глаголских времена, ипр. у гномској служби или у служби фу- 
турског аориста. То је свакако у вези с фактом да конситуација у којој смо вршили 
наша истраживања пије била повољна за појаву таквих језичких средстава, тако да 
пи у којем случају не искључујемо могућност да такви начини употребе поменутих 
глаголских времена евентуално постоје. 


У "зависној служби“ (дакле, иза да и Жи) употребљава се само имперфекат, и то и 
од свршених, и од несвршених глагола. Ту долази, дакле, до неутрализације фор- 
Mante разлике (у смислу граматичких личних наставака) између спршене и песвр- 
шене прошлости у корист имперфекта (дакле, до неутрализације у корист немарки- 
panor члана категорије вида), те се видска разлика изражава само употребом свр- 
шепих, односно несвршених глагола, а не свршених, односно несвршених времен- 
ских облика: 


Ка 4а_ргаете гоа, се! га Убдуве, Китхти, да 5 ритиоде. Кад смо обав- 
љали посао, сви су ишли, комшије, да помажу једни другима: (несвршени rna- 
гол) 

ка Ча_#5гупете да удате, пе са Мбјѓе сипа ті ппи да ри, nu ти. ‘Kan 
смо полазили да вршемо, моја стрина није ишла пи да Kaibe, ни пишта.“ (свр- 
шени глагол) 


138 Барић и др. 1995: 412-413. 
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Будући да се у "зависној служби“ (дакле, иза речи да и и) неутралише опозиција 
по категорији перспективности (в. 4.6.1.5), имперфекат у том случају преузима и 
функцију кондиционала I: 


Ла; ѕіёуа га píše епи_рїзти óku íme т). Ја бих сада писао писмо кад бих 
имао оловку." 


Ti са рї$$е$ епи_рёзти óku гтазез тїбї. "Ти би писао писмо кад би имао 
оловку. 

Оки ргеуштибге зе, га зи опетее. Мет га Мезе. Да је проговорио. one- 
миле би га. Постао би нем. 


Оки bé па гётпжа јас, са зе. “Ате. Да сам била у њиховом [ауту], вратила 
бих се. 


Ата Рапде óku пе Ђ16 š e, пе га риттете пйа. "Али да није било Пандета, ми 
не бисмо прошли. 


6.1.2.2.4. Кондиционал 1 


Будући да копдициопал | представља облик који садржи грамеме прошлости и nep- 


спективиости (в. 4.6.2), јасно је да је осповно значење тог облика управо постојање 
перспективе (тј. очекивање пеке будуће радње) с тачке гледишта прошлости: 


Пи ті :náše и 2а_тгбаее. Брат ми је знао колико ће вредети. 


Будући да се у пракси с гледишне тачке садашњости (тј. времена саопштавања) зна 


исход тога очекивања (тј. да ли се опо испунило или не), овај облик пајчешће носи 
значење копдициопалпости. То може бити потенцијалпа или иреапиа кондицио- 


пал пост: 


Лаз ме; а та _рё$е спи рѓути óku íme тубі. Ја бих сада писао писмо кад бих 
имао оловку.“ 

Те та ріќќе enu_písmu óku їта$е$ тобиј. "Ти би писао писмо кад би имао 
оловку. 

Оки ргегих#бге$е, га зи опіётее. Мет га. bié š e. Да је проговорио, 
онемиле би га. Постао би нем." 

Оки bé па_аетпиа јас. та _ зе _ г5гпе. Да сам била у њиховом [ауту|, 
вратила бих се." 

Ата Рапде óku пе Резе, пе та _ pu mineme пад. "Али да није било Пандета, 
ми не бисмо прошли. 
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Кондиционал 1 употреблава се само у "независној служби“. У "зависној служби“ 


(дакле, иза речи да и ќи) замењује га имперфекат (независно од тога да ли је тво- 


рен од несвршених или свршених глагола). Тиме се неутралише опозиција по ка- 


тегорији перспективности у корист немаркираног (тј. неперспективног) члана (в. 


4.6.1.5). Због тога се у два горе наведена примера у зависној реченици не појавњује 


кондиционал 1, него имперфекат. 


Осим наведеног главног зпачења, кондиционал 1 изражава редовно понављану про- 


шлу радњу, уз посебпо указивање пажње сваком од њепих појединачних понавља- 


ња: 


Ка ал ргасте га, сеп z a _ ¥éd ree ,Китзт, да 5 ритиоде. Кад смо обав- 
љали посао, сви су ишли, комшије, да помажу једни другима. 

Мід já Зи_ргајте: Za _kłáde me présul', епа Каса риЦета, репаеѕей ге Ке, га. 
кадете епа kla, ге Ке, капа, га Ибрпете епа Каса. Prás za _zére- 
те , dviésie gldve, туа сте, га Кадете па сета. Ево шта смо ми pa- 
дили: Ставњали смо расо, једну велику кацу, педесет глава купуса, ставњали 
смо једно кило купуса, овај, ставњали смо једну кацу. Узимали смо празилук, 
двеста глава. триста глава, те смо га стављали у земљу. 

Za _ца4ете да .. да паргајте га, па. бега га. Иерпете, га. 
рихгеГете спа Сега! епа гириста. `Ишли смо да завршимо посао, увече 
смо легали, намештали смо једну поњаву и једну рогозину.“ 

Za _ К!а4ее Ката, gumčeníšča, каупа, га е Кіа дее náire Моткма. "Став- 
али су, овај, ђугумчиће, овај, стављали су клупко унутра. 

Мід па тајка га _гакуб!ете епа ибјсад спа Кибта“ га е паргѓете 
рая гта. "Ми код мајке закољемо овцу или козу и направимо пастрму. 
Зуектуад ті za ме рите етпиа га м г уйбіті$е. Ја: га ме. 
риГе тиојма гу ба. "Моја свекрва је гледала свој посао, она је кувала. Ја сам 
гледала свој посао“ 

Ттт па па га ‘тебе. Za _d öj 5 e sáatud Фет ра ... évu_i, griéne, зи Ри- 
аскиа. Долазио је три дана узастоппо. Дође девет и по и .. ево их, долази с 
Пољакињом. 
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6.1.2.2.5. Перфекат 


Перфекат у нестрамском говору има искъучиво резултативно значење с тачке гле- 
дишта сачашњости (тј. времена саопштавања). То је оно значење које се код Eyre- 
није Барић!39 назива "готовом садашњошћу“. У овом говору нема ни трагова било 
каквој нијанси наративности или адмиративности, као што је то случај у већини 
других македонских говора (међутим, и у њима то важи само за онај перфекат што 
се гради по наслеђеном словенском моделу vidéla jesmo, који у нестрамском говору 
не постоји). Перфекат се у нестрамском говору твори од глагола обају видова, у за- 
висности од тога који вид треба да се истакне у поједином случају: 


Јау ím ијатапи па Кудзиг. За сам ишла у Костур. 

Ја; пет ižlizién u , пе znám јаз. Ја нисам изишла, не зпам ја“ 
Геки béli ím ри тгпаѓо! Прошла сам кроз толико белаја“ 

Ла; ím tkaiénu хе. Ја сам ткала све: 

МЕ лифта гэгпаго гепаш кити ша. "Вратила ми је ред наовамо.“ 
Ка га (тит vidiénu? Метит гёбйепи па Ниш. Како сам могла видети? 
Нисам (никадај видела у животу“ 

Óg gu_ímaš ризёрапи. dj, паја уи! "Ако си га расуо, хајде, иаВи га! 
$ит_ёте ргатіёп u шапа пат! Што су они нама чинили" 

Мибји móš хе (Ста рікпаго ога pul _ ... и пеш. "Мој муж се увукао 
под огњиште. 

Кио) zná Кеки "аде ийа ёте u jdién u да гарибе. Ко зна колико их је оти- 
шло одавде да раде. 

Кая, му пет iZlizién u „пе лат jds. "Реци, ја нисам изишла, не знам ја: 
Ма ётите ри Пепи zér. Ми смо видели потешкоћа. 


- (, 


6.1.2.2.6. Футур П 


Футур И по свом значењу тачно одговара футуру I (в. 4.6.4.2), само што он носи још 
и признак резултативпости. Он изражава. дакле, перспективу резултата неке рад- 
ње с тачке гледишта садашњости у односу на будућпост, дакле, оно што се у "Хр- 
ватској граматици“ назива "готовом будућпошћу“ !30; 


Ха ітит рехапи епи рути га ште. "Написаћу писмо за сутра: 
(нем.: Чећ werde bis morgen einen Brief geschrieben Пафеп.`) 


139 Барин и др. 1995: 406-407, 410-411. 
140 Барић и др. 1995: 416. 
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У питањима се футур II може употребљавати за изражавање несигурпости, пеуве- 
рености у нешто, иедоумице: 


Ка 22а_гтит ridié n и 7 Метит угуепи па Нина. Како сам могла видети? 
Нисам [никада] видела у животу. 


6.1.2.2.7. Плусквамперфекат 


Плусквамперфекат означава радњу која је показивала резултат у неко прошло вре- 
ме. па се, према томе, може граматички класификовати као прошли резултативни 


облик. Ради се, дакле, о "готовој прошлости“, према дефиницији у "Хрватској гра- 
матици“!4!: 


Imašiš ріѕапи спа Кпгуа. Био си написао књигу. 


Та и тее turnáto катепаѓ ри репјегиа да уйєсе. `Опи су били гурпули 
камен, те су хтели ући кроз прозор. 


'Пеки токе ímee ridié n u .'Били су доживели толико мука“ 


6.1.2.2.8. Кондиционал П 


Основно значење кондиционала [| одговара сасвим значењу копдиционала 1 (в. 
4.6.4.4), само што се додаје и компонента резултативиости. Изражава се, дакле, 
перспектива постојања резултата neke радње у будућности с тачке гледишта npo- 
шлог времена. Будући да се у садашње време (тј. у време саопштавања) већ зна ис- 
ход тога очекивања (тј. да ли се оно испунило или не), овај облик увек носи у себи 
значење иреалне кондиционалпости: 


Ја: га ѓте ріхапи жи умути óku пе d#öjše Мој. Ја бих био паписао писмо 
да он није дошао: 

Те za_ímaąašiš ріѕапи anu_písmu óku пе диухе тој. Ја бих био написао 
писмо да он пије дошао. 


141 Барић и др. 1995: 414-415. 
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6.1.2.2.9. Императив 


Императив је маркиран по признаку императивности у категорији начина. Његово 
значење одговара функцији коју врши у словенским језицима уопште, па зато не 
постоји потреба да га у вези с тим тачпије одредимо. Он се гради од глагола обају 
видова: 


Ајде Кора. геј еп’ "Хајде, Роланде, узми једно" 

Ká ži, Ка ži, ди зака“! Реци, реци, шта хоћеш" 

Su да "Га ява, ká Zi ті? "Шта да ти кажем, реци ми" 

Í s pi 4 ги кајеш! Попиј кафу" 

$ (тах паткета, práj_si гарибки "Шта имаш намеру да радиш, ради" 

Pi каје! "Тиј кафу" 

Хђиа:_ хе, Ви: че! Пробуди се, пробуди се" 

5гапі, ти убтушпа ти, s té ni! "Устани, каже му његова ујна, устани" 

рај ти печи, ти уі. Дај им нешто, каже му: 

Ајде, véli diédu, бабо, dá j ги kústumud да хе иБЦеса! "Хајде, каже деда, баба, дај 
одело да се обучем" 

Аде, тог рати, tók mi че dą ибјте па | сја! "Хајде бре, брзо, спремај се да 
идемо у Грчку" 

МЕ чек, д хаті і, véli, diésed фепа' `Каже ми, остави их, каже, десет дана“ 
рај ті ги! теби! Дај ми то" 

рај >и па тепе! Дај то мени" 

Ма тепе Чај ті зи! Дај то мени" 

Dárš ми umur, si_vél a. Остани само при здравој памети, кажем себи. 
Ostarite me gore! "Оставите ме горе" 

Аж. té k mitê хе! "Хајде, спремајте се" 


Прави императи на формалном плану постоји само за 2. я. једнине и множине, 
док за Î. л. и 3. п. егзистирају суплетивне конструкције које не носе само импера- 
тивно значење, него имплицирају и нијансу спремности за извршење радње (особи- 
то у 1. я.) или пак оптативну обојеност (особито у 3. л.). Ми их, ипак, сматрамо им- 
перативиим облицима, јер се и њима побуђује па извршење неке радње. 
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Синтетички императив за 2. л. једнине и множине замењује се често конструкција- 
ма према моделу „Ја + през“, па се тиме приближава перифрастичним императив- 
ним облицима у осталим лицима. Та конструкција може имати и оптативну нијап- 
су: 


Оки imaš песо да_орпду, Ча_орёай Без зга! AKO имаш нешто да упиташ, 
упитај без страха" 

Ми_уви зе, da то ка ?і$ , Бабо, иф ска зе сеа Убма. "Говорио јој је: Реци нам, 
баба, одакле се узима вода. 

ра _ јаше,ти чи, епа тбѕка, da е пагапіге естеп ти ми, 4Ча е 
ри šte тозкиа. ти чен. "Ухватите, каже им, једну мазгу, нахрапите је јечмом, 
каже им, те пустите мазгу, каже им." 

Sui vidléme na_nášjud Па Фа пе víte "Па, діссе! "То што смо ми видели у na- 
шем животу, да не видите ви, децо" 

Па ри тіпіѓе miren ли! `Проведите миран живот" 


Императивна, односно оптативна функција изражава се помоћу честице лека уз 
презентске облике (в. 4.6.5.10, 4.9.3): 


Мека паргај. Нека уради: 

Мека е отбге па_пеђе, ја: diék'ete га і риа. "Нека убију тебе, ја ћу 
гледати дечицу." 

Зи ме, пока ргаге. Шта хоће, нека раде. 

Ата пёка пі тёре Сжси "Али пека пас називају Грцима" 

Зи мка пека se _stéri! "Шта год хоће, пека се деси" 


Одрични облик императива гради се искључиво од глагола песвршеног вида, што је 
опште позната појава у словенском језичком снету: 


Ма_тепе пе рит, jds мага хе. "Мене пе гледај, ја сам стара. 
Né хе Кагајѓе! Не свађајте се" 


Прави императив употребљава се и за изражавање низа од више узастоппих разли- 
читих радњи у живом причању. У такној употреби императин може да се повеже и 
с експлицитио израженим субјектом који није у 2. лицу: 


Fáti_;u рауш, ет... тајка f Sr li _е Иа, ја гет е. Ма_гбљђији! ра, ós- 
кат. ги тајка гагђији!. áj, јазка! Ај. ака}. 1кај! "Ухватим пласт, гррр, мама 
баци преслицу, ја је узмем. На разбоју пак, мама остави разбој, хајде, ја! Хајде, 
тка), тка)! 

Уја хте tás, fórli, ја: zéri, zéri е јиткма, 45 préndi. Она жури, 
баци, ја узмем, узмем преслицу, ја прецем." 
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6.1.2.2.10. Партицип 


У нестрамском говору постоји само један партицип. Он изражава резултативност, 
па зато служи и за творбу резултативних финитних глаголских облика у комбина- 
цији с помоћиим глаголом 'имати'. Њиме се резултат neke радње исказује као fo- 
стигпуто и, услед тога, постојеће стање. Партицип се најчешће (осим у наведеним 


резултативним конструкцијама) среће у предикативној функцији као једна врста 
статичког пасива: 


Dienes ése ги dién a . Данас сам рођена“ 

тей si_zbtórvime pıi-kuldjnu, гаќи. Бете паи čiéni. Грчки говоримо лакше 
јер смо били навикнути. 

Ха пат па Мечтат т_меГее ри yor Céni, пйапе bême ри yor Šé ni. "Нас из 
Нестрама називали су грцизиранима. ми нисмо били грцизирани." 

Рапе Уі pu yr Cen Мезтат. "Нестрам још увек није грцизиран“" 
$и_сота_ш_титма ргатепа. С појасом рађепим од манистре. 

Зема ті béši то 21ё п а. Сестра ми је била улата: 

Јау 5і ;и_гђидгуа ка еий рибзрш. аадіёпи . Кажем ја самој себи, како је од 
Господа цато. 

Zémbut Хи ги ітит тї е_газїр ап .'Зуб који имам, покварен ми је. 


Међутим, партицип у нестрамском дијалекту, као ни у већини македонских дијале- 
ката, не изражава само пасивност. На првом месту стоји значење резултативности, 
па зато и не говоримо о „пасивном партиципу“. Код непрелазних глагола партицип 
има значење резултативног активпог партиципа: 


Тебу СП ри тіпаго . То је прошло. 

Катепи_е pán аё. ти хи. Камен је пао. каже му" 

тхе тпо ги па Вика izbę yá n i. Било их је пуно који су побегли у Бугар- 
ску. 
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6.1.2.2.11. Глаголска именица 


Глаголска именица представља резултат поименичења глагола. Занимљива карак- 
теристика нестрамског говора јесте да се она не гради само од несвршених, него и 
од свршених глагола (нпр.: озипа је, рапшје).142 Међутим, према нашим сазнањима, 
код свршених глагола не постоји парадигматска творба глаголске именице, него се 
ради о неким лексикализованим случајевима; док грађење глаголске именице од ос- 
талих глагола није могуће. Њена употреба одговара ситуацији у источно-јужносло- 
венским језицима у целини, па је нећемо посебно коментарисати: 


Сеи закапје 105 ечи па 5жсеш. "Целосна љубав, то је у срцу: 
Ка да учете, КАКуи храпје зрете! Кад смо врхли, како смо спавали" 


6.1.2.2.12. Глаголски прилог 


Видоески у вези с југозападним македонским дијалектима копстатује како се у њи- 
ма као „архаизам“ у глаголском прилогу појављује наставак -е%сет и даје примере 
vikaeščem и похеезсет.133 Међутим, он не даје тачнија обавештења о томе у којим 
деловима широког југозападног говорног подручја постоје наведени облици. Ми 
морамо копстатовати да, и поред примене различитих начина испитивања (в. 2.1), 
нисмо успели да добијемо пример глаголског прилога. Из тога закључујемо да такав 
облик у нестрамском говору или уопште не постоји, или се, у крајњем случају, нала- 
зи у фази одумирања. 


6.1.3. Објекат 


Што се објекта тиче, требало би, свакако, испитати обележеност заменичког објек- 
та у дативу и у акузативу предлогом ла као маркером за објекатски статус и појаву 
такозваног "удвајања објекта“, јер су то сфере које показују хетерогепу слику и уну- 
тар македонских дијалеката. 


142 В (овоме: Димитровски 1988: 109-112. 
143 Видосски 1988 6: 88. 
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6.1.3.1. Обележавање објекта 


Међу македонским говорима постоје извесне разлике у погледу начина обележава- 
ња објекатског статуса индиректиог и директног објекта уопште. а и у зависности 
од тога да ли службу објекта врши именица или заменица. 


6.1.3.1.1. Именска синтагма у служби објекта 


Именски индиректни објекат следи основни источно-јужнословенски образац обе- 
лежавања објекатског статуса помоћу предлога ла као маркера. У неким македон- 
ским и бугарским говорима има одступања од тог обрасца само у изолованим случа- 
јевима у којима су сачувани стари дативни именички облици (углавном код власти- 
тих имена и код именица које изражавају родбински однос).14% Колико нам је no- 
знато, постоји само један македонски говор у којем се ҷативни објекат изражава до- 
следно на синтетичан начин код свих именица, то је бобоштански говор.!45 


У нестрамском говору, додуше, постоје пеки крњи остаци старих дативних облика 
(Рапдегбти Ка "Папдетов ауто" и сагобти ЗХсетка "царева кћи“, в. 4.1.1), међутим, 
они су, прво, с јако ограниченом сфером употребе и ни у којем случају не представ- 
љају редовну парадигму за све именице. а друго, не изражавају лативии, већ само 
посесивпи однос, као што се и из горе наведених примера види. 


Према томе, у нестрамском говору једини начин обележавања именског индирект- 
ног објекта јесте предлог ла као маркер објекатског статуса, и то независно од тога 
да ли је именска синтагма у служби објекта одређепа или пеодређепа: 


Ми Ја ее жа па. Сибтеки! раейте. `Бацале су човеку, овај, паучине: 
Na_diédu ашшати_езп. "Деди је корен одавде. (Ово је заправо само на 
формалном плану дативни објекат, а на значењском плану је реч о посесив- 
пом односу.) 


Ми епа тајќка:.. `Викала сам мајци: ... 

Јаз тиі пајдит па. тајќка ti. Ја сам их нашла твојој мајци. 

Ка mu_vélišíšči па _тајка_ 111 па Баба. ti? Како још кажеш својој 
мајци и свом оцу“ 


144 Видосски 1968 û. 
145 Видосски 1986: 134. Видосски се, пишући о бобонпанском говору. позива из Мазон 1923. 
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1 пдати хЬУбгуете па. diécte mak'edóncki. И ми смо говорили деци make- 
допски. 

5гапі, тиг Со, ти чи па рі - ри lié mt o . "Устани, море Циљо, каже ве- 
һем [детету} 

14; ти еа па Па ги ца Зи зе Ссі... Ја кажем овима овде који су Гр- 
ци: .." 


Интересаптнији је случај директног именског објекта. 


Неодређени директни објекат с именском синтагмом у тој служби не обележава се 
посебно, односно маркер за објекатски статус је у том случају нулти: 


Со иктде зепдики | пабе епа гѓга ќи бе зи Беек. Открили су сандук 
и нашли једну кошуљу с трагом: 

Рг каје! Пиј кафу" 

S ré práve. Све сам радила. 

Ха 5 зеуете раѓа ге, га Калете =ігёпје. "Узимали смо кромпире, ставља- 
ли смо сир." 

Ме кирјете тёз о пйатаіка. Нисмо ми тако куповали месо." 

МПа пе јадете #бјсе па Маѓагска. "Ми нисмо јели оваца у Мађарској 

МПа па_тајка са с жудете епа_Убјса се! ena Кибга і са е паргдете 
рая гта. "Код мајке ми закољемо неку овцу или неку козу, те направимо од ње 
пастрму. 

Вга ті (тас Кибфа témn a. Брат ми је имао свој ауто. 

Ргекагпе Каћсте, удтете misir, рїёдете рага(е, Кај се сете, 
kusténe ... Причали смо бајке, варили смо кукуруз, пекли смо кромпире, KP- 
шили смо орахе, кестепове ... 

Ка да учете, ка Кти spd n je мхте! Кад смо врхли, како смо спавали" 
Ма_мбега га Иерпете, га ричеГете епа Сеграт епа гиригѓпа. Уве 
че смо си легали, намештали смо једну поњаву и једну рогозину." 

Мете имде да Ктаде Žít о . "Затим су отишли да краду жито“ 

Рај ти nié $ си! Дај им нешто" 

Své Кастела їтепї& Са (тете, петсте удгске imeníšča пад. Ми 
смо само таква имена имали, нисмо имали грчких имена. 


Сложенија је ситуација у одређеном директном објекту (у којем је именица обеле- 
жена одређеним, понекад и неодређеним чланом!““ или показном заменицом, или 
је по свом значењу одређена, као ипр. властита имена и ознаке родбинских односа). 


146 В Тополиьска 1983. 
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И овде је пормално да се одређени директни објекат не обележава посебним марке- 
ром, као што је то случај у већини македонских и бугарских дијалеката: 


Číča mi i ко из! réz b u jut. Стрина ми је оставила разбој" 

Ка ги чеГе туби ка ги_уеГе 1а го 7 Како називају вола, како зову pann- 
цу?" 

Liébud си рикасӣе. Поскупили су хлеб. 

Ú mu t кат си аз -Мбери? "Како ми Господ чува памет?" 

Ка ги_уеГе #16}, мој šu_zb¥órvi? "Како се зове овај, овај који говори?“ 
Сайрага е ее Еве. Девојку су звали Ангелики“ 

ТПае кейе гиб 4 ага , bré! Они краду воду, бре" 

Ха е кајче сепайа і га Kinísašę разагш. Он стави цену, па почне иијаца. 
Da е риче тбукаѓа! "Пустите мазгу" 

Гибје опоп rrátta да пі у. Он је отворио врата да нас види. 

1 газ е_уёГее Етизта. И ова се звала Фросина“ 

CGu_izxvádvee drébn uto . Вадили су ситно. 

Ме тув%е да _gu_zéve КаГго. "Нису могли да освоје Тврђаву“ 

Тиб5 пе глае да ти ри геса. То нисам знала да им кажем. 

Пај ті ти (#65 nilé š би! Дај ми то" 

Мидге, i_usakdivee ľ ú jti ut_kradénje! Бре, сакатили су људе лоповљуком" 
1 кб5се(се témni ти ѓ суве. И куће су им узели: 

[ кибј пај ка і уйе га ресе Беби ті. И ко зна како је мој брат видео тапиуе.` 
Јас 416 сте і рих. Ја сам пустила децу“ 

И і густе Йа бирке. Узели смо вам те девојчице“ 


Само у веома малом броју примера констатовали смо обележавање именских син- 
тагми у служби одређеног директног објекта маркером па, којим се, као што смо 
већ истакли, редовно означава индиректни објекат (в. горе). Ради се о именским 
синтагмама које у себи садрже властито име или ознаку родбинског одиоса: 


Tila ги уй ее Niku па _ br dt _ mi. ‘Onn су мог брата звали Нико. 
Ма_(а:Кка_ тг ги усГее РаГо. "Мог оца су звали Пао. 
1 Тигсїпид да е риледт па _Fru sin 4.°M Турчин погледа Фросину. 


Међутим, и код таквих именских синтагми налазили смо примере у којима се обје- 
катски статус не маркира предлогом ла: 


Неда ті ги усГее МЕЦог. "Мог брата су звали Никифор. 

Си сее Jórjitu ОВбјски. `Узеле су Јоргија Уловског. 

Seine Ка ри суе К'ЕРи „те чеГе Карии. "Откад сам се удала за Киру, презивала 
сам се Калапути" 

Мајка е еее Ого. Bába е. меГее Тепо. Siéstra _ ті e хеее Мето. 
"Мајку су звали Уња. Бабу су звали Тена. Моју сестру су звали Стерија.“ 
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Мајка ти е уеГее Хапка. Њену мајку звали су Хариклија." 

Пилпеѕі ек М№іпа, па Сегтапја га ме. Одведи ти Нину, бићете у Немачкој. 
Ја: са е сега Мпа. Ја ћу се оженити Нином. (дословно: Ја ћу узети Нину.) 
Kir u 5і хи ит piknátu na_óžakud Лећји!. Јадног Киру увукла сам у оџак.“ 


Нажалост, нисмо могли утврдити да ли се ради о факултативној употреби, можда 
због тога што је још увек у току прелазак од конструкције без маркера па ка кон- 
струкцији с њим, или због тога што је реч о утицају македонског књижевног језика 
на говор наше информаторке у правцу ка употреби без маркера ла. О маркеру обје- 
катског статуса па биће нешто више говора у тачки 6.1.3.1.2. 


6.1.3.1.2. Дуги облици личних заменица у служби објекта 


Дуги облици личних заменица такође врше службу имепских синтагми. Они се, 
међутим, на синтаксичком плану понашају друкчије од осталих именских синтаг- 
ми, тако да ћемо их третирати као посебан случај. Што се заменичког индиректиог 
објекта тиче, треба рећи да нестрамски говор спада у ону скупину македонских го- 
вора у којима дуги заменички облици за датив и за акузатив!47 нису међусобпо 
формално издиференцирани. Интересантно је то да се у овом говору (као, спора- 
дично, и у дојранском, и у дебарском!38) оба облика (дакле, дативни и акузативпи) у 
објекатској функцији појављују уз предлог па, који је у овом случају потпуно десе- 
мантизован и служи заправо само као маркер објекатског статуса: 


Ипдиректни објекат; 


Ма тепе дај пи >и! Дај то мени" 

Мі хе pláč па тепе. Мени се плаче. 

Ха. т1епе, mámo, šú са ті паргахе? "Шта ће мени урадити, мама? 

(Жи ti_sirúva n а мере. véla, маки. "Ако теби одговара, кажем, шта хо- 
ћеш. 

Na _tébe і е дауит Кпгуга. "Теби дајем књигу. 

Su ти паргаће n a _ n ié yu меа? "Шта су сада њему урадили?" 


147 ~ Акузатив“ је, наравно, само условии традиционални назив за оно што се може правилније означа- 
вати као "опити падеж“, в. Видосски 1965. 
148 Видосски 1965: 27. 
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Ма_пбуи пети _ядуее аа сБИдги, пи па така ти. "Њему нису давали да ro- 
вори, нити његовом оцу. 

Ма _пёіа ти_адушт епа Кпѓуа. Њој дајем књигу. 

Su пі (те ргайёпитйа па. пат! "Шта су они нама радили" 

N a тат ч Г véla `Вама то кажем. 

Ми хєГа техси n a _n i. `Кажем нешто њима. 


Директни објекат: 


1 57 4%6јае тајка иа ИОТ те гаї па _mién і. И мама је дошла из посете, 
те је родила мене.“ 

Мека те отбге па. 1іёБе. Нека убију тебе. 

Те тит па геБе ."Тебе волим: 

Na пеуи ги ріГа. "Њега видим: 

Ма _пёа е ріГа. Њу видим: 

N a пат па Мемгат пі хеГее ри сеп. "Нас у Нестраму називали су грцизи- 
ранима.“ 

Ма пат са пі Кгепе. "Нас ће однети. 

N a ғат м ріГа. "Видим вас. 

N a _n i і риГа. "Видим њих. 


Ово означавање објекатског статуса у дативу представља доследно преношење так- 
ве праксе с именских синтагми (на тај се процес нисмо осврнули у овом ралу, јер се 
ради о уобичајеном поступку у источно-јужнословенским језицима уопште; в. 4.1.1) 
па заменице.!4° Другим речима, полази се од следеће дативне конструкције: 


Ми же na тајка:.. Викала сам мајци: ... 


Иста копструкција с предлогом па као маркером за дативни објекат гради се пара- 
лелно и код дугих облика личних заменица: 


Na пеѓа ти ачит епа Кпгуа. Њој дајем књигу. 


Та редовна обележеност дугих дативних заменичких облика предлогом па повезује 
нестрамски говор с источним македонским наречјем.!50 


Пракса означавања акузативног објекатског статуса је, по свој прилици, пренесена 
с инлдиректног на директни објекат. Обично се наводи да употреба предлога па уз 
дуге заменичке облике у објекатској функцији представља аромунски утицај (у ко- 
јем, паводпо, предлог рі врши сличну функцију).!5! Међутим, према описима apo- 


149 Конески 1981 6: 146. 
150 Видоески 1960/61: 24. 
151 Илијевски 1988: 107. 
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мунског језика Збигњева Голомба!52 и Janka Јанаћијеског-Влаха!53 тај предлог у 
поменутом језику не врши овакву маркерску функцију, већ се директни објекат 
именица и заменица гради без предлога, док је пак познато да у румунском језику 
постоји таква употреба предлога ре.15% У књизи "Dialectologie română“ чак изрично 
пише: "Што се акузатива тиче, најважнија црта аромунског језика је изражавање 
личног акузатива без ре!“5 (као и у свим дијалектима јужно од Дунава) “156 С 
друге стране, Настев цитира Конеског и каже да таква употреба предлога ре посто- 
ји и да је она у вези с па-конструкцијама у директном објекту 157 


6.1.3.2. Удвајање објекта 


Македонско језичко подручје није хомогено у погледу заступљености појаве тако- 
званог "удвајања објекта“. Док је његова употреба у западном наречју македонског 
језика регуларна,!58 у источноме то није случај. Међутим, има доста прелазних TH- 
пова, тако да је степен обавезности тога удвајања објекта важан критеријум за кла- 
сификацију македонских говора. 


У нестрамском говору имамо углавном исту дистрибуцију удвајања објекта као и у 
македонском књижевном језику. То значи да је удвајање обавезно у следећим слу- 
чајевима: 


а) у индиректиом објекту, увек: 


Ело Ши ти _se_umóri na _Xrístu AZiiéfcki. Христу Аџијон- 
ском убијено је једно дете.“ (Ово је заправо само на формалном плану na- 
тивни објекат, а на значењском плану реч је о носесивном односу.) 

| мути Га па _diédoto :... И ја кажем деди: . 

Ми и капа тајка. Саткала сам га мајци: 

| ти _аде ридучба па 416010. И дао је детету поклоне. 

Sióni, тиг Со, mu _véli па_ра-риП ебетго.'Устани, море Циљо, Ka- 
же већем (детету|." 


152 Голомб 1984. 

153 Јанаһијоски-Влаху 1993. 

154 Бајрер и др. 1987: 280-282. у 

155 Истицање је ауторово. 

156 Караџиу Мариоцеану и др. 1977, 181: Ча се рпусме сали! acuzativ, cca mai imponantă trăsătură а aro- 
тапа! сме exprimarea acuzalivului регова! (ага ре (са in toate diakeciek sud-dunărene)". 

157 Настев 1988: 71. 

158 Видосски 1960/61: 23. 
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| пйа ти _3Ь№бгуете па _diécte ти edéncki. И ми смо говорили деци 
македонски.“ 

Ја; ти yél'a na 11а tû Fa Зи зе Озе: ... Ја кажем овима овде који 
су Грци: .. 

Sui да ті лет n a _ méne са капа тет Са? Како ће мени пасти на 
памет таква имена?" 

МЕ зе ра па тепе. "Мени се плаче. 

Na_tiébi Раѕка пе ti _убгее7 "Нису ли тебе звали Паскал?" 

Меси, тибге кот, па _tiébe пе ti _ргдуе. Теби, бре кћерко, неће пи- 
шта радити. 

Ма_пбуи mu _dávum епа Кпгуд. "Њему дајем књигу. 

Ма_пе!а ти _dávum епа Кпгуа. Њој дајем књигу. 

Ха пат ада пі _riétite! "Реците nama" 

Ма тат ri і ега. `Вама их кажем. 

M u чеГамеки па. ní. Њима кажем нешто: 


у директпом објекту, уколико је реч која га чини одређена (дакле, обележена 
одређеним, попекад и неодређеним чланом, показном или општом заменицом 
или је већ по свом значењу одређена; такве су нпр.: личне или показне заме- 
цице, властита имена, ознаке родбинских односа): 


Си сее Jórjitu ОФибјсКи .'Узеле су Јоргија Уловског. 

Запе Ка ри сте К'Еги , зе_меГе Каори. "Откад сам се удала за Киру, 
презивала сам се Калапути. 

Сис mi_ го има гаг b u j u ё. Стрина ми је оставила разбој. 

Еп. Сќибтер ро итоге. "Убили су једног човека."!“9 

гай уи pld stu е. "Ухвати пласт. 

Таа уи _їтеетитйо ká wm e n u t . Они су били гурнули камен. 

Вгаг ті уи _уёГее МКудг. "Мог брата звали су Никифор: 

Таа уи Пее Мки па _ br é i _ ті. Они су мог брата звали Нико: 
Ма_сбсКка_ ті уи _уёГее Рао. "Мог оца звали су Mamo. 

Ра уи тек #10}. ја; аа ея. да ѕе иті!бгғі$ иа ртесепје. Да би га месио, 
треба да будеш јак, да се убијеш од гњечења 

Diécie Убит видте ргауее га Ча ри _ispráve éziku t. "Деци је требало 
селам година да би поправили језик. 

Edién dósta да yu _kłáš па ўе, ра га зе така. "Доста је ла једног ста- 
виш у флашу, па ће опет правити белаја " 

| мета ти са уи 26... пакиј_агик. И моја сестра удаће се за He- 
ког другог. (дословно: "И њена сестра узеће неког другог.) 

ТЕ мери. si_ yu ітит а mut ісе. Рекла сам ти да још памети имам: 
Мајка е_убгег ОГо. Вађа е _уёГее Тепо. Siéstra _ ті e “еее 
Мегио. "Мајку су звали Уља. Бабу су звали Тена. Моју сестру су звали Cre- 
рија." 


159 Тополинкка 1983 
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Мајка ти е уё'ее Хап а. "Њену мајку звали су Хариклија.' 
УуеКагуа_пи са 51 е _ршке témn ata, га 5і суїбміе. Ја: са 5. e рие 
тибјаѓа гарйдеа. Моја свекрва је гледала свој посао, она је кувала. 
Ја сам гледала свој посао. 

Рипёѕі ей Мѓпа.па Сетппја_ га че. Одведи ти Нину, бићете у He- 
мачкој. 

1 газ е уёГее Ртизта. И ова се звала Фросина." 

!_Тигстиа да_е_рилеат па Егизѓпа. И Турчин погледа Фросину“ 
1 ти_е_ричкибе #6 ага .'И пресекли су му воду. 

Ха ти е угбзпа sikuríeata ѓш піёуи бш тіёпе. '"Ударићу секиром по 
њему и по себи. 

Ми ви іѕрӣе rin u tu . `Попили су им вино. 

Ка yu _kársti diéttu ? Како је крстио дете?" 

Ме ргећаза da 51 уи сеа ргікіго . "Нисам стигла да узмем прпију“ 
Тидз пе слде Ја ти ри геса. "То нисам знала да им кажем. 

Г Агајј са 5 і тете dťóma. И друге (ствари) смо имали код куће." 
Ја: diìéčk'ete са і риГа. Ја ћу гледати дечицу“ 

Ра и сен і рите! Па ти све памтиш" 

1-16] і збдрга céli. И он их је све скупио. 

Га і 405 сёіі. "Даћеш све: 

Гибј párete пе і даде. "ди пије дао иовац. 

1 аа péd diéna і риттате 5. дијдубте паси. И провели смо 
оних пет дана, те смо дошли натраг. 


1 5 Аибјае mdjka ud риби те _rVédi па. mié ni. И мама је дошла из 
посете, те је родила мене“ 

1 па тепе да me _ ућт. И мене да позове. 

Те тит па гере."Гебе волим. 

Ха _tébe ге риГа. "Тебе видим. 

Ретјид да ри Jt n a пѓеуи. Јалан, баш њега да види“ 

Ма пат пі _рипе> `Видите ли нас“ 

Гід мк ее да пі гигере па. пат атара имапае. Они су хтели да нас 
истребе, али ипак су остали (људи). 

Ма тат ті риГа. Вас видим: 

Ма пе і риГа. Њих видим. 


У осталим случајевима не врши се удвајање објекта: 


рта rutłtóri $ тете. "Имали смо два вола. 

Рг kû Је! Пиј кафу" 

S ré práve. Све сам радила. 

Мёѕи 5і ітете ий ЧЈидта. "Месо смо имали код куће. 

l_Yójme, zévume en a бўса, е =: ате. И идемо, узимамо jemy овцу, зако- 
emo је" 

та Гео Гого . Има аутобус: 

[тете тидепгса па Кебзшг. "Имали смо воденицу у Костуру: 
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Маа тете gú тп u túla, Ми смо имали овде гумно 

Ха ¥óde да píla #64 а јаз па ріётпаа. Ја сам ишла да пијем воде у нлевњи“ 

1 ти Кбе trí те {е гака игрудга дуда. `И стављали су му три метле онако 
наврх главе. 

тае епа Кга Zb a па Мезтат. Десила се једна крађа у Нестраму“ 
Žiéna Кој писпе ímašę. "Имао је жену, као што сам ја.“ 

[ Наае па eg _Катеп видет !ати. И, ето, ставио је тамо велик камен: 


Тиме је нестрамски говор близак западном македонском наречју и македонском 
кљижевном језику. Сматрамо да у овом раду ције потребно разматрати порекло те 
појаве јер је она веома распрострањена, особито у источно-јужнословенским јези- 
цима, али и у песловепским балканским језицима, па је и то разлог што је много 


писано о њеном постанку и о међусобној повезапости тог феномена у појединим 
балканским језицима.1“д 


6.1.4. Ред клитичких речи у реченици 


Македонски дијалекти међусобно се разликују, између осталог, и према томе какав 
је ред клитичких речи у реченици.!6! Битна су два аспекта. 


Према критеријуму да ли проклитике могу стајати и у апсолутној почетној позици- 
ји у реченици или пе, македонски дијалекти се деле на две главне скупине. Док у 
западпим македонским говорима проклитике стоје увек испред синтагме коју бли- 
же одређују (осим кад су у комбинацији с императивиим облицима и с глаголским 
прилогом, а и то с извеспим особеностима), у источним македонским говорима, као 
и у већийи бугарских дијалеката. у начелу још увек важи прасловенско правило по 
којем клитике не могу стајати у апсолутној почетној позицији у реченици.!62 


160 В нпр. Асснова 1989: 76-54; тамо има и доста библиографских података о раловима посвећеним 


161 


овом питању. 


Ми овде не говоримо о великом броју преллога који су с прозоцијског гледишта такође проклитикс, 
Они су у свим словенским језицима увек у позицији испред именске синтагме коју ближе одређују, 
те немају диференцијалну функцију при међусобном разграпичавању словенских дијалската, а, npe- 
ма TOMC, ни при класификацији макелонских дијалската. Пошто ови предлози не показују варијаци- 
је у поглелу њиховог положаја према синтагми коју ближе одређују, ми их у овом ралу ис разма- 
PAMO. 


162 Видоески 1970 6: 31. 
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6.1.4.1. Место презентских облика глагола ‘бити’ 


Као што смо вей показали у тачки 4.6.5.1, у нестрамском говору постоји једна спе- 
цифичност у парадигми презента глагола "бити". Он има две паралелне парадигме 
презентских облика, од којих се једна састоји из енклитичких, док другу сачињавају 
ортотоии облици. Ова последња парадигма представља изузетак у оквиру македон- 
ских дијалеката. 


Са значењског гледишта писмо констатовали никакве разлике између двеју пара- 
дигми. Међутим, што се њиховог сиптаксичког понашања тиче, постоји једна очи- 
гледна разлика. 


Енклитички облици глагола "бити" подлежу истим ограпичењима као што је то слу- 
чај углавпом у свим македонским говорима. Они, дакле, не могу стајати у апсолут- 
пој почетној позицији у реченици. То важи и за друге македонске говоре, уколико 
ови облици врше функцију копуле или пунозначног глагола. У западном македон- 
ском паречју апсолутни почетни положај је могућ само у оним случајевима у који- 
ма глагол 'бити' служи као помоћни глагол за грађење сложених облика неког дру- 
гог пупозначног глагола (то су облици типа „сум дојден“). Међутим, пошто у не- 
страмском говору не постоје сложени облици тог типа (в. 4.6.6.2.6), те су једине 
функције које тај глагол врши у нестрамском говору управо копулативна служба и 
употреба у функцији пупозначног глагола, можемо закључити да се енклитички 
презентски облици глагола ‘бити’ померају из почетне позиције у позицију унутар 
речепице: 


Ме зе Чита ш Мазтска, убГ а. "Нисам дошла из Мађарске, кажем. 

Ра а па Бои дојти зе. "Хвала Богу, добро сам" 

Медпе_ хе зата. Сада нисам сама" 

Јах мата хе. Ја сам стара.” 

Ге те léšče Та зе. И ево ме, још сам жива" 

Jás ul кака Пред уийте ри-таса_хе ріѕйпа. Ја сам уписана као пет година 
млађа од твојег оца 


Udiéka_ s i и? "Одакле си ти? 

Ата и адапа s i ' Ма ти си гладпа" 

Тепај-таа х i ? Јеси ли ти најмлађа? 

Кієки ;иате 5 і ? "Колико имаш година? 

Ѓаа si кі&деп гда s i еп би ыі. "И бити гладан, и бити жедан, лоше je.’ 
Те, dóbar_ х i? "Ти, јеси ли добро? 

Куб) хаити хеГа. Ко си ти, кажем му’ 

Ја. да ле маакибја х i! "Хајде, да те видим, која си" 
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МЕ е. 514! "Страх ме је." (Ту се очигледио сматра да је клитика е је" у средиш- 
њој позицији у реченици, мада испред ње стоји само друга клитика. Ово пра- 
вило представльа одступање од ситуације која је карактеристична за македон- 
ски књижевни језик.) 


Кдатепи!_е рапа. "Камен је пао. 

МЕ znám бки е Аа й. "Не знам да ли је она жива. 

Гибјишапе е Цер. Ово овде није хлеб. 

Тима езп расагш, тиба е витпши. "Ту је пијаца, овде је гумно. 

Ме_е Аи мој има. Ово овде пије живот.” 

Ме е шка? "Није ли тако? 

Риба е гарђубпа. "Ствари стоје лоше. 

Sui гариба е таз? "Шта је ово? 

Меси пе е! "Није ништа. 

Né znám киој е . "Не знам ко је. 

МЕ znám иде пі е. "Не знам одакле пам је." 

Ме е татетса. "Није лаж. 

Јду зі уи _ђидтуа КД е ud_gľásput дафепи. Ја га кажем, како је од Бога дато’ 
Zómbut Чи зи ѓќтит mi_ e _гаяргт. "Зуб који имам покварен ми је’ 
Гибј е тпдуи дбБаг сибиек. Он је врло добар човек’ 

или па kóšani_e_iópuł тпбуи. "Ватра у пашој кући је врло топла: 
Китб ма пі е тпоги чита. Наш сусед је врло сиромашан. 
Ма_маега_е тпбуи поро. "Увече је врло топло. 

идеа е ушадпа. "Вечер је хладна 


Маў _ х те. Своји смо." 

Мт чте затиуйе мед. "Сад смо саме виле.’ 

МПа є те па рибепаа mála. "Ми смо у горњој махали. 

Мпа né _ ух те uhita. "Ми писмо одавде. 

Ма_хте ре паургш пг. "Ми смо Цигани у поређењу с њима.’ 

Јірсі х те паѕрги пе. "Цигани смо у поређењу с њима." 

Зи хте паї, зот se зиргате nila, х me сек паі, пе? "Сви смо своји, чим 
смо се скупили овде, сви смо своји, је ли? 

Tri l'údi_s me Trí Ги х те ва ша. Tri тпа х те. тибя. Ма s те сет. 
Тројица њуди нас је. Тројица људи нас је сала овде. Тројнца пас је, може. Нас 
је четворица.’ 

№ < те та“. "Нисмо ваши." 


Vila да пе ر‎ s te Ш? "Јесте ли ви луди?" 

дати sléstre _ s te á? Ви сте само сестре, је ли? 

Tri siéstre_s Се. а? "Три сестре сте, је ли?" 

Рипёѕі е Мпа, па Сегтопја хах te . 'Одведи ти Нину, бићете у Немачкој. 
Саі ste ? "Одакле сте? 

Ка ste ча? Како сте ви?" 
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№ s e иша. "Наши [људи] су одавде." 

Sui Ша Гиаі че! Какви су луди људи" 

54 зе mal ' idi Зи пајди?! "Какви су ови људи, на које сам наишла?" 
Семерпе znáš Чи зе? "Знаш ли шта су црепови? 

Сей nášči Ги sirumási_ 5е. Сви су паши људи сиромаси.’ 

Таа зе ptanincki siéta. "То су планинска села. 

1 зкбрг зе. И скупи су? 

Кај Гији ќи зе _lidi, угетеш_е до. "Као што су људи луди, и време је лудо." 
1 пати 5 5е дете. И тамо су чесме. 

Afi se _ гидде тати, Germánci_s e . "Пошто су се родили тамо, Немци су. 
Į_zómbiti_mi_s e dóbri. И зуби су ми добри. 

l_drújiti kumšíi, {_ айа ѕіғгитаѕі пі х e . "И други суседи, и они су нам сиромаси!" 
Таа зе дуббп idi. Они су добри људи; 

Таа хе ятитдя. Они су сиромаси. 


Забрана почетне позиције у реченици не важи кад испред клитичких презентских 
облика глагола ‘бити’ стоји једна од императивних честица да или пека. У случају 
честице лека то се може лако објаснити тиме што је опа ортотона и што се не нару- 
шава захтев да се енклитички облици наслањају па ортотону реч која стоји испред 
њих. То објашњење не можемо пренети на случај честице da, која је проклитика. У 
вези с њом еиклитички облици глагола "бити" постају проклитике, те се заједно с 
проклитичком честициом да ослањају на следећу реч у реченици: 


Ра _ si _döbru! `Буди добро" 
Меси, d a _ si Яр "Нема па чему, буди жив и здрав" 


Мека е уба su_pjáte! "Нека буде сада с тањирима" 


Сасвим је различито стање у вези с ортотопом парадигмом глагола ‘бити’. Ови об- 
лици не подлежу пикаквим позиционим ограничењима у реченици (као ни сви 
остали ортотони глаголски облици), те се сви појављују и у апсолутиој почетној no- 
зицији у реченици: 


Гієпеѕ ёз е гифепа. "Данас сам се родила.” 

14; és e Мо еобпка. Ја сам Македонка’ 

1 и орйаў. jás és e ш Ох. И ако упиташ, ја сам из Охрида. 

Јах és e амамж'еоужа. Ја сам чиста Македонка" 

Ёѕе ага. "Стара сам.’ 

É s е sedómdeset četiri уийте ява. Сад имам седамдесет четири године." 
Jás és е ,ти_уеГа јау. Ја сам, кажем му ja. 
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Ми_Кага, ритті “ба, és i Бийй1а? "Рекла сам му: Прођи сала, јеси ли будала?" 
Ра ши тёѕі мој, јар да és i, ада зе итибгі$ ud ртебепю. "Да би га месио, треба 
да будеш јак, да се убијеш од гльечеьа.* 

Те és i казтенака. "Ти си срећница’ 

ТЕ és i, siésıro, kasmetläka. "Ти си, сестро, срећница’ 

Udiéka és i? Одакле си? 


Сїтї зав! és ti зи пиб-ете. Четири сата треба пешице.’ 

Така és ti. Tako је? 

Рієішо és ti ргедибјаеп ria. "Дела је поново дошао овамо. 

Ма Ффеди Фа иийа ти_ é s еі. "Делини су корени одавде’ 

Ува кибј спа ка és ti , né známe пба. "Ко зна како је сада, ми не знамо. 

Ра né х ti ри-Згбеп Меутат. `Нестрам још увек није погрчен." 

Su sáat е ti? Колико је сати? 

Tás šu_ésti blísku pri _siétto ndj-viséka 6511. "Она која је близу села највиша 
је’ 

Tlés és ti епа Кпгга Кпбка. "Ово је танка хартија. 

É s ti móškjud gáber i Яепскли. Móškjut és ti зи пята. Лепскји! ésti sín. По- 
стоји мушки граб и женски. Мушки има трње. Женски је плав." 

(Падиуш 6511 Ноа rab#öta. "Глад је зла ствар. 

Ѓаа 5 рабаеп í да 51. еп Мбќи é s ti. "И бити гладан, и бити жедан, лоше је? 
Ри Шепи és ti масгжа. "После дана је вечер 

Мйб$ужа és ti зшапа. "Ноћ је хладна. 


мая, сей és те паз. Своји, сви смо своји. 

Sui da_vélime, абрги зте? Порги _эте. Морги. ра ёте МО зте, пе. зте 19651, 
Аб" és те Шта да кажемо, добро смо? Добро смо, добро. Да речемо лоше 
смо, писмо лоше, добро смо." 

Мет ёх те. Сад нас је тројица. 


Кики brátja és te > Колико вас је браће? 
É ste сей nita? "Јесте ли сви овде? 


Tig ссе és e své malléki. Ова су деца сва мала." 

Стибупа та Апа тайа és е та шта. To су горња и доња махала; 

Ата та nila тата é s e, Si si_e_b¥óliž 1йугжа? "Али ови су такви. што те боли 
глава? 

1 па KYóstur és е Тарле. И тапије су у Костуру» 

Ищитеи és e . Проклети су. 

Зати Ма бвадпе és e . Само Македонаца има." 

Уи ése zengini. "Стога што су богати? 
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1 та listja ќи хе па Азтии és e тпбуи ubávi. И ово лишће што је на дрвету, ja- 
ко је лепо. 

Сијаа па_Китзама ёх е ubávi, Перг. "Суседово цвеће је лепо.’ 

№ зе sáma јаз, és e dvd mina. Ја нисам сама, двоје нас је." 

Dvd рота? _дуд ёз e сат рда. Два и два пута је четири пута. 

Тибј е_огудг! угапа да пі уг, КИО} és e пате. "Он је отворио врата да нас види, KO- 
ји су унутра: 

Dilé ése Китиаст2 "Где су жандари? 


6.1.4.2. Место и међусобни ред осталих клитика и неких честица у реченици 


Македонски дијалекти се међусобно разликују и по томе какво је место и унутраш- 


њи ред клитика и неких честица у реченици. При ностављању дотичних правила 


мора се извршити диференцијација између индикативних и императивннх речени- 


ца. Ми овде не наводимо иптерогативпе реченице као засебну категорију, јер опе у 


нестрамском говору подлежу истим правилима као и индикативне реченице. Ни- 


смо приметили да у питањима долази до ипверзије, што, иначе, иије редак случај у 


другим словенским говорима. Исто тако нисмо опазили да завнсне реченице одсту- 


пају у том погледу од структуре главних реченица. 


Речи чије ћемо место и међусобни ред размотрити су следеће: 


а) 
6) 
в) 


г) 


пегацијска честица ле (М); 

честица за перспективност га (Р); 

клитички облици личних заменица у дативу (знак за директии објекат), укљу- 
чујући и клитички облик личне заменице сваког лица у дативу (Од); 

клитички облици личних заменица у акузативу (знак за иидиректпи објекат), 
укључујући и клитички облик личне заменице сваког лица у акузативу (Oy). 


Одредићемо место свих ових речи према глаголу у дотичној реченици (У). 


6.1.4.2.1. Клитике и неке честице у индикативној реченици 
У нестрамском говору ред наведених речи у индикативно) реченици је следећи: 


N P Од о, ۷ 


Овај ред важи као OCHOBITH структурни модел реченице у свим случајевима. Нарав- 
но, не срећу се у свим реченицама све наведене речи. Кад неке од наведених кли- 
тика или честица нема у конкретно) реченици, њено се место једноставно не nony- 
њава. То пепопуњавање једног или више места у горе наведеном обрасцу не утиче 
на међусобии ред осталих (попуњених) места. У таквим случајевима може се, да- 


кле, сматрати да су сва места у обрасцу попуњена, али нека од њих пултим елемен- 
тима: 


М Р Од О, У 

Ме га ti go dávum. "Нећу ти га давати. 
а Za ti го дит. "Даваћу ти га. 
в Za 0 во  ddvum. `Даваћу га. 

а Za [Л Ø ааит. "Даваћу ти. 

№ @ ti go dávum. "Не дајем ти га. 
Ме 0 й и dávum. "Не дајем ти. 
Ме 0 а go Чит. "Не дајем га“ 

(3 (2; Ti go dávum. "Дајем ти га. 

а @ Ti 0 dávum. "Дајем ти. 

(5) й 0 Со ddvum. "Дајем га. 


Као што се види. тај образац важи и у опим случајевима у којима клитички облици 
личних заменица стоје у апсолутној почетној позицији у реченици. То је особеност 
западног наречја македонског језика, док у источиом наречју (као, уосталом, и у бу- 
гарском језику) долази до инверзије због забране да се ти облици налазе у апсолут- 
ном почетпом положају (ипр. буг. књиж. јез. не: Ти го давам, него: Давам ти го). 
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Овај ред се це мења у зависпим реченицама. Додавање везника или везничке речи 
не утиче на овде успостављени узорак, NND.: 


М Р Од о, У 
Зи пе га ti 20 dávum. ’... што ти га нећу давати. 
гаќи й га ti go dávum. ’..., јер ћу ти га давати. 
би Ø га 0 ко “фит. `... да ћу га давати. 
дека а га й Ø Чит.  "... да Ву ти давати: 
да пе 0 т go Чит. `... ia ти га ие дајем. 
аји пе @ ti 2 ддауит.  "., пошто ти не дајем: 
$бт пе д а go 4дуит. ".„чим га не дајем. 
бки 2 0 й ко дит. ".„ ако ти га дајем. 
һе: да 0 0 П 0 афит. „а да ти не дајем. 
ка да а а д go дит. ’... кад га дајем. 


6.1.4.2.2. Клитике и неке честице у императивној реченици 


Ако желимо размотрити ред клитика и честица у императивним реченицама, мо- 
рамо прво извршити поделу императивних реченица према два критеријума: 


1. реченице с аналитичним императивиим облицима: 
а) позитивна; 
6) негирана; 

2. реченице са сиптетичпим императивиим облицима (ради се о облицима гра- 
ђеним помоћу честица да, áj да и пека; в. 4.6.5.10). 


Као што ћемо видети, ред клитика и честица одступа од реда који смо описали у 
вези с индикативиим реченицама само у позитивним реченицама с правим анали- 
тичним облицима. 
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Речепице с аиалитичним императивним облицима (дакле, с правим императивним 
облицима у ужем смислу) представљају једини случај у којем се одступа од правила 
да клитички облици личних заменица стоје испред глагола у реченици. Они у так- 
вим императивним реченицама стоје непосредно иза глагола. То је једини остатак 
некадашњег строго енклитичког карактера тих кратких заменичких облика, који је 
доследно сачуван нпр. у српском, хрватском и у бугарском књижевном језику: 


У Од Oa 


Dávaj mi go! "Давај ми га" 
Dávaj Ø go! "Давај га" 
Dávaj ті! Ø "Давај ми" 


По томе се нестрамски говор слаже и с македонским књижевним језиком, у којем 
важи исти ред кратких облика уз праве императивне облике. Тамо тај ред важи, 
уосталом, и уз глаголски прилог, за који смо рекли да, према нашим налазима, у не- 
страмском говору не постоји (в. 4.6.5.13): 


Гар: 51. yu каје ое! "Хајле, попиј кафу" 

D 3r ¥ хі уи итш, Я меГа. Само да останем при здравој памети, кажем Ce- 
би. 

Zéri_e јака, јаз ргепаг. `Узмем преслицу, ја предем. 

Багі yu рачи ет... така f Srli е fúrkata, ја: ге. е. Ма_гаљђији ра, 
éstari_ уи тажа rázbujut. ај. јака! `Ухватим пласт, гррр, мама баци пресли- 
цу, ја је узмем. На разбоју пак, мама остави разбој, хајде, ја! Хајде, тка}, тка}! 
Piéj. рієёј. рабј па "КЕ тЗгтп че! ‘Певај, певај, певај грчки, врати се" 

Ок ки тик римрдпи, ај, nájdi_ уи ! Ако си га расуо, хајде, нађи га! 
Хђиа!:_ хе.љђиад: хе! `Пробуди се, пробуди се" 

рај ти техи! Дај им нешто" 

Gu faiie, bìtsáj_ yu ! "Почели су га, заврши га" 

Охѓатѓте те gore! "Оставите ме горе" 

Лјае, тог _ратаи, té k mt _xe da те па Ггсја! "Хајле, бре брзо, спремај се да 
идемо у Грчку" 

Ам. 1б k mit ê хе! "Хајде, спремајте се" 

Озат? Ех diésed Шепа! Остави их, каже, десет дана! 

рај ті уи №05 меси! Дај ми то" 

Ма тепе ај. ті yu?! Дај га menn" 

Ргај хі rab¥óta! "Терај посао" 
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У негираним реченицама с правим императивним облицима пе важи горе ycno- 
стављено правило инверзије, те се уз ортотону негацијску честицу ле примењује 
ред речи који смо успоставили за индикативне реченице (наравно, без могућности 
да се попуни место честице за перспективност, јер се код императивних облика не- 
утралише категорија перспективности, те се дотична честица не може појављива- 
ти у комбинацији с императивним облицима): 


М о О, у 


Ме тї ко dávaj! "Немој да ми га дајеш" 
№ @ go dávaj! "Немој да га дајеш" 
Ме т @ dávaj! "Немој да ми дајеш" 


Примери: 


Né зе гаатігі! Немојте да се радујете! 
Né зе Кагајге! Немојте да се свађате!" 


У македонском књижевном језику пе постоји јединство, што се реда клитичких за- 
меничких облика у негираним императивним реченицама тиче.163 Тамо се среће 
упоредо употреба следећих типова: 


а) He давај ми го! 
6) Неми го давај! 


Таква неуједначеност не постоји у пестрамском говору. Дакле, горе паведепи обрас- 
ци (који одговарају типу б) у македонском књиженном језику) јесу једини могући. 
На тај начин нестрамски говор слаже се и с повогрчким и албанским језиком (што 
се реда клитика тиче), у којима исти пример гласи: 


грч. Му но’ то доку! 


алб. Mos та јер! 


163 В Конески К. 1974: 165-166. 
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Реченице са синтетичним императивним облицима (који су заправо комбинације 
од разних честица и презентских облика глагола) такође следе ред клитика и чести- 
ца у индикативним реченицама. То важи подједнако за позитивне, и за негиране 
реченице тог типа: 


N 04 O у 
(АЈ) да Ж п go dávam. "Хајле ла ти га дајем: 
(Ар да Ø go dávam. "Хајде да га дајем. 
(АЈ) да Ф ti 0 dávam. “Хајде да ти дајем: 
Ра / Мека а т! го dáva. "Нека ми га даје. 
Па / Мека й а go dáva. "Нека га даје. 
Па / Мека 0) ті @ dáva. "Нека ми даје. 
(Áj) да пе ti go dávam. "Хајде да ти га не дајем. 
(АЛ да пе 2 go dávam. "Хајле да га не дајем: 
(АЈ) да пе fi Од даат. "Хајде да ти не дајем: 
Па / Мека пе т go dáva. "Нека ми га не даје. 
Па 7 Мека пе Ø go dáva. "Нека га не даје. 
Ра / Мека пе т од dáva. "Нека ми не даје. 
Примери: 


Стубриа Ча _ yu _pr#ósti! `Господ да га прости! 

Ка da гі гіёса? Како да ти кажем“ 

Sui da 1і каға? Шта да ти кажем? 

Sámu тајка п да _zb #ér ri . Нека говори само твоја мајка. 

5и Ча_рга} $! "Шта да радиш" 

Зи da_i_zbórvrvime йа гарибетњ? "Зашто да говоримо о тим стварима7 
50, ја: da зе Кагаќбѕта? Шта, ја да се мајмунишем?" 

ра пг Кахіх , бабо, ифека se сета Уба "Реци пам, баба, одакле се узима 
вода. 

ра пе тѓ е ігріпті$ гамдпа' "Немој да ми губиш личну карту" 
УЯ аа _ yu ісе’ Нека га поједе во" 

Glospud da _ti _p u m 6 ži! `Господ пека ти помогие! 

Ја. da ге. таа кибја я! "Хајде, да те видим, која си" 
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Мйа ‘тете zurlóvi па (ст, ееп d a пе иѕгапі! Ми смо имали потешко- 
Ла код Грка, ниједан да не остане" 

More, da зе згеде учи, idén аа пе иѕгапі! Бре, нека се удес сви, 
ниједан да не остане" | 
Da_mu_s_iskuriéni ѕієткаа! 'Сатро им се корен" 

Мека ге_отбге па ибђе, ја: dié%'ete га і риГа. "Нека убију тебе, ја ћу rae- 
дати дечицу." 
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6.2. СЛОЖЕНА РЕЧЕНИЦА 


И овде ћемо, као што се то и у македонском дијасистему уопште чини, извршити 
класификацију сложеиих реченица на паратаксу и хипотаксу. 


Пре него што уђемо у проблематику сложене реченице, морамо истаћи да је карак- 
теристично обележје нестрамског говора то да се релативно често среће употреба 
асиндетских веза између клауза, најчешће у изричним, али и у неким другим рече- 
ницама: 


Меута ті уе отбл, Јаз омапа па Коса. Сестра ми се удала, ја сам остала у Ky- 
ћи. 

Гид}, гаи ти итбге, депи зе отбгі, partizán ђез. Он, његов отац је умро, дечак 
је било убијен, био је партизан. 

fmaše ena_drúva, РаГе ги уёГее, спржа e_véľ ee Fipgedikí.'Buna је једна друга, Mas- 
ле се звао, девојка се звала Ангелики." 

Ха игача тафе епа Баса, їта$е еп_Бипаг nastréde. Одоздо је била башта, у cpe- 
дини је био бунар. 

[т ве edén, se_vélišę karanžécki рвјаз, ut_kúj zná Шека е дибјдеп. "Био је један, звао 
се караицески појас, ко зна одакле је дошао. 

Za_si_zéveme рае, за Кадете ѕігёпје, гда, таз. "Узимали смо кромпире, став- 
Лали смо сир, урду, маст." 

Ргекагле каћете, váreme misir, ріёбете райе, Кајпсе бете, кимепе ... ’Причали 
смо бајке, варили смо кукуруз, пекли смо кромпире. кршили смо орахе, кесте- 
нове ... 

Unita béše дитпо. ша пазтеде ра е хитпи. "Одавде је било гумно, а ту у средини 
опет је било гумно. 


У случају изричних реченица то се може тумачити као превладавање директног ro- 
вора пад индиректиим: 


Ми каса, ритит зіва, ési Ђида! а. `Рекла сам му: Прођи сада, будала си" 

1 ти х: 16s {105 рай, ти чен. И каже им: То и то сам испатио, каже им." 

Ми хе: № те, ти уби, те. риурапи си ѓте. "Каже им: Нисам имао, каже им, 
имао сам, расуо сам га." 

Ёт Меати еа: Óg gu та ризгрдпи, ај. паја! ги! Ја му кажем: Ако си га pa- 
суо, хајде, нађи га" 

Мат, mu_véli ушта_ ти, мат, ушка ти, véli, дај ти техси, ти кєЇі. 1 145: Мат, mur 
Cilo, mu_véli па | pú-guliémtọ. "Устани, каже му његова ујна, устани, његов ујак, 
каже, дај им нешто, каже му. А она: Устани, бре Циљо, каже старијем: 

Ё, дибу а, ти_убп tás támu, mi е. Уға, muré! "Е, доста, каже им она, страх ме је, 
бре" 
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6.2.1. Паратакса 


6.2.1.1. Саставне реченице 
Најчешћи саставпи везник у нестрамском говору је i: 


CGu_zvée і ри пибзее. "Узеле су га, те су га носиле. 

Гид) va епа Капага уто !_едеп_Кбта ѕігепје, i зе пајбаит јака. Он узме врч BH- 
на и комад сира, те сам се ја цајела." 

1 57 фибјае тајка иа _рубзи i те пибатпа тіепі. И мајка ми је дошла из посете, 
те Је родила мене." 

Из ти ај раге сағи i са šve. Даје им цар новац, па живе. 

Јаѕ súrva ш летпиа Киа i_vliévana_Pándetómu Киа. Ја излазим из њиховог ay- 
та и улазим у Пандетов ауто." 

| гати se_bűee trí епа i т vičére і _né тубе да ќи ехе Kûl о. М тамо су се 
борили три дана и три ноћи и нису успели да заузму тврђаву. 

Иа Убјте па Кагстма Û са ригдсете дуд суб. Иди ћемо у крчму, те ћемо ia- 
ручити два чаја. 

Si_pláti јаѕка кибј гла} Меки páre Шоуа i „57 6 ит ud_zátvurut. И тада сам пла- 
тила ко зна колико новаца, те сам изишла из затвора.“ 


Кал се независно сложена реченица састоји из више саставних клауза, постоје две 
могућности повезивања: или се све клаузе сложене реченице повезују међу собом 
незником Í (полисиидетски низ), или се сви чланови повезују на асиндетски начин, 
а само уз последњи члан додаје се везник f: 


Раетаа га е імгеБее Псри-Перо i са е істйее i са е омауве да зе ГА. "Истре- 
бе добро пшеницу, омију је, те је остане да се исуши" 

ОјЧоте пати i самдпа kéla така nak Ле i индит jds па_Кома. "Отишли смо Ta- 
мо, те се ауто зауставио опако преко пута, и ја сам отишла у кућу: 

1 57 си суе катепи! i_si_dójdum i_si_;yu_ímum Катепи4 га зрибтеп. И узела сам 
тај камен, те сам дошла и имам камен за успомену. 


Оке аи йа па когсаа Фа Бағе Китјнаст, уо_шКгйе зепдики i _пајаибе епа га 
$и_Ые$е зи Беек. `Жандарми су отишли доле у кућу да траже, открили су can- 
дук и нашли кошуљу која је имала белег." 

Da Јапе, ти_тећ, епа тдука, dq е _пагапне ебтеп, ти хе, ёда е риме тожиа, 
ти_усћ. "У хватите, каже им, једну мазгу, нахрапите је јечмом, каже им, и пу- 
стите мазгу, каже им. 
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Саставна функција наглашава се понављањем везника i па почетку сваке клаузе у 
сложеној реченици: 


1 _угетего риттут, i Гији puminve. "И време пролази, и људи пролазе. 

Í аз я рбадеп í да ѕі дееп Wóšu ечи. "И бити гладан, и бити жедан, лоше је: 

1 јаз зекиукста, "Га, óku d¥ój текиј еа да шучдг vráta, га ти е уғєѕпа sikuvicaa í 
ш течи í ut_miéne, 51. чеГа ја. И ја са секиром, кажем, ако дође сада неко да 
отвори врата, ударићу секиром по њему и по себи, кажем ја. 

Í шоу са йд], í ја: га иода. И он ће погинути, и ја ћу погинути: 


У негацији везник Í мења се у везнике ni или пйи: 


Мета dén пі за. "Нема дана ни сата. 


Гете, пе ти _iékna, п би ти_зеа га Каъда гарибе. "Деци пије пало на памет, 
нити ваљају за такве ствари. 


1 зати тепе, па_пеуи пе ти _siávee да _zb¥órvi, n it па_така ти. И само мени, 
њему пису дозвољавали да говори, нити његовом оцу. 


Паралелпо с позитивним везником 7, који се може понављати ако се жели нагласи- 
ти саставна функција, исти поступак познаје и негативни везник ли, а вероватно 
и везник лі, само што за њега у нашем корпусу нисмо нашли потврде: 


Ка да 15 пете da_váršime, пе са Чој5е яппа_т пи dą ті, пи ти. Кад 
смо полазили да вршемо, пије ишла моја стрина ни да жање, ни ништа. 


6.2.1.2. Раставне реченице 


Главпи раставии везиик у нестрамском говору је ей. Није нам јасно како је дошло до 
измене првог вокала из првобитног облика Ħili, можда је у питању дисимилациона 
нојава: 


Ри_пах éli ри ск? Нашки или грчки?" 

Nia па. така га -аибвете епа Мојса éli епа Кибса са е. паргдете pastórma. 
"Кол мајке ми закољемо пеку овцу или пеку козу, те направимо од ње пастр- 
му." 

Ма Кіпа éli па Уетат ијауве. "Отишли су у Кину или у Вијетнам: 
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Интересантпа је чињеница да смо у нашем материјалу уместо раставпог везника éli 
нашли и везник г, који је посуђен из новогрчког језика, у којем гласи j: 


У Фа е іѕргауе дипјаа. vél' a, í да е газѓре? Да ли иду да поправе свет, ka- 
жем, или да га покваре? 


Претпостављамо да је у нестрамском говору могућа и употреба поновљеног везни- 
ка ек, а можда и f, испред сваке клаузе у сложено} реченици, само, нажалост, за то 
нисмо нашли примера у нашем корпусу. 


6.2.1.3. Супротне реченице 


Најчешће употребљавапи супротни везник је посуђеиица из турског језика dma: 
[т же ẹni, јаз im Кели své, јаз. зи фе niščétke, Па зе Ккшајт, ата па ќи зе зи _ 
СИТЕ, зака да сла. "Биле су nexe, ја сам ткала све, с двема нитима, оне су лаке, 
али оне које су с четири, треба да знаш. 
мете зе _паргаупе partizáni, а та ра зе итогӣе. `Затим су постали партизани, 
али ипак су их убили. 
Dóbri l'údi bée, d ma si гђе “де га Вика, пе se_varnáe паса. "Били су добри 
људи, али су побегли у Бугарску, нису се вратили натраг. 
Ах. [ ЧИ. зе брт, Же ег, áma пе ат ах Дужа! Ах, људи су добри, срце моје, 
али држава не вала" 
Ме е Xut №6} има, ата Хи да рға?! Ово овде није живот, али шта да pa- 
диш?“ 
Гите ијаудпи пда. ата 1. Каго та ијаудпо. "Ми смо ишли, али и Кало је 
ишао * 
Гид) Баігаќе са Кититгти, ата пе ги _пајас, пе уйде пере Китиштхти. "ди је tpa- 
жио комунизам, али га није нашао, пије видео негде комунизам " 
Тад sák ее да пі іУгеБе па пат, а та ра имапде. Они су хтели да нас истребе, 
али ипак је остало [људи]. 
Sica ге и ті е áma Šú да ргдга? "Сада ми је тешко, али шта да радим? 


У једном једином случају забележили смо супротии везник ло, који је словенског 
порекла. Међутим, изолованост овог примера може довести у сумњу постојање TaK- 
вог везиика. У овом случају можда се ради и о утицају језичке средине у Републици 
Македонији, у којој живи информаторка. 


Гис Беч ты Фи. по рите. Ово је било малешно, али памти. 
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У супротној служби среће се и везник ра: 


МЕ tás Ки$ИГа, ра 145, пе ój fistan, pá 190). šó ési? "Не ова кошуља, него она, 
не ова хаљина, него она, шта је то?" 


ГМепја така véli, апіјш така, ра така, ра така. "Један каже овако, други онако, 
па овако, па онако. 


Прилог зато може изражавати супротност, као у следећем примеру: 


MYójta тайа пе глазе руске, sá ти тж'еодпск!. "Мајка ми није знала грчки, He- 
го само македонски. 


6.2.2. Хипотакса 


У овом раду нећемо се освртати на поделу зависно-сложених реченица према томе 
на којем се месту зависне клаузе увршатавају у главну реченицу, чиме се добија по- 
дела на предикатске, субјекатске, објекатске, адвербијалне, атрибутске и апозицио- 
не клаузе. Та подела функционише исто као и у македонском књижевном језику, 
те сматрамо да уопште на том, функционалпом, плану нема разлика међу поједи- 
ним дијалектима источно-јужнословенског језичког подручја. За нас је битнија по- 
дела зависно-сложених реченица према садржају њиховог уврштавања. 


При класификацији тих фупкционално-значењских скупина углавном следимо MO- 
дел који употребљава Мипова-Ђуркова у својој сиптакси македонског књижевног 


језика,!% јер нам се тај модел чини најприкладнијим за структуру македонског 
језика. 


6.2.2.1. Релативне зависно-сложене реченице 


Према терминологији коју употребљава Минова-Ђуркова релативне зависно-сло- 
жене реченице деле се на: 


а)  индивидуализујуће; 
6 квалификативпе; 
в) компаративне. 


194 Минова-Ђуркова 1994: 237-271. 
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6.2.2.1.1. Индивидуализујуће релативне реченице 


У индивидуализујућим релативним зависним клаузама одређује се идентитет, MH- 
дивудиалност неког дела главпе реченице. То се ради уз помоћ везника кој, $6/5и и 
Зи. Прва два (Абу, 36/5и) употребљавају се кад је зависна клауза у препозицији, док се 
везник ѓи употребљава онда кад је зависна клауза у постпозицији иза главне клаузе 
(овај смо други случај знатно чешће сретали). Разлика између њих се састоји у томе 
што је прва реч 74/40 заправо упитна заменица (в. 4.3.5.1), која има властити акце- 
нат, те је, према томе, везничка реч; док је реч ѓи клитичка и треба да се разматра 
као прави везник (в. 4.8).165 


Кибј са Лаха, ој са гарт. Ко стигне, тај зграби." 


$ ú víde Пеђа, пака vidóme пйа. "То што је Дебар доживео, то смо и ми видели. 
$ ú vidUéme па пазјид Жуид да пе уйе уда, есь! "То што смо ми у нашем животу 
видели, да пе видите ви, децо" 


[та ели фе па Кибмиг, $ и _mi _béše Кит$йа. Има један дечак у Костуру који 
ми је био сусед. 

[105 рипа $ u _ритта з ‘ете аа бате. И те године, која је прошла, хтели 
смо ићи. 

Ра та šu _ушћбе Wór, а глбіе. Па они који су доживели тешкоће, они знају 
Su зе іа иді $ и _nájdu?! Какви су ови људи на које сам наишла?" 

1 а $ и изапде па Мазагска зе ритоХитіе. И они који су остали у Мађарској 
помађарили су се.' 

ТПа ќи і са хе гпибае ява, Па. ка га пајде, лака са Те. "Ови које ће се родити 
сада, ови, како ће затећи, тако ће живети. 

№, жуа ети) $ и ЛИ па ату жа. "Не, цврчак је онај што цврчи па дрвећу. 
TUGS $ и Багаќе пе ги пӣјде. Опо што си тражио, писи пашао“ 

Ка и уєГе 16j, №0} $ и _zhorvi? Како се зове онај, онај који говори?“ 

7965 $ и ри púľ a. OZ си “Га. "То што видим, то кажем. 

Tás Хи ен Ыки ру уіёно пај-хіѕдка ésti. Она која је близу села, највиша је“ 
ТибјБгшсет ѓи си зрубсла Хрега пе Бем иски döbır. ‘Onaj братучед којег си јуче 
упознао није био тако добар. 

Гобу 5 и пат га п када. "То што знам, рећи ћу ти. 


165 Разлика између ових речи је слична разлици која у срискохрватском језику влада између упитис за- 
менице што, која може гласити и шта, и всзника што, који може стајати само у том облику. 
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Међутим, има и таквих релативних реченица у којима се не релативизује иденти- 
тет лица, предмета или појаве, него идентитет места или времена. У тим случаје- 
вима употребљавају се везничке речи дека, dé и Хи (за идентитет места), односно ká 
да (за идентитет времена): 


река е Рапекпјиш би зи теГее. Тати, тати ђезе кома. "Где је Панхеленијум, 
како га зову. Тамо, тамо је била кума." 

река са џбјаа Кидрт méskata, ти чисти е glávæą. "Тамо где ће мазга ићи 
да копа, каже им, тамо је извор. 

Su né пі има пати да те па_... 416 Ка si Мете, па Китапја? Зашто нас 
ниси оставила да останемо у ... где смо били, у Румунији?" 


Dié sûke, ѕі ибје,4? Куда хоћете, тамо идете, је ли?“ 
Dié са Ибрт тока, ти е дума. "Тамо где ће мазга копати, тамо је извор.“ 


[тете епо ... takvós $ и _súdee. Имали смо нешто ... онакво где су судили: 


6.2.2.1.2. Квалификативне релативне реченице 


У квалификативним релативним зависним клаузама релативизује се квалитет, да- 
кле, својство дела главне речепице. То се ради помоћу речи 24/49 и Зи (о разлици из- 
међу тьих в. 6.2.2.1.1): 


Мета Š ú да jáde. "Немају шта да једу. 


Ímašę ení, jds ím лепи své, јаз. зи фе niščéłke, Па _зе кик те, áma 1да Хи _5е зи_б- 
игі, зака да спа, Биле су неке, ја сам ткала све, с двема питима, оне су лаке, 
али опе које су с четири, треба да знаш. 

Кај та Хи і vélime пва vatánk'e. "Као опе што их ми пазивамо загонеткама. 
Ојдибе вни па na_kóščxa da _bûre kurfildcti, o _шЁгйе séndukut !_пајачде епа пета 
šu _biéšę чи БеГек. "Жандарми су отишли доле у кућу да траже, открили су 
сандук и нашли кошуљу која је имала белег." 

Ма пахси течи тае тпбуи Бијвбу $ и _5е БПее. У нашем крају је било много 
ратова који су се водили. 

таауа šu „(те тпдуи Кигепја. Има дрвећа које има пуно корења." 
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Као код индивидуализујућих (в. 6.2.2.1.1), тако је и код квалификативних релатив- 
них речепица такође могућа релативизација квалитета места или времена. У тим 
случајевима употребљавају се везничке речи дека, dé и Хи (за идептитет места) on- 
носно Ка да (за идентитет времена): 


Druk pót ká да “бда са очапа тпбуи фепа гати. Кад будем ишла следећи пут 
тамо, остаћу много дана. 


6.2.2.1.3. Компаративне релативне реченице 


У компаративним релативним зависним реченицама врши се поређење по квали- 
тету, димензијама, начину и количини. Везничке речи које се употребљавају у ком- 
паративним релативним реченицама су kaj Зи, Ка Зи, ká и Зи (за поређење по начи- 
ну): 


Ха зе паргајзе кај Зи тераѓе. "Радило се као што је требало." 

5ас тете. já, кај 145 $ и (та. `Имали смо сач, ево, као што има она“ 

Кај Гијі Šu зе ћи, | угетеш_е Шао. "Као што су људи луди, и време је ny- 
до." ` 


Ка Зи кадаќе така. jás пе -лат. "Као што је причала мама, ја не знам." 

Ра т еле, ká Хи ЧЕ Неда, пека! "Кад би ми долазили, као што долазим, 
нека! 

Ха 5 чеда ка ќи те имај ешо. 'Седећу, као што ме је оставио деда: 


Ка Vój dəržáva, лака да ие і та. Како иде држана, тако да иду и те ствари: 
Tia би ( га зе гибде Меа Па, Ка га паде, лака са Те. Они који ће се родити 
сада, ови, како ће затећи, тако ће живети“ 


Кази!” си чите пал угаш, ќи _vélite wia. "Фасул“ зовемо насуљ, како кажете 
ВИ." 

Китрт, ќи і усте уйа, patáte і уеіте пдд. "Кумпири“, као што кажете ви, ми 
их зовемо "патате“." 

река е Рапетјии Šu зи еее. Тати, ти Беќе Кома. "Где је Панхелепијум, 
како су га звали. Тамо, тамо је била кућа. 
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Декларативне зависно-сложене реченице 


Овде употребљавамо термин "декларативне реченице“ у истом широком смислу, 
као што то ради и Минова-Ђуркова.!6 Према њеној дефиницији декларативне за- 
висно-сложене реченице везују се углавном за лексику: 


а) говорења, емитовања било каквих порука; 
6) интелектуалних, емоционалних, чулних радњи, стања или реакција; 
в) оцењивања. 


Декларативне зависно-сложене реченице деле се у две скупине: 


а)  зависпо-изричне декларативне реченице; 
6)  зависно-упитне декларативне реченице. 


6.2.2.2.1. Зависно-изричне декларативне реченице 


Везници који се употребљавају у зависно-изричним декларативним реченицама су 
аска, Oli, ќи и да: 


Ритета і ті ми 416 К а prde еп. кпбе. ргбе eni Кпје га па... But;drila. Tlam- 
тим шта ми каже, ла праве пеке књиге, праве неке књиге за ... Бугарску. 


1 ати přšši Wá ti ... дуфа brátja ... го отигбе. "И тамо је писало да ... су га ... два 
брата ... убила. К 

МИ viċlišę тажа 6 ti пе хте ишта. "Није ли мама казивала да писмо одавле?" 
Јас bé takvás ... ká да по гіёса, Бета Лепа, і та чеГее áti јас га Ыёгит. Ја сам 
била овај ... како да ти кажем, бистра жена, и они су рекли да ћу ја бежати. 


Znám $ и _пе sme ишба. "Знам да нисмо одавде.“ 
Сі ге da еј тазкма. Чекају да изађе мазга’ 


| хе паќкит Ча јат bru ш пе И павикла сам се да једем брже од њих: 
Né омауйе а а є) и си. "Нису дозволили да се узме нешто." 


166 Минона-Буркова 1994: 246-251. 
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6.2.2.2.2. Зависно-упитне декларативне реченице 


Друга подврста декларативних зависно-сложених реченица је зависно-упитна ре- 
ченица, која се у неким граматикама!“? третира као посебан тип зависно-сложених 
реченица. У овој подврсти зависна клауза везује се за главну уз помоћ упитних за- 
меница (в. 4.3.5), односно упитних прилога (в. 4.5.3): 


Тибје опбп угапа да_т_м, k Fé j ése пате. Оп је отворио врата да нас види, 
који су унутра. 
Ја, да е мда Kk *ö j a _si' "Хајде, да те видим која си" 


Ритета $ й ті чи Фіёка ргде епі кпбје, ргде епі Кпіје га па... Ви!удтна. `Памтим 
шта ми каже, за праве неке књиге, праве неке књиге за ... Бугарску. 

Сетерпе znáš $ ш зе. "Знаш шта су црепови“ 

О уте спа š ú са уен? ‘Знаш ли шта значи "огњиште"? 

Оае =лде$ п, $ и уеГа jds? ‘Одакле знаш ти шта ја кажем?" 

1 мбуа kij слај šú са те ирти“. `А сада, ко зна шта ћеш ме питати: 

Znáš $ ú га véli misir? "Знаш ли шта значи "мисир“?" 

$ ú práve пе глајќе. "Није знао шта раде: 

1 шати ет nila né лдете šú да і ргајте diéciti, риќїте па 01а. И тамо 
атим нисмо знали шта да радимо с децом, послали смо их у школу. 


Sui -лат ја: dié і те? "Шта знам ја где их имају? 


U t киј сла diék a е дудјдеп. Ко зна одакле је дошао. 
Ра пі кал, БАРо. и й1ёК а зе сега “ба, "Реци нам, баба, одакле се узима BO- 
да. 


Ме лат иде пі е. Не знам одакле нам је" 


Газ кибј гла utk VO ya е Дишта, та Кб} гла Кии ридте Xu _e Јиќпа.ѓ ма e 
bitxie. Ко зна откад ja она започета, ко зна колико година има откац је започе- 
та, и сада су је довршили“ 


Едеп Іакиа znáš kié k u е? "Знаш ли колико је један лакат“ 

Ја; пе лат kiéku дојки сога, ри _так'еабтеке. Ја пе знам колико добро 
говорим македонски. 

Тау Кид} zná икибуа е Гепа, іта ковј nû кіёк и рийте ќи е јепа, i_sléya e БИ- 
зе. "Ко зна откад је она започета, ко зна колико година има откад је започета, 
и сада су је довршили. 


167 Барић и др. 1995: 523-525; Стевановић 1989: 841-845. 


Кид} гла kiék u iľáde ишта те ијфепи da гарибе. Ко зна колико хиљада људи 
је отишло да ради: 

Г каеки т ритпаи ја, зати góspud глёе, Меки béli ím ритта о. И колико сам 
се ја напатила, само Господ зна, толико белаја сам доживела." 


Вида ті znáše Š ú са угедее. Брат ми је знао колико ће вредети" 


МЕ znám, ка i_yélite "йа. "Не знам, како их ви називате. 

Ата кидј zná ká зе мои. "Али ко зна како се десило. 

Siéya са ті каж tî iraaníkut ká se _prûj. "Сад ћеш ми рећи како се прави Tapa- 
на." 

Сиј да п каға ká béše епо5! "Чуј да ти кажем шта се једном десило" 

Кид} zná ка ти зе риГе! Ко зна како сам им изгледала" 

Ата jás пе nde ка !_уеГе. "Али ја нисам знала како се зову.“ 

Г Кид) лај ká і уде гарбете brdı ті. И ко зна како је мој брат видео тапије. 
Siéa Кб} сла ка езп. Ко зна како је сада“ 

Ме лат ка i_vél'e јака. Ја не знам, како их зову. 

$ ритёта Уба ка і чеГеши Како ћу сада памтити како их зову" 


У зависно-упитним реченицама у којима је зависно питање алтернативно (дакле, 
кад дозвољава одговоре само са 'да' или не") зависна клауза везује се за главну уз 


помоћ везника оќи (< "ако). То је занимљива појава јер се у другим источно-јужно- 
словенским говорима у тим случајевима употребљава везник dali или упитна nap- 
тикула li (ове две речи не постоје у нестрамском говору), а не везник ако, који је по 
своме пореклу поредбени. Ову особеност, према нашем мишљењу, треба третирати 
као калк из новогрчког језика, где везник "у, односно гау врши и поредбену, и упит- 
ну функцију (нешто сличио епглеском везнику if), као што показује и превод овде 
наведених примера на новогрчки језик: 


грч.: 


Gimnázjuto пе znám óg ки глаз. Не знам да ли ти је позната гимназија" 
№ глат á ku е №145. "Не знам да ли је она жива" 
МЕ спат óku тег упа. Не знам да ли сте ви имали. 


То уимапо дру Знх а у то 202. "Не знам да ли ти је позната гимназија." 
у Зам ау има «ету. "Не знам да ли је она жива“ 
Агу буна ау РИСТЕ го. Не знам да ли сте ви имали. 
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6.2.2.3. Адвербијалне зависно-сложене реченице 


Адвербијалне зависно-сложене реченице у односу на предикат главне клаузе у сло- 


женој реченици врше службу адвербијалне ознаке. Паралелно с различитим типо- 


вима адвербијалних ознака разликујемо следеће типове адвербијалних зависно-сло- 


жених реченица: 


временске; 
узрочне; 
намерне; 
последичне; 
погодбене; 
допусне; 
начинске. 


6.2.2.3.1. Временске реченице 


Изгледа да у нестрамском говору, за разлику од већине македонских дијалеката, 


временски прилог Кбра 'кад(а) не може функционисати као везник. Његову функ- 


цију преузима начински прилог ká како, као" с партикулом да "да" или без ње: 


У ~ 


Ка 4а_гу`пете да ужате, пе га Ибјве ма ти пйи да Те, nu печи. ‘Kan смо 
полазили да вршемо, није ишла моја стрина ни да жање, ни ништа.“ 

Ка да ргдете габа, сей га Vódvee, Кит Пи, да у _ритидре. Кад смо радили, 
сви су суседи ишли да помажу једни другима. 

Ка da_váršeme, kákvu зрапје зрете! "Кад смо врхли, како смо спавали" 

Ка 4а_ипдит па _Каћршедјсг, “дуит дихе nájdu. "Кад сам отишла Калапутов- 
цима, затекла сам осморо њудн." 

ка аа Ја аа зе реа, své тегі. "Кад је почињало да се пече, све је мириса- 
ло." 


K á аијабе да пі сете па сбпиг, jds se_izrádva. "Кад су дошли да пас одведу у 
затвор, ја сам се обрадовала.‘ 

Ка хе isúši, га е зитеГее епаго. Кад се исуши, млели су је крупно“ 

Ка dójše dóbąar dién га зедепо. за_паргаме буит pešníci Цер. Кад је био добар 
дан за свечаност, ја сам правила осам хлебова." 

Ка аијдибте пал ша eftínu Беќе. "Кад смо ми дошли овамо, било је јефтино 

А пда ká дијдидте, ітаќе удда ша. "А кад смо ми дошли, овде је било воде“ 
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Ка адија“бте иа, оде brdı ті па КУбушг. Кад смо дошли овамо, брат ми је 
отишао у Костур." 

Ка зе ђдехе, vide néščo? "Кад си ратовао, јеси ли пешто видео?" 

Ка едеп деп пе тиоѓа, 1062 га гея, bába Бибта е. "Кад једног дана не будем Mor- 
ла, то ће значити да је баба болесна. 

Ка ш'ѓдит пати јака, Беч! то ті zájnu зи тѓепе. Кад сам ја отишла тамо, био 
је и мој муж заједно са мном. 

Сиркаа Беќе бен rudine, Ша} шта Безе Шехет rudine Ка se_pudelűe. "Девојчица је 
имала четири године, овај је имао девет година, кал су били раздењени “" 


Овде видимо извесну паралелу са стањем у новогрчком језику, јер се и тамо у вре- 
менској служби среће начински предлог «ха (исто с примарним значењем "као"). 


Хау лушу (ТО. сата тооцасоутау. "Кад су пролазили, она су стрепела.“ 
И везник Ја може створити временску везу са значењем истовремености: 


Рам Зта d а јајчет Ја _meríšišę па_С са, да ставе тегак. "Кад би се јела na- 
стрма и кад је мирисало у Грчкој, било је за мерак“ 

Tás уепа d a _vjávašiš кај _рубге, tás ягапа Меч кома. Она је становала, кад се 
ишло нагоре, с те стране је била кућа. 

Edién da _izvájšę па ито Иер, «Аа тиа тете. "Кал је један у селу правио 
хлеб, цела махала је мирисала. 

Ма рієтпма а a _vliéze, 'ати са оздпе. `Уђем ли у плевњу, останем тамо. 

Ри _тејејбп da п сбуе, ри_ "Асі сбидтуе. "Кад нам се јаве телефоном, говоре 
грчки. 


Везник бта (од грч. «нее чим") изражава моментално вршење дотичне глаголске 
радње у зависиој клаузи: 


| ата ми ете, га риктепете, га гбусте, гака Иски. га Кбупете. "И кад усхтед- 
немо, придигнемо, узмемо, овако оволико, поједемо залогај " 


Док везници ká (да) и да изражавају истовремепост, повременост зависне клаузе 
према главној исказују везиици préd да пре него (што), dúr да Чсвеј док, [све] док 
не" и dúr ка све) док, [све] док не“: 


Préd da итЬгітака ті, véľa, tûz дийгпа Бете. Пре него што је умро твој отац, 
кажем, оне године смо били." 


É, га fátveme, га тезете dúr а а _iñiéj Шери. Е, хватале смо, месиле смо, све 
док није хлеб био готов. 

Ирибга детїёрпаа са е Кбете, га е рибгете огад!а, га „уббгезе. са кубгезе. айг 
d а _рисжувтхе бепбрпгша. Одозго смо стављали цреп, горели смо га одоздо, ro- 
рео је, горео је, све док цреп није поцрвепео. 
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Ата та га меде Ява рег тезест, ретаји meséci za_ .. dúr da_e_zéva репума. 
"Али они Ве сада чекати пет месеци, петнаест месеци ... док не добијем пензи- 
ју“ 


Siéde па_Мемгат dúr ká зе миби јаз dvájsed уи4 те. "Живела сам у Нестраму 
све док нисам напунила двадесет година." 


Предвременост изражавају временски везници и! ká, зете Ка, Хи и Ка (сви са значе- 
њем 'откада, пошто“): 


É, siétni Ша ká зе Јибе.Г Мадубе па сиг. Е, пошто су их ухватили, CMe- 
стили су их у затвор. 

5еѓпе ка ри се Ки, зе_уеГе Карии. Ка дршијзка. "Откад сам се удала за 
Киру, зовем се Калапути. Калапутовска. 


[та ktöj zná Меки гидте $ и е репа, і ѕієуа е Бизае. Ко зна колико година има 
откад је започета, и сада су је довршили. 

Dvdjsel реда мате та $ u _kurísta репуа. "Прошло је двадесет пет година откад 
користим пензију.' 


Na_vičræa, ká е габате, šu_véliš, уюте. "Увече, пошто смо је заклали, овај, 
јели смо." 


6.2.2.3.2. Узрочне реченице 


У узрочпим адвербијалпим реченицама зависна клауза везује се за главну везници- 
ма zašu/zašču, дп и Зи: 


Fdsul' га 5і ;ёуете 2 а $ и _пдапе práveme, ид _;''бетаа mála. "Пасуљ смо узима- 
ли из горње махале, јер га ми нисмо гајили. 

Йа да зе гута, za $ Си зи ргёупи Кгауајбе ечи. "Да би узаврело, јер има свеж 
преснац.“ 

С Seki 5 хрибптте ри-Кијајпи, г а $ и Бете паисет. Грчки говоримо лакше, јер 
смо били навикнути. 

Таа rabtóte Г пат, га $ мати усдоте. "Те ствари знам, јер смо живели тамо." 


vÚ ti сеге раге. ти чета, -амбу i закее. "Зато што добијају повац, кажем му, 
зато су их волели. 


Па пе ѕе Ат píšman Хи те сечен. Да се ие кајеш што си се удала за мене, 
каже." 

Tí ési, ето, kasmetlűka, 5 и _dYójde, véli, па_ Меди. "Ти си, сестро, сретница што 
си дошла деди, каже. 

1 ипкагскі znám, $ и _sedléme trí ... dvájset тт yudíne зеЧиоте Ійти. И мађарски 
знам, стога што смо двадесет три године живели тамо" 
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6.2.2.3.3. Последичне реченице 


У нашем корпусу нашли смо само један пример последичне зависно-сложене рече- 
нице. У њему се, као консекутивии везник, употребљава 4а: 


1_јазка várše, чеке збиле da И пее па рМужа. И ја сам врхла [тако] да су ти 
већ навирале сузе у главу. 


6.2.2.3.4. Намерне реченице 


У памерним реченицама зависна клауза се везује за главну везницима da и га да: 


Ма_=та né ибдете падги пйда da _Кирјте. "Зими ми нисмо ишли напоље да ky- 
пујемо.“ 

Ха ¥óde d a рид даа јаз па рИетпма. Ја сам ишла у плевњу да пијем воде. 

1 яйға па збдаш едип d a Џбјпа Кудяиг. И устаје у један сат да иде у Костур." 
Мете ujdée d а _kráde То. "Затим су отишли да краду жито“ 

1 дуже а a і sude. "Извадили су их да би им судили. 

1 иј0ҹӧте d a _si_léynime зи Кти. И отишла сам да легнем с Киром: 

Хуа ті. 18: га хе јапке ри_тозкжа, са Уба! бе ад! и аа е пагат. "Заова ми, она 
се лаћала мазге, ишла је доле да је нахрани: 

I ки beše агеБпшо. gu_izxádvee drébnuto, ёпағши d а _ояат. И ако је било сит- 
но, вадили су ситно, како би остало крупно." 

Ајде. mor Би, кт зе da Чојте па Гис "Хајде бре, брзо, спремај се да 
идемо у Грчку“ 

У ѕе ут Фа сеаеп Катеп. `Сагпула сам се да узмем jenan камен" 

Гчдј e_çtvori vrána da пі м, któj ése паге. Он је отворио врата да нас види, KO- 
ји су yuya.’ 

1 Кти че ху па ожи4 d а пери у Šče_enóš. И Киро се сагнуо у оџак да га не 
види још једном. 


I мој бари тдри га да _ритит. И сада хола јарком да би прошао. 

Ата дах пе сит z а_ а а ѓ агапизит. "Али нисам ушла да бих их покрала“ 
Така, pve práveme епа аса, оса nužťóvi za Ча „СМЕА, ка da_váršiš. Прво 
смо правили даску, одоздо иожеве како би секло кад се врше. 

Па e 165 терки га аа п ҳе _рйе даа. Да поједеш cneb, како би ти се пило 
воде." 

Хака da_séžgłáden ... га Ча Кир еп_патезчај. "Треба да гладујеш ... да би ку- 
пио памештај " 

Огде га да сец даја. Отишао је да узме одмор. 

Diécte siédum гидте právee га. Ча _gu_ispráve би. "Деци је требало седам ro- 
дина како би поправили језик. 

Ата зе píše па сет јау, та аа сеа репхја ри-Баг;и. "Али ја сам се водила 
као десета (годинај, како би раније добила пензију.“ 
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Занимљиво је да се између два саставна дела сложеног везника za да могу уметну- 
ти делови подређене клаузе: 


ТғеБа да зе ИО паса меси z a _яете d а зе іѕргај. "Мора се коначно нешто 
урадити да би се после поправило.“ 

Маапе ;rléjme га сетма d a ме сејте. "Ми не долазимо да бисмо вам узели 
земљу. 


6.2.2.3.5. Погодбене реченице 


У нестрамском говору, према свом сиптаксичком понашању, разликују се резлие 
погодбене реченице, с једне, и потенцијалне и иреалне погодбене реченице, с дру- 
ге стране. Запимљиво је да се у овом дијалекту пе врши диференцијација између 
потенцијалних и иреалпих односа. То је, свакако, у вези с губљењем некадашњег 
потепцијала с помоћним глаголским обликом (односно честицом) *bi, што је ney- 
обичајена појава у источно-јужнословенским језицима. 


Иначе, у македонском и у бугарском језику диференцијација се врши тако што се 
потенцијални услов изражава 'Р'-обликом' (према македонској терминологији "мо- 
жен начин, а према бугарској "условно наклонение), док за изражавање нреалпог 
услова служе повонастали облици "прошло-будућег времена" (према македонској 
терминологији "минато-идно време, а према бугарској `бьдеще време в миналото'): 


Потенцијални услов: 


мак. књиж.: Јас сега би пишувала писмо кога би имала молив. Ја бих сада писа- 
ла писмо, кад бих имала оловку. 

буг. КЊИЖ.: Аз сега бих писала писмо, ако бих имала молив. Ја бих сада писала 
писмо, кад бих имала оловку. 


Иреални услов: 


мак. књиж.: Јас сега ке пишував писмо ако имав молив. "Да имам олонку, ја бих 
сада писала писмо." 

буг. књиж.: Аз сега щях да пиша писмо, ако имах молив. Да имам оловку, ја 
бих сада писала писмо. 
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Горе поменуто губљење '5/-облика' у нестрамском говору довело је до тога да су HO- 
вонастали облици 'прошло-будућег времена’ преузели функцију пакадашњих `Ы- 
облика“, а да се некадашња функционална диференцијација између тих облика не- 
утрализовала. Ми сматрамо да је то резултат грчког (а можда и албанског) утицаја 


(в. 4.6.1.5, 4.6.1.6). Према томе, обе реченице у нестрамском говору гласе подједна- 
ко: 


Јаѕ sléya са ризе епи_рїзти 6 Ки те то. 


6.2.2.3.5.1. Реалне погодбене реченице 


Везници у реалним погодбеним реченицама су ќора, аји (ово је посуђеница из HOBO- 
грчког језика, у ком одговарајући везник гласи иден), 36m, óku, ká: 


Ка да зе мбпте Gárci пйа, ké уа пе глѓе тајка И „ско? "Како да постанемо 
Грци кад твоја мајка не зна грчки?“ 


Af û зе_гиоде пати, Germánci_se. Чим су се родили тамо, Немци су. 


и зте пва, Šó т зе_зибгате Ча, sme сек паі, пе? "Сви смо своји чим смо 
се скупили овде, сви смо си своји, је ли?" 
56 т те риііќ па пудуа, dójro_se. Чим ме видиш на ногама, добро сам. 


$; га мбта kumunizmu, óku пе етака? Како ћу веровати у комунизам кад иије 
тако?“ 


5и да редјте. ká гака tás rabloıa' “Шта да радимо кад је то тако" 
Í si_véľa, ка хте nita да 5. ги _ сета. И кажем сабо; себи: Кад смо [већ] ту, да 
га узмем. 


Кад се у реченицу уноси перспективна значењска пијанса (в. 4.6.1.5) (то се обично у 
македонској граматици назива "можен услов"), у овим реалним погодбеним речени- 
цама употребљавају се везници óku и да: 


О g зи (та римрапи. ај, пати! Ако си га расуо, хајде, нађи га" 

(Падает ал 5е5, óku јазје пе той да кирга. Да гладујеш ако не можеш да Ky- 
пиш јело. 

Оки вле па агсїуа, véli, тив да уи паје. "Ако одете у архиву, каже, можда 
ћете га паћи. 


а 


Е. Мед óku оче, га МОХ. "Е, ако сада дозволе, ићи ћеш: 
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[у зекиместа, уёГа, ó ки 410} текиј Ява Да ипибт vráta, га ти е угбупа sikuvic ма 
íut_nié;u i ut_miéne, я уєГа јаз. И ја са секиром, кажем, ако дође сада неко да 
отвори врата, ударићу секиром по њему и по себи, кажем ја. 

Мбуа ók u ще, ти_убГа јазка, ш пі пе са ияапі раѓ'Ка. "Ако дођу сада, кажем 
му ја, од њих неће остати ни комад. 

1 бки та$ МЇё$Со да орӣа$, да орйаў Беѕ 5! И ако имаш нешто да упиташ, 
питај без страха" 


Сей Оче да ( umYóriš, d аі оЬӣеќ, ефеп dósta да си КУ ną_šíše, і ра га зе. 
máva. И да убијеш све Грке, да их убијеш, доста је да једног ставиш у флашу, 
па ће опет правити белаја." 

Dvájset d а та fustáni, edén га КОЧ. И да имаш двадесетак хаљина, једну ћеш 
обући. 

1 пйа d ауте па Аш, гака за “Ките. "Кад бисмо имали живот, и ми бисмо 
викали тако. 


6.2.2.3.5.2. Потенцијално-иреалне погодбене реченице 


У потенцијалним и иреалпим погодбепим реченицама употребљава се везник óku, 
међутим, за разлику од реалпих погодбених реченица (в. 6.2.2.3.5.1), овде се као 
глаголски облик употребљава кондиционал (кондиционал 1, односно кондицио- 
пал П, у зависности од резултативности) с тим да се у зависној клаузи неутрализује 
глаголска опозиција перспективности, тако да се у њој изједначује кондициопални 
облик с имперфекатским (дакле, отпада честица га). Ту је стање исто, као и у HOBO- 
грчком језику: 


Потенцијалпи услов: 


Јаз мега са ре ети рути óku ime ти Ц. Ја бих сада писала писмо, кад бих 
имала оловку. 


Ti za_piššeš спи Јихти óku ттахех ту у. "Ти би писао писмо, кад би имао олон- 
ку." 


Иреални услов: 


Оки pre;uvNéreše, га уи_отетее. Да је проговорио, онемиле би га. 

Оки vide га ти зи дете. Да сам видела, узела бих му га: 

Ti óku убехе, тёБе га е сее па _Вићубгна. Да си ти то рекао, тебе би одвели у 
Бугарску. 

О ки né biéši Рапае, nia пе риттусте. Да пије било Пандета, ми пе бисмо про- 
шл и. М 

Оки béna етпиајас. са ѕе ате. Да сам била у њиховом [ауту], вратила бих 
се." 
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Ата Рап4е б ки пе Ыее, пе га | рипипете пйа. "Али да није било Пандета, ми не 
бисмо прошли. 

Ја: га («те ріѕапи али рути óku пе dřójšę мој. Ја бих написала писмо, да није 
он дошао. 

Tí за ѓта pisánu ти ріѕти óku пе Чуојче тој. "Ти би написао писмо, да није 
он дошао. 

Оки перете váši, zašó зе реза Kalapútuva јаѕка? ‘Kaa не бисмо били ваши, за- 
што бих се ја писала Калапутова? 


6.2.2.3.6. Допусне реченице 


У расположивом корпусу нашли смо само примере који би, по класификацији Ми- 
нове-Ђуркове, одговарали дефиницији "и да-допусних реченица“8. Мора се рећи 
да је допусна нијанса у нашим примерима веома слаба, али, нажалост, не распола- 
жемо јаснијим материјалом. 


Сетапси, véli, své jáde, véli. $ û d a _ зака, véli. "Немци, каже, све једу, каже. 
Шта год хоћеш, каже. 

$ и зак с, пека práve. "Шта хоће нека раде: 

$ ú закапека зе члибт. "Шта хоће нека се деси: 

$ ú заказ гей! "Реци шта год хоћеш" 

ми да и када $ û хака. `Могу да ти кажем шта хоћеш. 


ка аа Ыйса наї. "Како год буде, нека буде. 


Ра 567 éne ime, véli i_diée kiéku да _sákaš, véli. `Пет-шест жена имају, Ka- 
же, и деце, колико год хоћеш, каже. 


Нисмо констатовали пиједан пример с ‘иако-допусним реченицама“ (опет према де- 
фипицији из цитиране књиге). 


168 Минова-Бупкова 1994: 270. 
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6.2.2.3.7. Начинске реченице 


Према дефиницији Минове-Ђуркове,!6% већина начииских реченица има третман 
компаративних релативних реченица (в. 6.2.2.1.3). За повезивање нерелативних 
начинских реченица служе везничка реч Ка и везник 56: да: 


Лаз зі уи руба ká _е ид %бѕри, daliénu. Ја говорим како је од Господа дато. 


1 Ријтапскити izéru, véli, se_prázni, хе_ргазт. Бег da_ræhérve. И Дојранско je- 
зеро, каже, празни се, празни се, а да се не примећује: 


169 Минона-Буркона 1994: 271. 


7. МЕСТО НЕСТРАМСКОГ ГОВОРА У ОКВИРУ 
МАКЕДОНСКОГ ДИЈАЛЕКАТСКОГ ПОДРУЧЈА 


Костурски говори, а у њиховом оквиру и пестрамски месни говор, представљају 
прелазну зону између западног и источног наречја македонског језика. Услед тога 
они показују и неке црте које их више повезују с једним и неке друге особине које 
их зближавају с другим наречјем. Ми ћемо у овом поглављу дати кратак преглед 
пајважиијих диференцијалних обележја која одређују место нестрамског говора у 
оквиру македонског дијалекатског подручја. При томе ћемо се држати диференци- 
јалпих критеријума које даје Видоески.17" 


7.1. ЗАПАДНОМАКЕДОНСКЕ ЦРТЕ 
Следећа обележја повезују пестрамски говор са западномакедонским наречјем: 


Замена групе “ет са си: сиг "цвеће" (в. 3.3.1.5). 

2. Прелаз групе "уљу зи: озипае 'свануйе` (в. 3.3.1.5). 

3. Замена старог "е са е у свим позицијама осим у лексему jádi једе. и у његовим 
изведеницама: сепа "цена" (в. 3.3.1.2). 

4. Остаци некадашњег мешања назалних вокала “је и "јо: раек "паук", atárva 'је- 
трва“, апуша јегуња" (в. 3.3.1.3, 3.3.1.4). 

5. Множински наставак -ovi код многобројних именица мушког рода, али за раз- 
лику од већице западпомакедонских говора без даљег развоја у -oj или -oj (што 
је последица губљења интервокалног сонанта -»-): lebóvi "лебови", dnóvi "дани", 
Нигом књучеви", моди ‘столице’ (в. 4.1.4.2.8). 

6. Лична заменица за 3. л. једн. гбј, а не "оп, као што је то у источномакедонским 
говорима (в. 4.3.1.2.3). 

Кратак заменички облик за 3. л. мпож. i (в. 4.3.1.2.6). 
Облик 3. л. мпож. през. глагола "бити" зе (оди. 65е) (в. 4.6.5.1, 4.6.6.2.1). 


170 Видосски 1960/1961; Видосски 1988 6. 
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14. 


15. 


Широка употреба сложених облика типа (та + партицип у средњем роду јгд- 
нине (в. 4.6.5.6, 4.6.5.7, 4.6.5.8, 4.6.5.9, 4.6.6.2.6). 

Не долази до удвајања предлога зи "(а)" у *sos sas или сличпо (в. 4.7.6). 
Предлог *vrz ’поврх, на“ се не употребљава. 

Предлог *Коп постоји у облику Кити x(a), према" (в. 4.7.1). 

Позиција кратких заменичких облика испред глагола чак и у оним случајеви- 
ма у којима се налазе у апсолутној иницијалној позицији: gu “ит "видео сам 
га‘, ти_удја "кажем му“, 7 ри даушт ‘дајем вам га" (в. 6.1.4.2). 

Не употребљава се презент свршених глагола у независним реченицама с ите- 
ративним значењем (в. 6.1.2.2.1). 

Редовно удвајање објекта: gu_vidum па перо "видео сам њега“, ми „а па тајка 
"кажем мајци", "7 ди адушт па уат ‘дајем га sama’ (в. 6.1.3.2). 


а 
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7.2. ИСТОЧНОМАКЕДОНСКЕ ЦРТЕ 


Следеће језичке особине повезују иестрамски говор с источномакелонском нареч- 


јем: 


10. 


11. 


12. 


Замена некадашњег назапног вокала "је са е или е у скоро свим позицијама: 
ё-ік језик", ёётеп јечам", ете дете" (в. 3.3.1.3, 3.3.1.2). 

Протетички глас v- испред некадашњег *о-: "бел "угањ", "баса |уопаса| "уди- 
ца‘, vêca уже" (в. 3.344, 3.3.1.7). 

Одсуство "фразеолошког карактера“17! акцента. 

Утицај акцента на редуковану артикулацију вокалских фонема: ршетји! < "ро- 
lemiot велики", nášču < *našoto наше" (в. 3.1.1.6). 

Чување интервокалског и: govêdár |govendár) `говедар`, lebóvi "лебови", gldva 
"глава" (осим у неким лексикализованим случајевима као што је ргат ~ рга] 
"прави") (в. 3.3.9). 

Отпадање некадашњег консонанта *х без замене: lép "хлеб“, bóla "бува", Бе "бе- 
jax’ (в. 3.3.4.17); међутим, у неким случајевима долази до замене гласовима f 
или у, што је, углавном, израз тежње ка отклањању хијата: súf сув", głúva ray- 
ва" (в. 3.2.4.1, 3.3.44, 3.34.17). 

Асимилација по месту изговора у скупини 56 > 32: роја се ‘подасий` (в. 3.2.4.9.2). 
Генерализација номинативног облика код властитих мушких имена, као са5и5 
gencralis: ла_К“то `Киру", па_КаГо ‘Kamy’ (в. 41.4.5.1). 

Одсуство чланских облика од корена ® -"- и "-л- (в. 4.1.44). 

Редовно изражавање дативног односа уз помоћ објекатског маркера па код ду- 
гих заменичких облика: ла теле mi Кага "рекао си мени", ла пери ти _гекит 
"рекао сам њему“, ла_пгти_дадит "ао сам њима! (в. 6.1.3.1.2). 

Редовно изражавање цативног односа објекатским маркером па код личних 
имена: па КаГ'о ти гекит ‘pekao сам Каљу", па Тта ти_дадит ‘дао сам Tunn’ 
(в. 6.1.3.1.1). 

Одсуство наставка -I за 3. л. једн. през. глагола: Беса бежи", nûsî "носи", pie ‘пи- 
je’ (в. 4.6.5.1, 4.6.6.2 1). 


171 Видосски 1960/1961. 
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7.3. УГОЗАПАДНОМАКЕДОНСКЕ ЦРТЕ 


С подскупипом југозападиих македонских говора нестрамски дијалекат дели следе- 
ће карактеристике: 


Делимично чување некадашњих назалних вокала у декомпоновапом облику: 
préda [ргепда] "предем“, рёдеѕёг [репаеѕет) "педесет, ебђа |рбтра| 'гљива', реба 
[епа "прса (в. 3.2.4.3, 3.3.1.3, 3.3.1.7). Ова архаична особина постоји у Ko- 
стурским, корчанским, а делимично и у леринским, кајларским и врбничким 
говорима. Ван овог подручја остаци назализма налазе се још само у неким 
крајњим југоисточним македонским говорима, наиме у солунско-лагадипским 
и у серско-лрамским говорима. 

Акценатски систем веома јаспо показује прелазну позицију нестрамског дија- 
лекта (в. 3.5). Ту се укрштају две тенденције, тенденција ка формирању пара- 
дигматског акцента (тј. опог који остаје па једном те истом слогу у свим обли- 
цима сваке поједине речи), с једне стране, и тежња ка успостављању механи- 
чког акцепта, који се одређује само положајем у односу на крај речи (у питању 
је или други слог од краја речи. као што је то доследно случај у корчанском го- 
вору села Бобошчица, или пак трећи слог од краја, што је широко позната осо- 
бина западног наречја македонског језика). Акценат пије механички фикси- 
рап на одређеном слогу од краја речи, као у западном паречју, нити је слобо- 
дан и покретан, као у источном. 

Узмемо ли у обзир чињеницу да је акценатски систем источног паречја кон- 
зервативнији и да углавном чува наслеђено стање, те да су западни македон- 
ски говори пајпрогресиннији у преструктурирању и изједпачавању свог akue- 
натског система, можемо закључити да је нестрамски говор обухваћеп теп- 
депцијом успостављања механичког акцента (као и западно паречје), међу- 
тим. у свом развоју овај дијалекат још није остварио доследност какву су по- 
стигли говори који спадају у западно говорно подручје у ужем смислу. 
Рефлекси $ (одн. $ у неким положајима) и 2 на месту некадашњих пала- 
талпих консонаната *1 и "4": svéšča 'свећа“, kóšča кућа“, nóšja пов‘, теа "мера" 
(в. 3.3.4.10, 3.3411, 3.3.4.12). Овај рефлекс повезује југозападне македонске ro- 
воре међу собом и истовремепо их зближава с осталим јужним говорима. али 
и с охридским и неким другим периферним западним говорима у којима се до- 
тични консопанти исто тако рефлектују као $—/> или 41/24, док главни део за- 
палног паречја има рефлексе Ќ/Е или (74. 
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Чување фонолошке вредности Č y некадашњим сугласничким скупинама čr- и 
ёг-: ёёгер "лобања, čárn ‘upit (в. 3.3.4.10). Ово је архаична одлика, која се сачу- 
вала на западној и јужној периферији македонског језичког подручја, те у ис- 
точном делу бугарске језичке територије, док су северни, централни и северо- 
источни македонски говори (исто као и западни бугарски дијалекти) били за- 
хваћени преласком тих скупипа у сг-, односно сг-. 

Уопштавање кратког дативног облика ти за све родове у 3. лицу једнине и 
множине личних заменица (в. 4.3.1.2.3, 4.3.1.2.6). Ово је шире распрострањена 
појава у југозападним македонским говорима. укључујући и битољски говор. 
Наставак -е у 3. л. мн. глаголских облика у презепту, имперфекту и аористу (в. 
4.6.5.1, 4.6.5.3, 4.6.5.4, 4.6.6.2.1, 4.6.6.2.3, 4.6.6.24). Овај наставак у сва три вре- 
мена постоји и у јужној Преспи!72, у целом костурском говору (с изузетком се- 
ла области Пополе!73) и у корчанском говору!74. 

Употреба објекатског маркера па уз акузативни објекат (в. 6.1.3.1.1, 6.1.3.1.2). 
Ова особина се, као што тврди и Илијевски, среће у неким говорима у Егејској 
Македонији и у дебарском крају.!75 


Видосски 1988 6: 93. 
Шклифов 1973: 91. 

Вилосски 198% б: 93. 
Илијевски 1988: 107. 
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7.4. ЦРТЕ КОРЧАНСКО-КОСТУРСКЕ ГОВОРНЕ ЗАЈЕДНИЦЕ 


Показује се да унутар југозападних македонских говора посебно тесне везе имају 


костурски и корчански говор. За ту заједницу карактеристичне су следеће појаве: 


176 
177 
178 
179 


Неизвршено друго јотовање скупина ij, ај и nj: Бгаца "браћа", ајаи! "ђаво", јадепје 
јело" (в. 3.3.4.5, 3.34.6). 

Сачувани некадашњи дативпи облици у посесивно) служби у ретким приме- 
рима: Рапаеоти Км "Папдетов ауто", саготбти Sterka "царева кћи' (в. 4.1.1). 
Разликовање чланских мпожипских облика мушког и женског рода уз имени- 
це: коп! коњи", * пеге "жеце" (в. 4.1.3, 4.1.4.4). Ова заједничка црта с корчан- 
ским говором обухваћа код костурских говора (према обавештењима која даје 
Ш клифов) само сасвим мали број села па јужној и југозапациој периферији тог 
говорпог подручја.! 76 

Множински наставак -е код именица женског рода на -а: Зеле "жене", dúše 'ду- 
ше" (в. 4.14.2.11). О заступљености ове појаве у оквиру костурских говора ва- 
жи оно што смо рекли у тачки 7.177 Ова језичка црта иначе се среће и на за- 
падиој и северозападној периферији македонског језичког подручја, мада IH- 
смо сасвим сигурни да ли је та појава тамо у каузалној вези с истим фепоме- 
ном у југозападномакедонским говорима. 

Множински наставак -enišča код именица средњег рода па -с: тогетса "мора", 
Кисет5 си `пси (в. 4.1.4.2.13). 

Одсуство (уз ретке изузетке) носебних облика за множину уз бројеве код име- 
unua мушког рода: фев то ‘два мушкарца", иг móži три мушкарца" (в. 4.1.1.2, 
4.4.1.4). 

Облици показних заменица и облици 3. лица једнине личних заменица гах и 
165 у женском, односно средњем роду (в. 4.3.1.2.3, 4.3.4.2). Појава је ограничена 
па крајњи југозапад костурског говора и на корчански говор. 

Постојање двоструке презентске парадигме глагола "бити", једпе енклитичке и 
једне ортотоне (в. 4.6.5.1, 4.6.6.2.1). Нестрамски говор дели ову црту с осталим 
дијалектима горњокостурске подскупине!7 и са суседним корчанским TOBO- 
ром179, 


Шклифов 1973; 63. 
Шклифов 1973: 63. 
Шклифов 1973. 90; Вицогски 198K а: 142. 
Вилосски 198% б: 87; Видосски 19ХХ а: 142 
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10. 


11. 


12. 


13. 


Одсуство некадашњег партиципа с формантом “-/- и свих глаголских обли- 
ка изведених из тог партиципа, тј. кондиционала, перфекта, плусквампер- 
фекта и футура П (в. 4.6.1.3, 4.6.1.6, 4.6.1.3, 4.6.5.5, 4.6.5.6, 4.6.5.7, 4.6.5.8, 4.6.5.9, 
4.6.6.2.6). 

Замена некадашњег конлиционала типа *% 7221 облицима који се према Ma- 
кедонској граматичарској традицији означавају као "минато-идно време: за_м- 
дезе (в. 4.6.1.6, 4.6.1.8, 4.6.5.5, 4.6.5.9, 4.6.6.2.5). Ова црта је у вези с губљењем 
л-партципа. 

Замена резултативних облика “иде jesmo облицима типа fm vidéno (в. 4.6.1.3, 
4.6.1.8, 4.6.5.6, 4.6.5.7, 4.6.5.8, 4.6.5.9, 4.6.6.2.6). Ова црта је такође у вези с губ- 
љењем л-партиципа. 

Одсуство глаголске категорије наративности (в. 4.6, 4.6.1.). Ова црта је такође 
у вези с губљењем л-партиципа. 

Висок степен унификације образаца перфектизације несвршених глагола (в. 
5.1.1). Ово важи, свакако, за костурски говор као целину, а претпоставњамо да 
је и одлика суседног корчанског говора. 
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7.5. КАРАКТЕРИСТИЧНЕ ЦРТЕ НЕСТРАМСКОГ ГОВОРА 


Нестрамски говор поседује низ особина које га изднајају у односу па околне костур- 


ске говоре и, шире гледано, крајње југозападне говоре македонског језика: 


190 


Рефлекс б на месту некадашњег назалног вокала "0 (гбка, в. 3.3.1.7) среће се 
само на једном делу јужног костурског говорног подручја, док већина осталих 
костурских говора и лерииски говори имају рефлекс 2 (односно а, 3, већ према 
нотацији), а суседни корчапски говори (али и говори из непосредне околине 
Нестрама) показују рефлекс а. 

Нема личне заменице сваког лица (в. 4.3.3.2). 

Рефлекси слоготворних *г и "1 (рзги, јжип, в. 3.3.1.8, 3.3.1.6, 3.3.3.2), исто тако, 
нису јединствени у југозападиим македонским, па чак ни у костурским гово- 
рима. Њихове замене у нестрамском дијалекту м и ol карактеристичне су 
само за крајњи југозапад костурског округа, док источније преовлађују облици 
c êr и ôl, северније (2)г и ж, а у корчанском дијалекту ar и al. 

Наставци -ит односно -ите (факултативно, уз првобитне наставке -ат, однос- 
по -ате) у 1. л. једн. и мн. презента (в. 4.6.5.1, 4.6.6.2.1). Исти наставак постоји 
и у веома малом броју села јужног костурског подручја.!89 

Честица :а за творбу перспективних глаголских облика (в. 4.6.5.2, 4.6.5.5, 
4.6.6.2.2, 4.6.6.2.5). Ову честицу има и сасвим мали број оближњих костурских 
села. Иначе, иста партикула је позната и другим местима источно-јужпосло- 
венског подручја (опима на крајем југозападу. крајњем југоистоку, те на ви- 
ше места у Бугарској), ипак. ово је доста ретка појава, тако да је можемо сма- 
трати специфичношту пестрамског говора и говора пеколико оближњих села; 
с обзиром на то да западно од Нестрама (у Бобоштици) та честица гласи 2а, 
док недалеко од Нестрама у источном и североисточпом правцу већ почиње 
велико подручје с честицом ќе у истој функцији (в. 4.6.6.2.2). 

Непостојање пегације перспективних глаголских облика исказапих уз помоћ 
конструкције типа "лета да, односно "пета да (в. 4.6.5.2, 4.6.5.5). 

Наставак -Šeš у 2. л. jean. имперфекта (в. 4.6.5.3, 4.6.6.2.3). 

Наставак -ит као алтернативни облик уместо фополошки правилног -и у 1. л. 
једн. аориста глагола скупине И 4. и њених подскупина (в. 4.6.5.4, 4.6.6.24). 


Шклифон 1974: 89. 


052000 


10. 


12. 


Наставак -tje (поред -пје) за творбу глаголске именице (в. 4.6.5.12, 4.6.6.29). 
Аналогна алтернација dórža : 45гса "држим : држах према обрасцу ќа : Каа 
‘кажем : казах‘ (в. 4.6.6.1). 

Одсуство глаголског прилога (в. 4.6.5.13), уколико су наши подаци поуздани. 
То је, ако се може веровати подацима Видоеског!8! и Шклифова!*?, појава 
ограничена само на нестрамски дијалекат. 

Замена предлога “та предлогом па (в. 4.7.1). Ову особеност имају и други гово- 
ри горњокостурског подруча.183 


181 Видосски 1988 6: 88; Видоески 1989 а: 68. 


182 Шклифов 1973: 102. 
183 Шклифов 1973: 107. 
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7.6. ЗАКЉУЧАК 


Из овог кратког прегледа произилази да нестрамски говор дели неколико зпатиих 
диференцијалних обележја са западном, а неколико њих с источном говорном ску- 
пипом македонског језика, што јасно показује његов прелазни положај у оквиру ма- 
кедонске дијалекатске слике. Рекли бисмо да он стоји ближе источном наречју него 
западном у области фопологије, док у области морфологије и синтаксе има више 
заједпичких црта са западним наречјем. што постаје видљиво из списка заједпи- 
чких црта са сваком поједипом скупином дијалеката. 


Наведене заједничке црте костурских говора (особито југозападног дела тог подруч- 
ја, на којем се палази и Нестрам) са суседним корчанским говором показују њихову 
посебно теспу међусобну повезаност. 


И у оквиру костурске дијалекатске скупине, међутим, нестрамски говор заузима 10- 
ста специфично место и издваја се низом територијално тесто ограпичених особе- 
ности. 


ТАБЕЛАРНИ ПРЕГЛЕД ИМЕНИЧКОГ СИСТЕМА 


МУШКИ РОД 


т 1. Нулти наставак у једнинском облику, звучни завршетак основе обезвучава се у 


неодређеном облику једнине 


т [.1. Множински наставак -ѓ: 


Једнина 


т 1.1.а. Непостојан вокал -е- у једнинској основи: 


Једнина 


Македопес Македопесш Makedonci Makedónciti 


m 1.1.6. Алтернација -К-/-с-, -р-/-2-, -9-/-5- у множинској основи: 


Једнина 


Неодређени 
облик 


сш 
Бет 


“Ясі 
belézi 


ока 


belek 
sirumá 


belegui 


strumáui sirumúási чита 
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т 1.2. Множински наставак -ori: 


Једнина 


(еђоми 


гбдоуш 


Гери Геро 


rët геи rêdovi 


m [.2.а. Непостојан вокал -е- y једнинској основи: 


Једнина 


Неодређени 
облик 


Неодређени Одређени 


облик 


деми поті Ан 


“ет véterut vetrovi уста 


т [.2.6. Непостојан вокал -а- у једнинској основи: 


Једнина 


Множина 


“ңип овата офі ogmiviti 


m 1.3. Множински наставак -ја: 


Једнина Множина 


Неодређени Неодређени Одређени 
облик облик облик 


hrút hrátt рија Ријана 
dòp АТ Абруа Чобкиа 


" 052000 


т 1.4. Множински наставак -1$6а (лексикализован образац): 


рбизста 


т 1.5. Множински наставак -е (лексикализован образац): 


kosten кочети Комепе kasténete 


m 1.6. Суплетивни множински облик (лексикализован образац): 


Једнина 


čovek сова 


т II. Једнински наставак -in 


т 11.1. Множински наставак -г: 


Једнина 


Неодређени 
облик 


Одређени 


Bulguúrin Bulgárinut Bulgári Bulgáriti 
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т П.1.а. Алтернација -6-/-с- у множинској основи (лексикализован образац): 


Једнина 


Неодређени 


Одређени 
облик 


Тигсїп Túrčinut Тигет 


т Ш. Једнински наставак -0 


т 111. Множински наставак -ori: 


Једнина 


Множина 


Неодређени Неодређени 


облик 


Одређени 


аса то дедом dediviti 


m IV. Једнински наставак -а 


т ГУ.1. Множински наставак -г: 


Једнина 


Неодређени 


Неодређени 
облик 


облик 


Одређени 


стати агата 


агата ағат 


т ГУ.1.а. Алтернација --/-с- у множинској основи (лексикализирапи образац): 


Једнина Множина 
Неодређенни Неодређени Одређени 
облик облик облик 
kurfilaka kurfilakata kurfiláci kurfiláviti 


00052000 


т ГУ.2. Множински наставак -ori : 


Једнина 
Неодређени 


Неодређени Одређени 


облик 


strika уша strikóvi НЕКОИ 


т У, Једнински наставак -е 


т У.1. Дефицитарна парадигма: 


Једнина Множина 


Факултативни посесивни облик: Рапдеюти 
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ЖЕНСКИ РОД 


ГІ. Нулти наставак у једнинском облику 


f 1.1. Множински наставак -#: 


Једнина 


esenta елен езепие 


f 1.2. Дефицитарна парадигма: 


Једнина 


Множина 


Неодређени 
облик 


Одређени 


várta 


f IE. Једнински наставак -a 


f II.1. Множински наставак -е; 


Једнина 


Множина 


Вокатив 
једнине 


Неодрењеин 
облик 


Неодређени 
облик 


Одређени 
облик 


Јна Варете 
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ГИ.1.а. Алтернација -К-/-с-, -р-/-2- у множинској основи (лексикализован образац): 


Једнина 


повага 


гбсете 


roka rokata 


f II.1.6. Завршетак у вокативу једнине -е: 


Вокатив 
Неодређени једнине 


облик 


vudenica vudenícata vudenice vudenicete тийепісе 
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СРЕДЊИ РОД 


п І. Једнински наставак -0 


п 1.1. Множински наставак -а: 


Једнина Множина 


Неодређени Одређени 


облик 


зекно velata 


п 1.2. Множински наставак -#: 


п 1.2.а. Алтернација -К-/-С-, -к-/-5- у множинској основи (лексикализован образац): 
Једнина Множина 
Неодређени Неодређени Одређени 
облик облик облик 


око окно “си 


ко tvoto из 


п П. Једнинскн наставак -e 


п 11.1. Множински наставак -а: 


Једнина Множина 


Неодређени Одређени 


облик 


етсе өетса 


овпасе овпаста 


000520 


00 


п П.2. Множински наставак -ет аса: 


Једнина 


кисео кисепіќса 


Кисепта сипа 


п 1.3. Множински наставак -е: 


n П.3.а. Алтернација -/-/-с- у множинској основи (лексикализован образац): 


Множина 


Аетето 


Аесете 


n Ш. Једнински наставак -i 


п Ш.1. Дефицитарна парадигма (лексикапизоваи образац): 


dalaveri dalavérite 
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ТАБЕЛАРНИ ПРЕГЛЕД ПРИДЕВСКОГ СИСТЕМА 


1. Промена без алтернација у основи, звучни завршетак основе се у неодређеном об- 
лику једнине обезвучава 


Неодређени облик 


Позитив 


Компаратив Суперлатив 


stár 


Мушки род ри-мчаг пај- маг 
Женски род 


Средњи род 


Једнина мага ри- мага пај- мага 


мата pú-stáro núj-stáro 


Мушки род мат ри-мат пај-мап 
Множина Женски род яй рима пај- Мат 
Средњи род эвм ре-ман náj-stári 
Одређени облик 
Позитив Компаратив Суперлатив 


Мушки род магии мати пау-магли 


Женски род 
Средњи род 


Једнина Mirata pi-stúrata mij-Mårata 


матно реми то ту-матно 


Мушки род МА ре-маги пасат 


Женски род 
Средьи род 


Множина мегі ри-магши тіу-меғіі 


мани ри-магиг тіу-магіі 


00052000 


2. Промена с непостојаним вокалом -е- у м.р. једн. неодр. 


Неодређени облик 


Компаратив Суперлатив 


ја 


Множина pii-žéžni náj-žêžni 
pú-žéžni пој. 2220 


Одређени облик 


Компаратив 


Мушки род zé njut ут-Зепјш пај- зе 2njut 
Једнина Женски род | *65миа ру-зе та пај- = лога 
Средњи род балов ри-2ёумио пај-20 ино 


пај-=ф ти 
тіј-222ліні 
тіј-22ауйгі 


ра- ядлунц 
Множина púü-žéžniti 


ри-зејин 
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3. Промена с непостојаним вокалом -и- у м.р. једн. неодр. 


Неодређени облик 


Компаратив Суперлатив 


Мушки род уешЁ ри-убшЕ пај-хеик 


Једнина Женски род уста piti-vétka náj-xéika 


Средњи род 


ево руско náj-vétko 


pi-véiki náj-vétki 
náj-vétki 


пај Ак 


Мушки род 
Женски род 
Средњи род 


Множина pü-vétki 


pii-vétki 


Одређени облик 


Позитив 


Компаратив Суперлатив 


Мушки род сеш ри-хекуш пај- уе ри 


Једнина Женски род чекаа pi-vétkata тїй уша 
Средњи род Ето ПАУ Т тиу Фон) 

Мушки род ‚оен унете mij-vérkin 

Множина Женски род мейі риу ейин mij-vétkiti 


Средњи род мети руши пале 
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4. Промена с непостојаним вокалом -а- у м.р. једн. неодр. 


Неодређени облик 


Компаратив Суперлатив 


dobar 
dibra 
dobro 


Мушки род 
Женски род 
Средњи род 


náj-dóbar 
náj-dóbra 


náj-dóbro 


Једнина 


Мушки род ndj-dobri 
Множина Женски род náj-dóbri 
Средњи род náj-dóbri 


Одређени облик 


Мушки род доб јш 
ааа 


dobroto 


pmi-dóbrjut пај-аовгја 


Једнина Женски род 


Средњи род 


ри-добтага 
pui-dobroto 


па;-Чобгеиа 
náj-dobroto 


апі 
дати 
дођгп 


ри-доћђтив 
ра баби 
ри-дабги 


náj-dóbrui 
nûj-döbriti 
náj-dóbriti 


Множина 
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5. Промена придева са суфиксима -ck- и -šk- 


Неодређени облик 


Компаратив Суперлатив 


Мушкин род ри-ђарс КЕ пај-Барске 


Једнина Женски род 


Средњи род 


рерахка пау -Барска 


Јн барско пај-бајн Ко 


Мушки род ИРАК па-варск 


Множина Женски род 


Средњи род 


ри-рар же пој-Ббрск 


ри-фарси пој-Барск 


Одређени облик 


Позитив Компаратив Суперлатив 


Мушки род Баре јил pii-lxipec kyut пеђу- Бара Куш 


Једнина Женски род ћарскипа 


Средњи род 


pui-lxipx kata па Рем Капа 


Реми koto nij-búpekoto 


pi-bapckoto 


Мушки род Рем kin pri húkur тіу- Берк kiti 


Женски род 
Средњи род 


Множина ређи ки пај- Рак 


Барски 


р-р kuti 


pi-bhápekin mij-bipekiti 


2000 
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ТАБЕЛАРНИ ПРЕГЛЕД ЗАМЕНИЧКОГ СИСТЕМА 


1. ЛИЧНЕ ЗАМЕНИЦЕ 


Једнина Множина 
Кратки облик 


Кратки облик 


Номинатив 
Датив 


Акузатив 


ма 
па удт 


па уат 


па тё о 


Номинатив 
Датив 


Акузатив 


3. лице 
Женски 


Номинатив 
Датив 
Акузатив 


па nego 


па négo 


2. ЛИЧНА ЗАМЕНИЦА СВАКОГ ЛИЦА 


Номинатив 
Датив 


Акузатив 


па sébesi 


па зерей 
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3. ПРИСВОЛЧЕ ЗАМЕНИЦЕ 
Неодређени Одређени Неодређени Одређени 
облик облик облик облик 

1. лице тој тоји ] тојн 
једнине тоја májata у те 
тојо тојно тай 
2. лице Мушки род пој поја кай 
једнине Женски род | поја пона који 
Средњи род подо порно пои 

3. лице Мушки род гетеп ténınjul етт témniti 

једнине Женски род гета геттио témni témniti 

Средњи род четпо етно гётпі тетти 
1. лице Мушки род і ти пай 
множине Женски род паша пази 
Средњи род nášoto пази 
2. лице Мушки род váš vášjut váši йн 
множине Женски род vila чина уай сайн 
Средњи род чо “но veisi чи 

3. лице Мушки род témen гетоја тт епт 

множине Женски род гетпа гетина етт temniti 


Средњи род гето times тт тти 


00052000 


4. ПОКАЗНЕ ЗАМЕНИЦЕ 


Идентификациона 
показна заменица 


Квалитативна Квантитативна 


показна заменица показна заменица 


Множина Множина Множина 


Каба takóvi | Ката takvía 


Женски род Капа лак | капча takvía tékuvi 
Средњи род капоз (акуб | Кама, такса обим 
5. УПИТНЕ ЗАМЕНИЦЕ 
5.1. Именичке упитне заменице 
Лична упитна Предметна упитна 
заменица заменица 
Номинатив кој 46. Яй 
Датив па kogu па 10, па Зи 
Акузатив па кови dó, зи 
5.2. Придевске упитне заменице 
Идентификациона Квалитативна Квантитативна 


упитна заменица 


упитна заменица упитна заменица 


Множина Множина 


kikuf 
кта 
кто 


Женски род 
Средњи род 


kekini 
kekini 
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6. НЕОДРЕЪЕНЕ ЗАМЕНИЦЕ 


6.1. Именичке неодређене заменице 


Лична неодређена Предметна неодређена 


заменица 


заменица 


Номинатив пекиј néščo 
Датив па пекиси па песо 
А кузатив па пекики лего 


6.2. Придевске неодређене заменице 


Идентификациона 
неодређена заменица 


Квалитативна 
неодређена заменица 


Множина 


пикој 


Женски род 
Средњи род 


покој nekan: 


накај пени 


00052000 


441 


7. ОПШТЕ ЗАМЕНИЦЕ 


7.1. Именичке опште заменице 


Лична општа Предметна 


општа заменица 


општа заменица 


Множина Множина 


Номинатив 


svékuj супе, céli сен 
Датив па svékugu па sviti, па со па své па сец 
Акузатив па зубкиви | svíi, сей сей 
7.2. Придевске опште заменице 
Идентификациона Квалитативна 


општа заменица општа заменица 


Множина Множина 


Мушки род svékuj, káto svékuj, céli пакт 
Женски род зубћија. Но | svékuj. СИ па 
Средњи род j лее. káto svékue. сей пка 


000520 


00 


442 


8. ОДРИЧНЕ ЗАМЕНИЦЕ 


8.1. Именичке одричне заменице 


Лична 


Предметна 


одрична заменица одрична заменица 


Номинатив 


Датив 
Акузатив 


тїш тїс 


па nikugu па та 


па пікиви пісе 


8.2. Придевске одричне заменице 


Идентификациона Квалитативна 


одрична заменица одрична заменица 


Множина Множинг 


такі 
паб 


mkukvi 


00052000 


ТАБЕЛАРНИ ПРЕГЛЕД ГЛАГОЛСКОГ СИСТЕМА 


ГЛАГОЛ "бити" 


pi 


Множина 


1. лице 


ете, sme 


за ése, га Se. 
за bida 


а бате, га хте, 
za bidime 


2. лице éste, ste za ési, за Si, га éste, га ste, 
т bidi za bidite 
3. лице ése, зе а ои, га е, 


за ése, га зе, 


za БЕА за bide 


Кондиционал 1 


Множина 


лице 


2. лице за béte 


та Ђве 


чә 


лице 


Множина 


(ај) да езе. (ај) да se, | (ај) да буте. (ај) Ча sme, 


(ај) да Маа táj) да bidime 
2. мице на Майе 
3. лице neka esti, neka sti, neka бус. пека хе, 


neka bidi пека bidi 


443 


00052000 


444 


ГЛАГОЛ 'имати' 


Множина Множина 


титит атите тате а титит а стите тате 


2. лице imaš imate га imaš га imate 


3. лице та те га ime 


за та 


Кондиционал 1 


Множина Множина 


те za тете 


2. лице га та3е$ га {теге 


3. лице га стазе га imee 


Множина 


1. лице 


(ар) да атитИт táj) да ттите тате 


2. лице imaj imajte 


3. лице neka оте meka сте 


А - СКУПИНА 


1. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -а- 


Множина 


Ђевитљеват 
Беси 


Бевитељћевате га bégumibégam 


га bégaš 


за Бевите Бевате 


bégate 
bége 


эп bégate 


دي 


. лице Рева За Бева а Безе 


Кондиционал I 


Множина Множина 


445 


00052000 


446 


Футур И 


Множина Множина 


1. лице im Бееапо | тите Бейт |а ст һеейпо | за imume Бесіпо 
2. лице imaš резбпо imale һееато |а imaš begim | га тепе he çino 
3. лице та Беда по ime begino | зи ima ревдта | га ime be çino 


Плусквамперфекат Кондиционал И 


Множина 


1. лице те be çine тете резать | га ime begno |затете  bhegáno 
2. лице стазећ Һесйпо | тете begino | га таѓеѓ Реебто | за imete he бато 
3. лице стаје _ феейпо тее Бевипо Û са (тае begáno | за inwe be çim: 


Множина 


(ај) да Ђевситђћеват | (ај) da Бевите/Бевате 


2. лице беа) be qayte 


3. лице пека Бева пека hége 


Множина 


һе т 
Женски род ћеват 
Средњи род Беват 


Глаголска именица: hbegúnje 


00052000 


447 


Е - СКУПИНА 


1. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -ѓ- 


Множина 


Множина 


00052000 


448 


Множина 


тите _ ђтоепо шт broéno za тите  broénro 


2. mue тше Бгоепо | 2и (таў Бгоёпо | за (mate Бгобво 
3. лице те Бгоепо | га іта broéno а {те һгоёло 


Плусквамперфекат Кондиционал ЇЇ 


Множина 


Множина 


1. лице те broéno Фтете _ бгоспо |a те Бгобпо | заѓттете  broéno 
2. лице стаје broéino | теге фгоепо а стазе ђЂгобпо {теё broéno 
3. лице ‘тае  broéno тее Ьгоєпо | а imale broéno | со (тее broéno 


Множина 


táj} да brou táj) да Бгоете 


2. лице Ьғ brite 


3. лице пека broer пека Бебе 


роет 


Женски род |Бгоепа broéni 


Средњи род | Рл гост 


Глаголска именица: рРгоепје 


Е - СКУПИНА 


2. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -#- 


Множина 


Кондиционал | 


Множина 


Множнна 


Множнна 


449 


00052000 


450 


Футур И 


Множина Множина 


јмепо тите репо га ітите репа 


2. лице репо тше рієпо га imate репо 


3. лице 


ime ріёпо га ime piéno 


Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина 


Множина 


1. лице те péno imeme _ јмепо а те јето u тете _ јибпо 
2. лице imate умет штете јето зи стазе“ piéno за imete репо 
3. лице ітаје непо тее јиепо за стазе ріёпо za imee piéno 


Множина 


(ај) аа тна táji да рете 


2. лице pij pijte 


3. лице neka pie пека уме 


Множина 


Глаголска именица: piénje 


00052000 


И - СКУПИНА 


1. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -а- 
Алтернација -д-/-К-, -#-/-5-, -2-/-7- у основи 


Кондиционал 1 


Множина Множина 


451 


00052000 


452 


Множина Множина 


тите pisáno јат pisáno za ітите pisáno 


2. лице тие _ резапо јата! ріѕзапо Î a imate  pisáno 


3. лице 


ime pisáno 


за та pisino | га (те pisáno 


Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина Множина 


1. лице ime райпо ітете _ резапо | са ime рбапо | :пітете _ резапо 
2. лице їтаўеїў ріѕйпо imete райт | са Стазе рбапо | га стеге резапо 
3. лице птице piscine тее pisáno |а стазе piscine зи imee piscino 


Множина 


са) да ра táj) да ите 


2. лице и pite 


3. лице пока piši пека piše 


Множина 


Глаголска именица: pisinje 


00052000 


И - СКУПИНА 


1.а. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -а- 
Партиципски формант -!- 


за септе 
га sénite 


а séne 


Множина 


453 


00052000 


454 


Множина Множина 


1. лице іт 5 МО тиште senáto <a im senito za ímume зепбо 

2. лице таў senáto ткие ѕетйо га imal зѕетіо za (mate зетио 

3. лице та етно ime senáto За ima зетио за ime етно 
Плусквамперфекат Кондиционал Н 


Множина Множина 


1. лице те зетино тете етно зите зепо а тете зетно 
2. лице (тае  senáto етно зи таќеј senáúto га imete ето 
3. лице тае зетно sendito тиме senáto za imee Jite 


Множина 


(4) да ѕепа (81) да убтте 


зет semie 


пока зет 


2. лице 


3. лице neka ие 


Множина 


ети seniti 


Женски род | зета seniti 


зетио зетін 


Средњи род 


Глаголска именица: (озитијс. Znátje) 


00052000 


И - СКУПИНА 


1.6. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -а- 
Алтернација -е-/-6- у основи 


Множина Множина 


за sobérime 


~ 


. лице za sobérite 


чә 


. лице за sobére 


Кондиционал 1 


Миожина 


а sobere “а зобегете 


2. лице za обеге$еў га зобегее 


“2 


. лице га зофегезе 


га зођегее 


Множина 


455 


00052000 


456 


Множина 


1. лице т sobráno |imume  зобтапо | га ёт мтфгапо 


2. лице (тај зођгапо sobráno sobráno | за imate 


3. лице ima sobrúáno | ёте sobráno | га ima зобгато | за (те 


Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина 


те sobráno тете  sobráno | за ime зоргёте | za тете 


добгаћо 


1. лице 


‘тазе зођгапо | за (тие зобтдто | са (mete 


2. лице 


3. лице тас зоргіло sobrcins | га ѓтаќе  зобтапо | за (mee 


Императив 


Множина 


1. лице (ûj) да зоБега (dj) да уобетте 


зорегі 
пека хоћете 


хорегйе 


2. лице 


3. лице пва корге 


sabran sobráni 


sobrúna sobráni 


Женски род 


зоргапо sobráni 


Средњи род 


Глаголска именица: (ћегепје) 


за тиште sobrino 


457 


И - СКУПИНА 


1.8. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -а- 
Алтернације -0-/-#- и -1-/- у осиови 


1. лице за kolime за zakola za поште 

2. лице КО zakálite za зако“ а zakólite 

3. anue akali skole га koli а гакове 
Кондиционал 1 


Множина 


1. лице лаје Чете за уе а пете 
2. лице аковеќе заковете га заковеѓеќ га zakolete 
3. лице лесе пете ги спее га зай ее 


Множина 


00052000 


458 


Множина 


zakláno тите сайат | га ёт зато |за ітите  саййпо 


2. лице аМайпо | imate zakláno | тата  zakláno | za imate zakliáno 


za ima zaklinn | за ime зато 


те замапо 


3. лице за апо 


Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина 


1. лице ime заќато тете сайат | га те Капо |затете гашбпо 
2. лице гттаќеј takláno | теге гтокіато |a imašešs zakláno | га imete zakláno 
3. лице тазе  akláno | тее зэМапо {са imaše сакате | га imee запо 


Множина 


(ар) да гака (ај) да ıkûlime 


zakoti ищеНие 


пека кои пека зе 


Множина 


айап МАПА 


Женски род | 20 ала аат 


Средњи род ли што айат 


Глаголска именица: (kolénje) 


00052000 


И - СКУПИНА 


2. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -е- 


Множина Множина 


а úmbra га итђпте 


2. лице за timbriš za итЬгие 
3. лице za ити ги úmbre 


Кондиционал 1 


Множина Множина 


за timbre за итьгете 


~ 


. лице 


ти timbreieš а итбтеле 


~ 


· лице 


га итбгеде за итьгее 


Множина 


459 


00052000 


460 


Множина Множина 


1. лице т umbréno | тите umbréno | га im итЬгепо | za imume  umbréno 
2. лице imaš umbreno | imate umbréno | са imas  umbréno | га imate umbréno 
3. лице та umbréno | (те umbréna umbréno | за (те umbréno 


Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина Множина 


1. лице «те umbréno |тете umbréno | за ime итьгепо | п ітете  umbréno 
2. лице стазе umbréno | (mete итбтепо | зи (таќеќ итЬгепо | za imete umbrénn 
3. лице imate итфгепо | тее umbréno | са стазе umbréno | са imee umbréno 


Множина 


(ај) да итбђга (tij) да итЬгїте 


2. лице úmbri umbrite 


3. лице пека umbri лека umbre 


Множина 


итьгеп итбтет 


Женски род — | штћгспа umbrémi 


итргепо итђтет 


Средњи род 


Глаголска именица: 


00052000 


И - СКУПИНА 


3. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -ê 
Алтернаций -6-/-6- у основи 
Партиципски формант -t- 
Факултативна елизија интервокалског -ғ- испред -і- 


Множина 


zÉvime! те за ќа 


za сёхіте/2јте 


2. лице Рене! :вре га 301/365 га гупе! jie 


za ќе 


~“ 


. лице зи 5658} 


Кондиционал 1 


за he 


2. лице усде ере га -буезеисвјет an vete 
3. лице chee све za ево! гвре za зрее 


461 


00052000 


462 


Множина 


1. лице зи im до ш тите суйо 
2. лице тај суйо га imate уйо 
3. лице ги ima лао гш те ло 


Кондиционал П 


Множина 


1. лице те зи ime лао зи тете во 
2. лице ѓтаѓеќ гп ітаѓе гуйо л imete véto 
3. лице imate зи imale ао u inwe véto 


Множина 


(ај) да Фуа (ај) да у те 


2. лице zévi/zėj гбуйеггёйе 
3. лице та 61:6} пећи Ре 


Глаголска именица: 


00052000 


И - СКУПИНА 


4. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -и-/-е-/-0- 
Алтернација -д-/-К- у основи 


Множина 


Кондиционал | 


Множина 


za гёёе 


2. лице га ré'ršeš зи réčete 


од 


. лице зи госеје 


за гесее 


гекитутеки 


2. лице геге 


دی 


. лице reir 


463 


00052000 


464 


Множина 


тите гесепо za іт гесвпо за тите  гебепо 


2. лице тие гесепо га та гесепо за imate гесепо 
3. лице ime гесбпо за та гесепо га (те гесепо 


Плусквамперфекат 


Множина 


Кондиционал ЇЇ 


Множина 


гесбпо “а те гесепо га тете гесепо 


za imele rečénn 


2. лице гесепо зи ѓтаќеј тесепо 


3. лице гесепо ги тебе гесбпо зи imee гесепо 


Множина 


бр да réča 
па 


(ij) да réčime 
2. лице гесие 


3. лице века гест піва гесе 


Множина 


гости 
Женски род reféni 
Средњи род гесет 


Глаголска именица: (реѓепје) 


00052 


000 


И - СКУПИНА 


4.a. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -и-/-е-/-0- 
Алтернација -2-/-р- у основи 
Факултативна елизија интервокалског -2- испред -ѓ- 


Множина 


1. лице мега мете еј те мете Ме јте 
2. лице ЧЕНА мегпеене zu vléziš/vléjš za мене мене 
3. лице мегумеј чет а метале а чех 


Кондиционал 1 
Множина 


Множина 


че т мое 


2. лице есеј И Мејо 


за еее 


га vlézešeš/vléjšeš 


чә 


. лице Аегекелчејзе 


мете мере за чЧесее 


Множина 


мевит/меси 
месне 


Чеебе 


465 


00052000 


466 


Множнна Множина 


1. лице т мегепо тиште _ мешепо |а (т зҸесёпо | заатите есет 
2. лице тај Чесепо imate мјегепо |а imaš  vlezéno | га imate мезепо 
3. лице ima мчегепо те често | да та медепо | за ime месел 


Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина Множина 


1. лице те Чете {meme меепо хате мет) | 21 ѓтете езеп 
2. лице imašeš \Чесбпо imete чезипо ча imašeš vlezćno га imele ето 
3. лице тас мебпо тее мјегепо limale  \Чезвпо | за imee Месето 


Множина 


(ај) да Чел (ај) да АестелЧејте 


2. лице еле) четнеЧейе 


3. лице пека Мел еј та Месе 


Множина 


меп 


Женски род | есента vlezéni 


Средњи род метет Чегет 


Глаголска именица: 


00052000 


И - СКУПИНА 


4.6. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -и-/-о-/-е- 
Факултативна елизија интервокалског -4- и -ј4- испред -і- 


Футур! 


Множина 


маште ћете за меда za чателте 


2. лице чайне йе za ВЛА za viditeivite 
3. anue víde а чай гп vide 


Множина Множина 


уме 


а vide 


2. лице 


videšeš/višeł 
деде пазе 


за videšei/ Ве $ гл videte 


3. лице “а \їйе$е! уйе за videe 


Множина 


чит ди 
vide 
vide 


2. mue паче 


vidoe 


w 


- лице 


467 


00052000 


468 


1. лице ат vidéno тите  vidéno za im vidéno za тите Авто 
2. лице тај vidéno imate пепо га тај мчаепо га imate vidéno 
3. лице ima ево ime vidéna m ima vidéna za те vidénn 


Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина Множина 


1. лице те депо тете у4ево мате депо за тете депо 
2. лице (тадех дею imete “ёп u таќек умебпо зи {тее vidénn 
3. лице стазе _ депо тее vidéno га imaie упо zu {тее vidéno 


Множина 


сау) да vida 
vidi 


(dj) да делте 
2. лице ди те 


3. лице пека КАА пека vide 


Множина 


Глаголска именица: 


00052000 


469 


И - СКУПИНА 


4.8. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокалу аористу -и-/-0-/-е- 
Факултативна елизија интервокалског -4- испред -:- 
Наставак 1. л. једн. през. -т 


Множина 


Кондиционал 1 


Множина 


га јаде 


~ 


. лице зи ичезе Ију узеа за jidete 


„ә 


. лице 


а јадехе уде а idee 
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Множина 


1. лице т јадепо тите _ јадепо za ітите _ јадепо 

2. лице (ти јадепо тие _ јадепо za imate _ јадепо 

3. лице ‘та јадепо сте јадепа а те ЈаЧепо 
Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина Множина 


1. лице те Јадепа тете  кЧепо | злато јадепо u штете _ јадепо 
2. лице стаде јавето imeie  jadén | за ѓтаќеѓ јадепо | затеае _ јадбпо 
3. лице ‘тае јадепо тие јадепо | за стазе јадето | га imee јадбпо 


Множина 


táj) да јат (ау да pijme 


једе јај лишение 


пека јај 


пева уе 


giden 


Женски род | кепи 


Средњи род | јавето 


Глаголска именица: jadenje 
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5. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -+- 


Множина 


Кондиционал 1 


Множина 


за fáteme 


~ 


. лице за fitete 


w 


. лице za ја се 
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1. лице іт Киеп тате Јиепо га ітите futéno 
2. лице (тај  faténo imate Јиепо за imate Јиепо 
3. лице та Лиепо ime Јиена за (те Јиепо 


Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина 


1. лице те Jméno ітете јагепо га те Јепбпо < imeme _ јагбпо 
2. лице ‘тазе?  }шёло {тее _ Киети а imašešs јагвпо za imete непо 
3. mue male Јат imer Киепо ги тазе Диепо za {тее Диепо 


Множина 


táji да кна (dj) да Мите 


2. лице име 


3. лице 


Једнина Множина 


Глаголска именица: (еопепје) 
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И - СКУПИНА 


5.а. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -#- 
Факултативна елизија интервокалског -ғ- испред -i- 


Множина Множина 


napráva парпһіте/парпіјте | за napráva за парийчте/паргд)те 


2. лице паргау паргаз паргатие/партайе | за паргау  паргаз |за паргдуйе/паргайе 


3. лице 


партау парга) паргауе 


іа паргау  паргај _ | за паргауе 


Кондиционал 1 


Множина Множина 


парпіхе га паргаіхе 


тп паргдуете 


2. лице naprávešešinaprájšeš | naprúvete га naprájšeś га naprávete 


3. лице naprávešenuprójše 


зи паргајје за паргдусе 


Множина 


партау парга) ларгауїте 


2. лице партауатартај 


napravite 


3. mue napráviinapráj napravie 
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Множина 


партауепо а im 


штите парғгиуепо партаубпо | за стите паргахбпо 


2. лице парғахепо | тие „ napravéno | а imas партаубпо | га imate – партаубло 
3. лице партаубпо | те партаубпо | за (та партауепо | за (те паргаубпо 


Плусквамперфекат Кондиционал П 


Множина 


Множина 


napraveno | тете napraveno | а ime пајржауепо | матете паргатепо 


2. лице фазе! паргахепо | imete партаубто | га гта$е$ паргауепо | а imete паргахено 
3. лице imale партаубпо į imee _ паужтауспо | за ѓтаќе  паркауепо | за imee — партаубпо 


Множина 


1. лице táj) да napráva tij) да порта лтепаргајте 


2. лице лиргайуї нарга) пареа neinaprape 


3. лице пера пајртах парга) | пека партауе 


Множина 


Мушки род пајжа ет пајжахет 
Женски род |ларгауети парат 
Средњи род | лерге паргачёт 


Глаголска именица: (pravénje) 
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5.6. ПОДСКУПИНА 


Тематски вокал у аористу -ѓ- 
Партиципски формант -!- 


Множина Множина 


а žénime 
2. лицее ги збпие 
3. лице 


за їёпе 


Кондиционал 1 


Множина 
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Множина Множина 


ženéto 


зи im Хтео за imine зело 


2. лице Зепејо za imas во га {тире 5елего 


3. лице 


епејо га та іепёіо за те елего 


Плусквамперфекат ' 


Множина 


КондиционалЦ 


1. лице те апо тете ето zt ime ženéto yi imene по 


2. mue Гтаќеќ гето етно га стазјеј ženéto за imer Золе 
3. лице imal’ nete Зепе!о птице | пего ги imer ženčto 


Множина 


1. лице 


(ај) да Зепа (ај) da етте 


2. лице Зет етпе 


3. лице neka зет neka Зете 


Множина 


Мушки род Hinet пен 
Женски род | леш елеп 
Средњи род ето пей 


Глаголска именица: :елеје 


Андрејчин 1978: 


Андриотис 1983: 


Асснова 1989: 


Бајрср и др. 1987: 


Барий и др. 1995: 


Белић 1905: 


Белић 1935: 


Бојковска 1988: 


Бошковић 1977: 
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Број 1987: 
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